
Uz corporativ

Fl nr. 96.449 (RO)

Serapis nr. 2023-0135

COFINANTARE AFERENTĂ MECANISMULUI  DE  REDRESARE  SI
REZILIENŢĂ PENTRU  LINIA FEROVIARĂ

i    CLUJ-NAPOCA -EPISCOPIA BIHOR

Contract de finanţare

Înl,e

România

Banca Europeană de lnvestiţii

Bucureşti, 26.11. 2024

Luxemburg, 7.01. 2025

`                   ````

t

_r-l„">-{,



Uz corporativ

lNTERPRETARE şl DEFINITll

ARTICOLUL 1

1.1           VALOAREA CREDITULul

1.2          PROCEDURA DE TFAGERE

1.2.A      TRANŞE
1.2.8       OFERŢĂDETRAGERE
1.2.C      ACCEPŢAREATRAGERll

1.2.D       CONŢULDETRAGERE

1.3          MONEDA TRAGERll

1.4           CONDIŢll DE ŢRAGERE

1.4.A       CONDIŢIEPREAIABILĂAPRIMEI CERERI PENTRU OFERŢA DE ŢRAGERE

1.4.8       PRIMATRANŞĂ
1.4.C      TOAŢE TRANŞELE

1.5          AMÂNAREA TRAGERlll

1.5.A       MOŢIVELEAMÂNĂRll

1.5.8       ANULAREAUNEI ŢRAGERI AMÂNATE CU 6 (şASE) LUNI

1.6          ANULARE ŞI SUSPENDARE

1.6.A       DREPTULÎMPRUMUTAŢULUI DEAANULA

1.6.8       DREPTUL BĂNcll DEASUSPENDAşl ANULA

1.6.C       DESPĂGUBIRE PENŢRU SUSPENDAREAŞI ANULAREAUNEI TRANŞE

1.7          ANULAREA DUPĂ EXPIRAREA CREDITULul

1.8          SUME DATORATE ÎN TEMEIULARTICOLELOR 1.5 SI  1.6

ARTICOLUL

2.1           VALOAREA ÎMPRUMUTULul

2.2          MONEDAPLĂŢILOR

2.3          CONFIRMAREA DE CĂTRE BANCĂ

ARTICOLUL

3.1           RATA DOBÂNzll

3.1.A       ŢRANŞECURATĂFIXĂ
3.1.8       ŢRANŞE CU RATĂVARIABILĂ

3.1.C       REVIZUIREASAU CONVERSIATRANŞELOR

3.2          DOBÂNZI  PENTRU SUMELE RESŢANTE

3.3          EVENIMENT DE PERTURBARE A PIEŢEl

ARŢICOLUL

4.1           RAMBURSARE NORMALĂ

4.1.A       RAMBURSAREŢN FU\ŢE

4.1.8       RATĂUNICĂ

4.2          RAMBURSARE ANTICIPATĂ VOLUNTARĂ

4.2.A       OPŢIUNEA DERAMBURSARE ANTICIPATĂ

4.2.8       COMPENSAŢIE PENTRU RAMBURSAREA ANTICIPATĂ

4.2.C       MECANISM DE RAMBUF`SAREANTICIPATĂ

4.2.D       COMISION ADMINISŢRAŢIV
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4.3           RAMBURSARE ANTICIPATĂ OBLIGATORIE SI ANULARE

4.3.A       EVENIMENTE DE RAMBURSAREANTICIPATĂ

4.3.8        MECANISM DE RAMBURSAREANTICIPATĂ

4.3.C       COMPENSAŢIA PENTRU PIATA RAMBURSARE ANTICIPATĂ

4.4           GENERALITĂTl

4.4.A       FĂRĂAADUCEAŢINGEREARTICOLULul  10
4.4.8       FĂRĂREiMPRUMUŢ

ARTICOLUL

5.1            CONVENTIA PRIVIND  NUMĂRUL DE ZILE

5.2           DATAŞILOCULPLĂŢll

5.3          FĂRĂ COMPENSARE DE CĂTRE ÎMPRUMUŢAT

5.4          PERTURBAREASISTEMELOR DE PLĂŢl

5.5          APLICAREA SUMELOR PRIMIŢE

5.5.A       GENERALITĂTl
5.5.8       PLĂTIPARŢIALE
5.5.C       ALOCAREA SUMELOR AFERENŢE TRANŞELOR

ARTICOLUL

6.1            UTILIZAREA iMPRUMUTULUI  SI  DISPONIBILITATEA ALTOR FONDURI ........... 28

6.2           FINALIZAREA PROIECTULul

6.3          CREŞTEREA COSTULUI  PROIECTULul

6.4           PROCEDURA DE ACHIZIŢIE

6.5          ANGAJAMENTELE CONTINUE PRIVIND PROIECTUL

6.6          CONFORMITATEA CU  PREVEDERILE LEGALE

6.7          PROTECTIA DATELOR

6.8           SANCŢIUNl

6.9           DECLARAŢll şI GAFţANŢll  GENERALE

ARTICOLUL

7.1           lERARHIA PAR/ PASSU

7.2           GARANŢIESUPLIMENTARĂ

7.3           CLAUZE PRIN  INCLUDERE

ARTICOLUL

8.1            lNFORMAŢll  pRIVIND  PROIECTUL

8.2           INFORMAŢll  pRIVIND ÎMPRUMUTATUL,  PROMOTORUL şl  BENEFICIARUL ................ 33

8.3           VIZITE ALE BĂNcll

ARTICOLUL

9.1           lMPOZITE, TAXE şl coMISIOANE

9.2          ALTE TAXE

9.3          CREŞTEREA COSTURILOR,   COMPENSATll  şl REGULARIZARE

ARTICOLUL 1

10.1        DREPTUL DE A SOLICITA RAMBURSAREA

10.1.A    SOLICITARE IMEDIAŢĂ

10.1.8     SOLICIŢAREDUPĂ NOŢIFICAREADE  REMEDIERE
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10.2        ALTE  DREPTURI ÎN TEMEIULLEGll

10.3 COMPENSATIE

10.3.A    TRANŞE CU RATĂFIXĂ
10.3.8    ŢRANŞE CU RATĂVARIABILĂ
10.3.C    GENERALITĂTl

10.4        NERENUNTARE

ARTICOLUL 1

11.1         LEGEAAPLICABILĂ

11.2        JURISDICŢIE

11.3        LOCULEXECUTĂRll

11.4        DOVADA SUMELOR DATORATE

11.5        lNTEGRALITATEA CONTRACTULUI

11.6        NULITATE

11.7         MODIFICĂRl

11.8        EXEMPLARE

11.9        NEAPLICABILITATEA ANUMITOR EVENIMENTE

ARTICOLUL 1

12.1         NOTIFICĂRl

12.1.A    FORMULAR DE  NOTIFICARE

12.1.8    ADRESE
12.1.C    NOTIFICAREA DETALllLOR DE COMUNICARE

12.2        LIMBAENGLEZĂ

12.3        PREAMBULşlANEXE

ANEXA

SPECIFICAŢllLE PROIECTULul şl RAPORTARE

DEFINITIA EURIBOR

ANEXA

FORMULAR DE CERERE DE TRAGERE (ARTICOLELE 1.2.8 şll .2.C)

ANEXA

REVIZUIREA SI CONVERSIA RATEI DOBANzll
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ACEST CONTRACT ESTE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

Român ia ,          acţion ând          prin          M in isteru l
Finan!elor,   cu   sediul   În   Bulevardul   Libertă!ii
nr.     16,    Sector    5,     RO-050706    Bucureşti,
România,   reprezentată   prin  Tanczos  Barna,
Ministrul  Finanţelcir,

pe de o parie, şi

EârcKaonE,:rdoAedaennăaudee,,l:Y.eşt6t6i,,cLuuxsee#|,i:
L-2950    Luxemburg,    reprezentată    de    dna
Hanna  Karczewska,  Şef  de  Departament  şi
de dl Manuel Duefias, Şef de Departament,

pe de altă parte.

(„ÎmprumutatuL")

(„Banca")

Banca şi Împrumutatul Împreună surit denumite „Pănile. şi oricare dintre acestea este o „Parte".

'.1          ,                              ',
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ÎNTRUCÂT:

(a)        Împrumutatul  a  declarat  că.  prin  Ministerul  Transporturilor  şi  lnfrastructurii  din  România
(„Promotorur).  Întreprinde  un  proîect  constând  în  reabilitarea  şi  modernizarea  liniei  de
cale ferată din  nord-vestul  României  care leagă  Cluj-Napoca,  Oradea,  Episcopia  Bihor de
grani!a cu Ungaria, situată pe reţeaua transeuropeană de transpoh (TEN-T), aşa cum este
descris  În  special  în  descrierea  tehnică  („Descrierea  tehnică")  prevăzută  în  Anexa  A
(„Proiecti[l").  Beneficîarul  este  Compania  Nationala de Cai Ferate S.A.  („Beneficiarul"),  o
societate  pe  acţiuni Înfiinţată În  temeiul  Ordonanţei  de  Urgenţă a  Guvernului  nr.12/1998,
de!inută   integral   de   statul   român   reprezentat   de   Promotor  şi   care  funcţionează   sub
autoritatea   Promotorului.   Alocările  de   la   bugetul   de  stat  către   Beneficiar  se  fac   prin
intermediul Ministerului Transpor!urilor şi  lnfrastructurii.

(b)       Costul total al  proiectului,  aşa cum este estimat de  Bancă,  este de  l.975.920.000,00 euro

(rnnc,Ii!tari;nA::îa:i:pş::tszae,:i,s:iâienciiafaetgi'i:nî3:,i:::aă;săut§eădfi?nuaănz,::iedş,::cţue,â:rpo3
cum urmează:

Sursa

Credit de la Bancă

Alte surse de finan|are

(inclusiv pentru "A şi
achizi!ia de terenuri)

TOTAL

Sumă (mil. EUR)

300,00

1.675,92

1.975,92

(c)        Pentru îndeplinirea planului de finanţare prevăzut în  preambululb,  Imprumutatul a solicitat
Băncii un credit de 300.000.000,00 EUR (trei sute de mi]ioane de euro).

(d)       Banca. având în vedere că finan!area proiectului intră în sfera func|iilor sale şi având în

:S:ee,reead,:c:::aii::ai||fuaip!3':_Taecnjirodnaaienîcnrââi:ş;ev:î:ârŢbdu:u3răo:odoeoc.igosoîopouEnîin,,a,g!is::â
de milioane de euro) („Creditul aprobat'). Creditul aprobat este acordat Împrumutatului În
conformitate cu termenii şi condiţiile prezentului Contract de finanţare („Contractur).
Creditul aprobat va fi disponibil,  cu conditia ca În orice moment:

(i)         valoarea   agregată   a   Împrumuturilor   Băncii   disponibilizate   în   temeiul   Creditu]ui
Aprobat   nu   va   depăşi,   În   niciun   caz,   50%   (cincizecî   la  sută)   din   costul  total   al
proiectului prevăzut În Preambulb; şi

(ii)        valoarea   totală   a   fondurilor   prcivenite   de   la   Uniunea   Europeană   (de   exemplLi,
fondurile  din  cadrul  Planului  de Redresare  şi  Rezilienţă  al  României.  astfel  cum au
fost aprobate În temeiul Deciziei de punere în aplicare a Consiliului din  5 decembrie
2023  de  modificare  a  Deciziei  de punere În  aplicare  a  Consiliului  din  29  octombrie
2021    privind    aprobarea   evaluării    Planului    de    Redresare   şi    Rezilienţă   pentru
România)  şi  împrumuturile  Băncii  disponibilizate  în  temeiul  Creditiilui  Aprobat  nu
trebuie  să  depăşească în  niciun  moment  90%  (nouăzeci  la  sută)  din  costul  total  al
proiectului prevăzut În Preambululb.

(e)       Împrumutatul  a  autorizat împrumutul  sumei  de  300.000.000,00  euro  (trei sute de milioane
de   euro)   reprezentată  de   acest   credit  în  termenij   şi   condi|iile   prevăzute   în   prezentul
Contract.  Fără  a  aduce  atingere  prevederilor  Contractului,  În  special  art.6.1  de  mai jos,
Banca înţelege că sumele Împrumutate În temeiul Contractului vor fi utilizat în conformitate
cu normele bugetare şi cu djspoziţiile legislaţiei româneşti în materie de datorie .

(0         Statutul  Băncii  prevede că  Banca trebuie să se asigure  că fondurile sale §unt utilizate  cât
mai  raţional  posibil  în  interesul  Uniunii  Europene  şi.  de  asemenea.  termenii  şi  condiţiile
opera!iunilor de Împrumut  ale  Băncii trebuie să fie În  concordanţă cu  politicile
Uniunii  Europene.
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(g)        Banca  consideră  că  accesul  la  informaţii  joacă  un  rol  esenţial  În  reducerea  riscurilor  de
mediu  şi  sociale,  inclusiv  a  încălcărilor drepturilor omului,  legate  de  proiectele  pe  care  le
finanţează  şi,  prin  urmare,  şi-a  stabilit  politica  de  transparenţă,  al  cărei  scop  este  de  a
spori   responsabilitatea   grupului   Băncii   fa!ă   de   păr|ile   interesate   şi   cetăţenii    Uniunii
Europene În general.

(h)       Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conformitate cu
legislaţia  UE aplicabilă prMnd  protecţia  persoanelor fizice cu privire  la  prelucrarea  datelor
cu  caracter  personal  de  către  instituţiile  şi  organismele  Uniunii  Europene  şi  privind  libera
circulaţie a acestor date.

(i)         Banca   sprijină   implementarea   standardelor   intemaţionale   şi   ale   Uniunii   Europene   în
domeniul combaterii spălării banilor şi finan!ării terorismului şi promovează standardele de
bună guvernan|ă fiscală. Aceasta a stabilit politici şi proceduri pentru a evita riscul utilizării
necorespunzătoare a  fondurilor sale În  scopuri  care  sunt  ilegale  sau  abuzive În  rapoh  cu
legile   aplicabile.    Declaraţia   grupului   Băncii   privind   frauda   fiscală,    evaziunea   fiscală.
evitarea   obliga!iilor  fiscale,   planificarea   fiscală   agresivă,   spălarea   banilor  şi   finan!area
terorismului  este  disponibilă  pe  site-ul  Băncii  şi  oferă  Îndrumărj  suplimentare  partenerilor

|               contractualiai Băncii.                                                                                 |
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DREPT URMARE, se convine prin prezentul după cum urmează:

lNŢERPRETARE şl DEFINITll

(a)       lnterpretare

În prezentul Contract:

(a)       trimiterile  la  Articole,  Preambuluri  şi  Anexe  sunt,  cu  excepţia  cazului  În  care  se  prevede
altfel În  mod  explicit,  trimiteri  la  articolele,  respectiv  preambulurile  şi  anexele  la  prezentul
Contract;

(b)        trjmiterile la „lege" sau „legi" înseamnă:

(i)          orice lege aplicabilă şi orjce tratat,  constituţie,  statut,  legislaţie.  decret,  act normativ,
normă,  regulament,  hotărâre judecătoreacă,  ordin,  mandat,  ordonanţă,  determinare,
atribuire   sau   altă   măsură   legislativă   sau   administrativă   aplicabilă   sau   decizie
judiciară  sau  arbitrală  din   orice  jurisdicţie  care  este  obligatorie  sau  jurisprudenţa
aplicabilă;  şi

(ii)         DreptuluE;

(c)        trimiterile la „legea aplicabilă"„legile aplicabile" sau „jurisdic!ia aplicabilă. Înseamnă:

(i)          o  lege  sau jurisdicţie  aplicabilă  împrumutatului,  drepturilor şi/sau  obligaţiilor sale  (În
fiecare caz care decurg  din sau În  legătură cu  prezentul Contract),  capacităţii şi/sau
activelor sale şi/sau  Proiectuluî; şvsau, după caz

(ii)         o  lege  sau  o  jurisdicţie  (inclusiv,  În  fiecare  caz,  Statutul  Băncii)  aplicabilă  Băncii,
drepturilor,  obligaţiilor, capacită!ii şvsau  activelor acesteia;

(d)        trimiterile  la  o  dispoziţie  legală  sau  la  un  tratat  sunt  trimiteri  la  dispozi!ia  respectivă,  astfel
cum a fost modificată sau readoptată;

(e)       trimiterile  la  orice  alt  acord  sau  instrument  sunt trimiteri  la  acel  alt  acord  sau  instrument,
astfel cum a fost modificat,  novat,  completat, extins sau reconfirmat;

(f)         cuvintele şi expresiile la plural vor include singularul şi vice versa;

(g)        termenii  definiţi  În  GDPR  (astfel  cum  sunt  definiţi  mai  jos),  inclusiv  termenii  „operator",
„persoană  vizată",  „date  cu  caracter  personal",  "prelucrare"  şi  .persoană  Împuternicită  de
către  operator",  au  aceleaşi  semnificaţii  atunci  când  sunt  utilizaţi  În  Preambululh  sau  art.
6.7 din prezentul Contract;

(h)       trimiterile  la „lună" Înseamnă o  perioadă care începe într-o zi  dintr-o lună calendaristică  şi
se   încheie   În   ziua   corespunzătoare   numeric   din   următoarea   lună   calendaristică,   cu
excepţia şi sub rezerva defini!iei  Datei Plăţii,  a  art.  5.1  şi  a Anexei  8 şi în cazul În  care nu
se prevede altfel În prezentul Contract:

(i)         în  cazul  în  care  ziua  corespunzătoare  din  punct  de  vedere  numeric  nu  este  o  Zi
Lucrătoare,  perioada  re§pectivă  se  încheie  În  următoarea  Zi  Lucrătoare  din  luna
calendaristică În care urmeHă să se încheie perioada respectivă,  dacă există sau.
da-că 'nu există, În Ziua Lucrătoare imediat precedentă;  şi

(ii)        dacă  nu   exîstă  o  zi  care  să  corespundă   din   punct  de  vedere  numeric  în  luna
calendaristică În care urmează să se Încheie acea perioadă, perioad a respectivă se
încheie În ultima Zi Lucrătoare În acea lună calendaristică; şi

(i)         o  trimitere  în  prezentul  contract  la  o  pagină  sau  un  ecran  al  unui  serviciu  de  informare
care afişează o rată va include:

(i)         orice   pagină   de   Înlocuire   a   acelui   serviciu   de   informare   care   afişează   rata
respectivă; şi

(ii)        pagina  corespunzătoare  a  unui  astfel  de  alt  serviciu  de  informare  care  afişează
periodic acea rată în locul acelui serviciu de informare,

Şi,  În  cazul  În  care  o  astfel  de  pagină  sau  serviciu  încetează  să  mai  fie  disponibile,  va
include orice altă pagină sau serviciu care afişează rata specificată de Bancă.

Număr cor`tract FI N° 96.449 (RO)
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(a)        Definiţii

în prezentul Contract:

nTranşă  acceptată" Înseamnă  o Tranşă  pentru  care  o  Ofertă  de plată  a fost acceptată În  mod
corespunzător de către Împrumutat În conformitate cu termenii săi la sau Înainte de Ţermenul de
acceptare a plăţii.

„Data de tragere amânată convenită. are în!elesul atribuit la ar[icolull.5.A(2)(b).

„Directiva CSB  de drept penal" Înseamnă  Directiva  (UE) 2018/1673  a  Parlamentului  European
şi  a  Consiliului  din  23  octombrie  2018  privind  combaterea  prin  măsuri  de  drept  penal  a  spălării
banilor, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

nDirective CSB" Înseamnă a patra şi a cincea Djrectivă CSB şi Directiva CSB de drept penal.

.A patra şi a  cincea  Directivă CSBn Înseamnă Directiva 2015/849 a  Parlamentului  European  şi

3a::on,si:i:Luifi:iann,:ăo,iiT:ioîiî`m5u,purii,viansdJg'recvue:ir:a,.ustti'iiă.r#:ât,eămpu,',:igŢ,:::i'va:(nuî;o2Pou,'8şgî!ăr:
Par]amentului  European şi a Consiliului din 30 mai 2018 astfel cum a fost modificată,  completată
sau reconfirmată.

„Autorizare" înseamnă o autoriza!ie.  permis,  consim!ământ.  aprobare.  rezoliiţie,  licenţă,  scutire.
depunere, autentificare sau Înregistrare.

„Semnatar  autorizat"  înseamnă  o  persoană  autorizată  să  semneze  indMdual  sau  În  comun
(după  caz)  Cererile  de  tragere  în  numele  Împrumutatului  şi  numită  În  cea  mai  recentă  Listă  a
semnatarilor  şi   a  conturilor  autorizate   primite  de  Bancă  înainte  de  primirea  Acceptărilor  de
tragere relevante.

„Beneficiar" are Înţelesul atribuit În  Preambulul a.

„Zi   lucrătoare"  Înseamnă  o  zi  (alta  decât  sâmbăta  sau  duminica)  În  care  Banca  şi  băncile
comerciale sunt deschise pentru activităţi generale în Luxemburg şi Bucureşti.

„Tranşă anulată" are semnifica{ia atribuită În artl .6.C(2).

Eveniment de modificare a legislaţiei" are semnificaţia atribuită În art 4.3.A(4).

„Contract" are semnificaţia atribuită În Preambululd.

„Numărul  contractului" Înseamnă  număriil  generat de  Bancă  care  identifică  prezentiil  Contract
şi care este indicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „FI Na".

„Credit" are În(elesul  atribuit la art.1.1.

„Compensaţie   de   amânare"   Înseamnă   o   compensaţie   calculată   la   valoarea   unei   Tranşe
acceptate amânate sau sLispendate la rata celei mai mari dintre:

(a)       0,125% (12,5 punctede bază), perannum: şi

(b)        rata procentuală prin care:

(i)         rata dobânzii care  ar fi fost aplicabilă  unei  astfel  de Tranşe dacă ar fi fost trasă   de
către Împrumutat la Data programată a tragerii depăşeşte

(ii)        EURIB0R (rata  la  o lună)  minus o,125%  (12,5  pLmcte de bază),  cu excepţia cazului
În care această rată este mai mică decât zero,  caz În care aceasta va fi stabilită la
Zero.

Această compensa!ie se va acumula de la Data programată a tragerji  până la Data tragerii sau,
după caz, până la data anulării Tranşei acceptate în conformitate cu prezentul Contract.

nAcceptarea   tragerii.   înseamnă    o   copie    a   Ofehei   de   tragere    contrasemnată   în    mod
corespunzător de Împrumutat În conformitate cu Lista semnatarilor autorizaţi şi a conturilor.

„Termen  de  acceptare a tragerii"  Înseamnă  data şi  ora  expirării  unei  Oferte de trager
cum se specifică În prezentul.
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„Contul tragerii" Înseamnă.  pentru fiecare Tranşă,  contul bancar În care pot fi efectuate tragerile
în  temeiul  prezentului  Contract,  astfel  cum  se  prevede  În  cea  mai  recentă  Listă  a  semnatarilor
autoriza!i şi a conturilor.

„Data tragerii" Înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Tranşe.

„Ofertă de tragere" Înseamnă o adresă care respectă, În mare parte, forma prevăzută În Anexa
C.

nLitigiu" are Înţelesul atribuit în  art.11.2.

nEveniment de perturbare" înseamnă una sau ambele dintre:

(a)       o   perturbare   semnificativă   a   sistemelor   de   plată   sau   de   comunicaţii   sau   a   pieţelor
financiare  care,  În  fiecare  caz,  trebuie  să funcţioneze  pentru  ca  plăţile  să  fie  efectuate În
legătură cu prezentul Contraşt;  sau

(b)       apariţia oricărui  alt eveniment care are  ca  rezultat o  perturbare  (de  natură tehnică  sau  de
sistem)  a   opera|iunilor  de  trezorerie   sau   de  plată   ale   Băncii   sau  ale  Împrumutatului,
Împiedicând Pahea respectivă să:

(i)       l  îşi îndeplinească obliga{iile de plată în temeiul prezentului coJtract; sau

(ii)        să comunice cu cealaltă parte,

şi care perturbare (în  oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau  (b) de mai sus)  nu este
cauzată de şi este in afara   controlului Pănii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.

„EIM" înseamnă evaluarea impactului asupra mediului în sensul Directivei EIM.

„Directiva EIM" înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din  16
aprilie 2014  de  modificare  a  Directivei  2011/92/UE  privjnd  evaluarea efectelor anumitor proiecte
publice şi private privind mediul, astfel cum a fost modificată, completată sau reformulată.

„Mediu" înseamnă următoarele:

(a)       faună şi floră,  organisme vii,  inclusiv sistemele ecologice;

(b)       teren,  sol,  apă  (inclusiv  apele  marine  şi  de  coastă),  aer.  climă  Şi  peisaj  (structuri  naturale
sau artificiale, fie deasupra, fie sub pământ):

(c)        patrimoniul cultural  (natural,  tangibil şi intangibil);

(d)        mediul construit;  şi

(e)       sănătatea şi bunăstarea oamenilc)r.

„Autorizaţia  de  mediu  şi  socială'  înseamnă  orice Autorizaţie  cerută  de  legislaţia  de  mediu  şi
socia'ă.

„Revendicare de mediu sau socială" înseamnă orice revendjcare, procedură. notificare formală
sau  investiga|ie  efectuată  de  către  orice  persoană  cu  privire  la  orice  legislaţie  de  mediu  şi
socială.

Legislaţie de mediu şi socială" Înseamnă:

(a)        Legislaţia uE,  inclusiv principiile şi standardele;

(b)       Legea românească; şi

(c)        Tratate internaţic)nale aplicabile,

în  fiecare  caz  a[  cărui  obiectiv  principal  este  consewarea,  protecţia  sau  Îmbunătăţirea  mediului
şi/sau protecţia sau Îmbunătăţirea aspectelor sociale.

.Fonduri UE" înseamnă oricare şi toate fondurile de la Uniunea Europeană.

„Eveniment privind fondurile UE" are semnificaţia atribuită la ah. 4.3.A(2).

.Dreptiil  UE"  Înseamnă  acqu/.s-u/ comun/.far al  Uniunii  EUTopene,  astfel  cum  este
tratatele   Uniunii   Europene,   regulamentele,   directivele,   actele   delegate,   actele
aplicare,  principiile,  deciziile şi jurisprudenţa Cunii de Justiţie a Uniunii  Europene.
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®EUR"  sau  ,euro'  Înseamnă  moneda  legală  a  statelor  membre  ale  Uniunii  Europene  care  o
adoptă  sau  au  adoptat-o  ca  monedă a  lor În  confomitate cu  dispoziţiile  relevante ale  Ţratatului
privind Uniunea Europeană şi ale Tratatului privind func|ionarea Uniunii Europene.

„EURIBOR® are semnificaţia atribuită În Anexa  8.

.Situaţie de  neîndeplinire  a  obligaţiilor Înseamnă  oricare  dintre cjrcumstanţele.  evenimentele
sau situaţiile specificate la articolul  10.1.

.Politica de exclLidere` Înseamnă politica de excludere a Băncii Europene de lnvesti|ii, publjcată
pe site-ul web al Băncii.

.Data  finală  de  disponibilitate"  Înseamnă  data  la  care  se  împlinesc  60  (şaizeci)  de  luni  de  la
semnarea  prezentului  contract  şi  dacă  această  zi  nu  este o  Zi  luci.ătoare  relevantă,  atunci  Ziua
lucrătoare relevantă precedentă.

Rată  fixă"  înseamnă  o  rată  anuală  a  dobânzii  stabilită  de  Bancă  În  conformitate  cu  principiile
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pentru Împrumuturile acordate la
o  rată  fixă  a  dobânzii,  exprimată  în  moneda  Tranşei  şi  purtând  temiene  ecmvalente  pentru

:::abnuşr:acr:a,aîtaăp::::U.':|::::tnaădo°::::::°peansttrf:'cda:erasteăanpu,,::a::t:Vfi:xaă:Va'Farenegatîti
.Rată  variabilă"  Înseamnă  o  rată  anuală  a  dobânzii  variabilă  cu  marjă  fixă,   determinată  de
Bancă  pentru  fiecare  Perioadă  de  referinţă  cu  rată  variabilă  succesivă  egală  cu  EURIBOR  plus
Marja.  Dacă  Rata variabilă  pentrLi orice  Perioadă de  referinţă a ratei variabile este calculată sub
zero, aceasta va fi setată la zero.

npei.ioada de referinţă a ratei variabile" înseamnă fiecare perioadă de la o Dată de plată până
la  următoarea  Dată de plată relevantă;  prima Perioadă de  referinţă a  ratei variabile va începe  la
data disponibilizării Ţranşei.

.Tranşă cu rată variabllă. înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata variabilă.

qGDPR. Înseamnă Regulamentul general privind protec!ia datelor (UE) 2016/679.

.lnstrument de datorie guvernamentală" are În!elesul atribuit la art. 7.1.

nActivitate/activităţi  ilegal(e)" inseamnă oricare dintre următoai-ele activită!i  ilegale sau activită!i
desfăşurate  în  scopuri  ilegale  în  conformitate  cu  legile  aplicabile  În  oricare  dintre  următoarele
domenii:  (i)  fraudă,  corup|ie,  constrângere,  coluziune  sau  obstrucţionare,  (ii)  spălare  de  bani,
finan|are a terorismului  sau  infracţiuni fiscale.  fiecare  astfel ciim  sunt definite în  Directivele CSB
şi  (iii)  alte  activităţi  ilegale  Împotriva  intereselor financiare  ale  Uniunii  Europene.  astfel  cum  sunt
definite În Directiva PIF.

.Eveniment de nelegalitate. are înţelesul atribuit În ah. 4.3.A(5).

.Eveniment de rambursare anticii)ată care poate face obiectiil iinei Compensaţii" înseamnă
un Eveniment de rambursare anticipată,  altiil decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei
finan|ări non BEl sau Evenimentul de nelegalitate.

„Revizuirea/conversia  dobânzii"  înseamnă  stabilirea  unor  noi  condiţii  financiare  referitoare  la
rata  dobânzii,  în  special  aceeaşi  bază  a  ratei  dobânzii  („revizuire.)  sau  o  bază  diferită  a  ratei
dobânzii  (nconversie")  care  poate fi  oferită pentru  perioada  rămasă  a  unei Tranşe sau  până  la
următoarea Dată de revizuire/conversie a dobânzii,  dacă este cazul.

„Data   revizuirii/conversiei   dobânzii-   înseamnă   data,   care   va   fi   o   Dată   de   rambursare,
specificată de Bancă În Ofeita de tragere.

.Propunerea  de  reviziiire/conversie  a  dobânzii"  Înseamnă  o  propunere  făcută  de  Bancă  În
temeiul Anexei D.

.Cerere   de    i.evizuire/conversie    a    dobânzii'    înseamnă    o    notificare    scn.să    din    partea
Împrumutatului,   transmisă   cu  cel  pu!in   75   (şaptezeci  şi  cinci)   de  zile  înainte  de  o  Dată  de
revizuire/conversie   a   dobânzii,    prin   care   solicită    Băncii   să   Îi   prezinte   o   Propunere   de
revizuire/conversie  a  dobânzii.  Cererea  de  revizuire/conversie  a  dobânzii  trebuie  să  precizeze.
de asemenea, următoarele:

(a)        Datele de plată alese în conformitate cu prevederile art.  3.1:
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(b)       valoarea Tranşei pentru care se aplică Revizuirea/conversia dobânzii; şi

(c)        orice altă Dată de revizuire/conversie a dobânzii aleasă în conformitate cu art.  3.1.

„Lista   §emnatarilor   autorizaţi   şi   a   conturilor"   Înseamnă   o   listă,   în   fc]rmă   şi   substanţă
satisfăcătoare pentru Bancă, care stabileşte:

(a)       Semnatarii autorizaţi, împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelor înscrise pe
listă şi cu precizarea dacă au autoritate de semnare indMduală sau în comun;

(b)       specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c)        contul(conturile)   bancar(e)   în   care  pot  fi   efectuate  disponibilizări  în  temeiul   prezentului
Contract  (specificat  prin  cod  lBAN  dacă  ţara  este  inclusă  În  Registrul  lBAN  publicat  de
SVVIFT sau în formatul de  cont corespunzător în  conformitate  cu  practîca bancară locală),
codul    BIC/SWIFT   al    băncii   şi    nume]e   beneficiarului(beneficjarilor)    contului(conturilor)
bancar  (bancare)  sau  contul(conturile)  deţinut(e)  la  Banca  Naţională  a  României  În  care
pot fi efectuate debursări în temeiul prezentului Contract: şi

(d)        contul(co^nturile)  bancar(e)  din  care  plătile în  temeiul  prezentului  contract vor fi  efectuate

FBeACNăt:#cpar,udmeusawsFPTes:fi:îiţ5iLcao,:,'gâ!.Î:,cc=,g:;nu:Î:i.ţ.a::şgiş:::'iŢ:tăeî:uR.er3ics,t,:uj
bancară   locală),   codu(   B[C/SWIFT   al   băncii   şi   numele   contului(conturilor)   bancar(e)
beneficiar(e) sau contul(conturile) de!inut(e)  la  Banca  Naţională a  României  din care pot fi
efectuate plăţî În temeiul prezentului Contract.

qîmprumut"  Înseamnă  totalul  sumelor  disponibilizate  din  când  În  când     de  Bancă  În  temeiul
prezentului Contract.

„împrumut nerambursat" înseamnă totalul sumelor disponibilizate din când în când de Bancă în
temeiul prezentului Contract care rămâne neachitată.

.Eveniment de peiturbare a pieţeiD Înseamnă oricare dintre următoarele circumstanţe:

(a)       există,  în   opinia  Băncii,   evenimente  sau   circumstanţe  care  afectează  În   mod   negativ
accesul Băncii la sursele sale de finanţare;

(b)        În  opinia  Băncii,  fondurile  nu  sunt  disponibile  din  sursele  obişnuite  de  finan!are  ale  Băncii
pentru  a  finanţa  În  mod  adecvat  o  Tranşă  în  moneda  relevantă  şi/sau  pentru  scaden!a
relevantă şi/sau având profilul de rambursare al unei asffel de Tranşe; sau

(c)       în legătură cu oTranşăcu ratăvariabilă:

(i)         costul  pentru  Bancă  al  obţinerii  de  fonduri  din  sursele  sale  de  finanţare,  stabilit  de
Bancă,  pentru  o  perioadă  egală  cu  Perioada  de  referinţă  a  ratei  variabile  a  unei
astfel de Tranşe (şi anume.  pe piaţa monetară) ar depăşi EURIBOR aplicabil; sau

(ii)        Banca   stabileşte   că   nu   există   mijloace   adecvate   şi   corecte   pentru   stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Tranşă.

„Modificare substanţială  negativă" Înseamnă orice eveniment sau  schimbare de condi!ie care,
în opinia Băncii, are un efect material nefavorabil asupra:

(a)        capacităţii  Împrumutatului  de  a-şi  îndeplini  obligaţiile  care  îi  revin  în  temeiul  prezentului
Contract;

(b)       situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele împrumutatului; sau

(c)         legalităţii,  validităţii  sau  aplicabilităţii  sau  eficacităţii  sau  rangului  drepturilor  sau  măsurilor
de remediere ale Băncii În temeiul prezentului Contract.

„Data scadenţei" înseamnă ultima Dată de rambursare a unei Tranşe specificate în conformitate
cu  art.  4.1.A(b)(iv)  sau  Data  unică  de  rambursare  a  unei  Tranşe  specificate În  conformitate  cu
art.  4.1.8.

„Finanţare non- BEl" are Înţelesul atribuit la art. 4.3.A(3).

Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finanţării  non  BEl"  are înţelesul  atribuit În
(3)
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autoriza{i şi a conturilor.

„Data   plăţii"   înseamnă   datele   anuale,   semestriale   sau   trimestriale   specificate  în   Oferta   de
tragere,  până la şi incliisiv Data revizuirii/conversiei dobânzii,  dacă există,  sau Data scaden|ej. cu
excepţia faptului că. În cazul În care o astfel de dată nu este o zi lucrătoare relevantă, Înseamnă:

(a)       pentrii oTranşă cu ratăfixă, fie:

(i)         următoarea  zi  lucrătoare  relevantă.  fără  ajustarea  dobânzii  datorate  în temeiul  art.
3.1;  sau

(ii)        Ziua  lucrătoare  relevantă  precedentă  cu  ajustare  (dar  niimai  la  valoarea  dobânzii
datorate   În   conformitate   cu   ah.   3.1   care   s-a   acumulat   În   ultima   perioadă   de
dobândă),  În  cazul  În  care  rambursarea  principalului  se  face  într-o  singură  rată  În
conformitate cu Anexa D punctul C sau ail. 4.1.8; şi

(b)       pentru  o Tranşă  cu  rată  variabilă.  următoarea  Zi  lucrătoare  relevantă  din  luna  respectivă

Sâ:Lrire::saîu3,caer:tâig;rgşguŢzaăitoaaprreoâiâtoăbâzjz'irâraăttoorâtâîrne!3vmaenituîapi:3:,d.entă,întoate

„Directiva PIF" înseamnă Directiva (UE) 2017/1371  a Parlamentului European şi a Consiliului din
5  iulie  2017  privind  combaterea  fraudelor îndreptate  împotriva  interese[or financiare  ale  Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

„Siima  rambursată  antjcipat"  înseamnă  suma  unei  Tranşe  care  urmează  să  fie  rambur§ată
anticipat de Împrumutat în conformitate cu ar[. 4.2.A sau art. 4.3.A, după caz.

„Data rambursării anticipate" inseamnă data, solicitată de Împrumutat şi agreată de Bancă sau
indicată  de  Bancă  (după  caz)  la  care  Împrumutatul  va  efectua  rambursarea  anticipată  a  unei
Sume rambursate anticipat.

.Eveniment de  rambursare  anticipată"  Înseamnă  oricare  dintre  evenimentele  descrise  la  art.
4.3.A.

.Compensaţia  peritru  rambLirsare  anticipată"  Înseamnă,  În  ceea  ce  prive.şte  orice  sumă  a
principalului  care  trebuie  rambursată  anticipat.  suma  comunicată  de  Bancă  lmprumutatului  ca
valoare  actualizată  (calculată  la  Data  rambursării  anticipate)  a  excedentului,  dacă  este  cazul,
dintre:

(a)       dobânda   care   s-ar   acumula   ulterior  asupra   Sumei   rambursate   anticipat   pe   perioada
cuprinsă   Între   Data   rambursării   anticipate   şi   Data   revizuirii/conversiei   dobânzii,   dacă
există. sau Data scaden!ei,  dacă nu ar fi rambursată anticipat; peste

(b)       dobânda  care  s-ar  acumula  astfel  În  acea  perioadă,   dacă  ar  fi  calculată  la  Rata  de
redistribuire, minus 0.19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actualizată  menţionată  va  fi   calculată   la   o   rată   de  actualizare   egală  cu   Rata   de
redistribuire, aplicată la fiecare Dată de plată relevantă.

nNotificai.e  de  rambursare  anticipată"  Înseamnă  o  notificare  scrisă  din  partea  Băncii  către
Împrumutat cu  privire la  rambursarea anticipată a unei Tranşe cu rată fixă şi/sau a unei Tranşe
cu  rată  variabilă  În  conformitate  cu  ah.  4.2.C.  specificând  Suma  rambursării  anticipate,  Data
rambursării  anticipate,  dobânda  acumiilată  datorată,  comisionul  În  temeiul  art.  4.2.D,  dacă este
cazul,  şi  numai  În  ceea  ce  priveşte  Tranşele  cu  rată  fixă.  Compensaţia  pentru  rambursarea
anticipată, dacă este cazul, datorată pentru Suma rambursată anticipat.

nofertă   de   rambursare   anticipată"   Înseamnă   o   notificare   scrisă   din   partea   Băncii   către
Împrumutat în conformitate cu art. 4.2.C.

®Cerere de rambursare ai`ticipată" Înseamnă o solicitare scrisă din pahea Împrumutatului către
Bancă  de  a  rambursa  anticipat,  integral  sau  par|ial,  CredjtLil În  curs de derulare,  în conformitate
cu art.  4.2.A.

„Proiectn are Înţelesul atribuit În Preambulul a.

nEvenimentdereducereacosturilorproiectului"areînţelesulatnbuitînan43A(1,)/p=:>
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„Promotor" are înţelesul atribuit în  Preambulul a

„Rata de redistribuire" Înseamnă rata anuahă fixă stabHti de Bancă. fiind o rată pe care Banca
ar  aplica-o  În  ziua  calcuLăm  compensaţiei  pentru  un  Împrumut  în  aceeaşi  monedă,  aceleaşi
condiţii  de  plată  a  dobânzii  şi  acelaşi  profil  de  rambijrsare  la  Data  revizuirii/conver§iei  dobânzii,
dacă  este  cazul,  sau  ta  Data  scadenţei  ca  Tranşă  pentru  care  se  propune  sau  se  solicită
electuarea  unei  rambursări  anticipate  sau  anulări.  0  asffel  de  rată  nu  poate  avea  o  valoare
negativă.

Zi lucrătoare relevantă® Înseamnă o zi în care sistemul de decontare brută În timp real operat
de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentm decontarea plă!ilor în EUR.

„Persoană relevantă" Înseamnă:

(a)       în    ceea    ce    priveşte   Împrumutatul    şi    Promotorul,    orice   minîstere.    alte   organisme
guvemamentale  executive  centrale  sau  ane  subdiviziuni  guvernamentale  şi  oricare  dintre
funcţionarii  Sau  reDrezentantii  acestora  sau  orice  altă  Dersoană  care  actionează  oentru

(b)       În ceea ce priveşte Beneficiarul,  orice func!ionar sau reprezentant,  sau orice altă p6rsoană

=H#tbn==:uEhravŢm*:nL:UhT°tbmearLurLme4#,"mbu#T,Ttavandaulorftateede
„Data de  rambursare"  Înseamnă fiecare dintre Datele de  plată  specificate pentru  rambursarea
principalului unei Tranşe din Ofena de tragere, În conformitate cu art. 4.1.

„Data solicitată de amânare a tragerii ăn are înţelesul atribuit la art.  1.5.A(1)(a)(ii).

mpersoană   sancţionată"   Înseamnă   orice   persoană   sau   entitate   (pentru   evitarea   oricăror
neclarităţi,  termenul  entitate  include.  dar nu  se  limitează  la,  orice  guvern,  grup  sau  organizaţie
teroristă) care este o ţintă  desemnată sau  care face în  alt  mod  obiectul  unor Sancţiuni  (inclusiv,
fără a se limita  la aceasta,  ca urmare a faptului că este deţinută sau conti.olată în alt mod,  direct
sau  indirect,  de  către  orice persoană fizică  sau  entitate,  care este  o  ţintă  desemnată  sau  care
face În alt mod obiectiil unor Sancţiuni).

.Sancţiuni"   Înseamnă    legile   privind   sancţiunile   economice   sau   financiare,    reglementările,
embargourile  comerciale  sau  alte  măsuri  restrictive  (inclusiv,  În  special,  dar fără  a  se  limita  la,
măsuri  În  legătură  cu  finanţarea terorismului)  adoptate,  administrate,  implementate  sau  puse  În
aplicare ocaziona[ de oricare dintre următoarele:

(a)        Orc]anizatia   Natitinilor  Unffe    hclusiv    /r)/er  a^Îă    îmnsm
Natiunilor Unite.  si

@)        Uniunea  EuroDeană
Drectim si orice alte

(c)        au\/ernul  statelor  lJ

DData  programată  a tragerii" înseamnă data  la care  o Tranşă  este programată să fie trasă în
conformitate cu  art.1.2.8,  care va fi  o Zi  lucrătoare relevantă care se încadrează la cel puţin  10
(zece) zile de la data Ofertei de tragere şi la ( sau înainte de)  Data finală de disponibilizare.

„Garanţie"  Înseamnă orice  ipotecă,  gaj,  drept  de  retenţie.  sarcină,  cesiune,  afectare   sau  o  altă
garanţie reală mobiliară care garantează orice  obligaţie a  unei persoane sau  orice alt acord sau
aranjament cu efect similar.

„Aspecte sociale" Înseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a)        condiţiidemuncă;

(b)       sănătatea şi siguran|a la locul de muncă;

Număr contract FI  N° 96.449 (RO)
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(c)        drepturile şi interesele grupuri]or vulnerabile:

(d)        drepturile şi interesele popoarelor indigene;

(e)       egalitatea de gen;

(f)         sănătate publică, siguranţă şi securitate;

(g)        evitarea evacuărilor forţate şi atenuarea dificultă!ilor care decurg din relocarea involuntară;
si

(h)        implicarea  părţilor interesate.

;Ţaabijiî;îdneseBaaŢ:âşT:rjîififi;xaîă`iţpv,:::::,:,:fi;Lvăo,seariuandeegî,tivgăe),:a,eFeuv:'niggâua:fej,::Ţn:,s::
de revizuire/conversie a dc>bânzii.

„lmpozit"  Înseamnă  orice  impozit,  taxă,  impunere.  drept  sau  altă  taxă  sau  reţinere  de  natură
similară  (inclusiv  orjce  penalitate  sau  dobândă  de  plată  În  legătură  cu  orice  neplată  sau  orice

:nDt:§H::]reer:nt:ia::c::îcaăr:e::ţ:i:tsr:, ::r::::taî)n preamb u lu l a                                                          '

„Tranşă"  Înseamnă  fiecare  tragere  efectuată  sau  care  iirmează  să  fie  efectuată  În  temeiul
prezentului   Contract.   în   cazul   În   care   nu   a   fost   primită   nicio  Acceptare   a   tragerji,   Ţranşă
Înseamnă o Transă asa cum este oferită În temeiul art.  1.2.8.

f -  R .`_``
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1.1

ARTICOLUL I

Credit si Ţracieri

Valoarea Creditului

Prin  prezentul  Contract,  Banca  instituie În favoarea ÎmprumutatuluL  iar Împrumutatul acceptă  un
ciedit  în  valoare  de  300.000.000,00   EUR   (trei  sute  de  milioane  de  euro)   pentru   finanţarea
Proiectului |Creditul|.

12            ProcedLira de traaere

12A       Tranşele
Banca  va  disponibiliza   Creditul  În   maxim   10  (zece)  Tranşe.   Suma  fiecărei   Tranşe  va  fi  În
cuantum  minim  de  30.000.000.00  EUR  (treizeci de  milioane  de  euro)  sau  (dacă  este  mai  mică)
Întregul sold netras al Creditului.

1.2.8       Ofer(ă detragere

La cererea Împrumutatului şi sub rezerva art.1.4.A, cu condiţia ca niciun eveniment men!ionat la
1.6.8  să  nu  fi  avut  loc  şi  să  nu  continue.  Banca  va  trimite|Împrumutatului  in  termen  de  5

îcihci)]   Zile   lucrătoare   de   la   primirea   unei   astfel   de   cereri   o   Ofertă   de   tragere   pentru

i|s.p,ounJbj!E,aur,âîuens::Trcaunş:.5T::Tn?rsu:rs::cţîit2iEiu,:ş,năt,r:af:im,i;eaîn,deegetreDBaî:căfinaaîeredrg
disponibilizare. Oferta de tragere va include informaţiile prevăzute În Anexa C.

Pănile  convin  că  o  Ofehă  de  tragere  poate  fi  emisă  de  Bancă,  ca  dc]cument  nesemnat  şi,  în
acest caz. va fi considerată valabil executată şi livrată În numele Băncii,  cu condi|ia ca o astfel de
Oferiă   de   tragere   să   fie   trimisă   prin   e-mail   de   la   umiătoarea   adresă   de   e-mail:    EIB-
FirmDisbursementoffer@eib.org      la      adresa      de      e-mail      a      imprumutatuluiindicată      la
art.12.1.8.

1.2.C        Acceptarea tragerii

Împrumutatul  poate accepta o  Ofertă de tragere prin transmiterea unei Acceptări a tragerii  către
Bancă  nu  mai  târziu  de  Termenul  de  acceptare  a  tragerii,  care  trebuie  urmat  de  o  scrisoare
Înregistrată  În  conformitate  cu  ar[.   12.1.A.  Acceptarea  tragerii  va  fi  semnată  de  un  Semnatar
autorizat cu  drept de  reprezentare  individuală  sau  de  doi  sau  mai  mul!i  Semnatari  autoriza!i  cu
drept  de  reprezentare  comună şi  va  specifica Contul  de plată În  care  ar trebui  efectuată  plata
Tranşei în confomitate cu ad.1.2.D.

în cazul în care o Oferiă de tragere este acceptată în mod corespu"zător de către împrumutat în
conformitate  cu  termenii  săi  la  sau  înainte  de Termenul  de  acceptare a tragerii.  Banca va  pune
Tranşa  acceptată  la  dispoziţia  Împrumutatului  În  conformitate  cu  Ofeha  de  tragere  relevantă  şi
sub rezerva termenilor şi condiţiilor prezentului Contract.

Se consideră că Împrumutatul a refuzat orice Ofertă de tragere care nu a fost acceptată În mod
corespunzător în conformitate cu termenii săi la sau Înainte de Termenul de acceptare a tragerii.

::tno:îzaîieş,pâa:%nŢ[:iYoar'af::i:naftâmBâ'ii:;g:e:ăîruetîmî:ruc:âtaTainr3â3:iăînL:sâîeaoâecŢenpattaarrâloar
tragerii  este  semnată de  o persoană  definită  ca  Semnatar autorizat În  cea  mai  recentă  Listă  a
semnatarilor  autorizaţi   şi   a   conturilor     furnizată   Băncii   de   către   Împrumutat,   Banca   poate

ÎP:epsr:Pmuuntât:Îuiaoc:3;fteî ::rÂ:g:ătaarreeaptŢ:egr:rîi.de a semna  şi de a livra în  nume'e  şi  pe seama

1.2.D        Contul  tragerilTragerea  va  fi  efectuată  in  Contiil  de  tragere  specificat În  Acceptarea  de
ti.agere  relevantă,  cu  condiţia  ca  respectivul  Cont  de  tragere  să  fie  acceptabil  pentru
Bancă.

Fără  a  aduce  ating^ere  art.  5.2(e).  Împrumutatul  ja  la  cunoştin|ă    că  plăţile  către  un  Cont  de
tragere notificat de  lmprumutat constituie trageri în  temeiul  prezentului  Contract,  ca şi cum  ar fi
fost efectuate în contul bancar propriu al Împrumutatului.

Pentru fiecare Tranşă poate fi specificat un singur Cont de tragere.
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Moneda traaerii

Banca va disponibiliza fiecare Tranşă În EUR.

Conditii de traqere

CondMe prealabilă a primei cereri pentru Ofierta de tragere

Împrumutatul va fur"za Băncii:

(a)       dovada  că  semnarea  prezentului  Contract  de  către  Împrumutat  a  fost  autorizată  În  mocl

t#ÎŢŢ#SJ#uPş:::S:::o#:::r:::::r:Ţg:nzg:S::Îcăp=ŢŢŢ#Ţ3LÎ=
cu specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

®)        cel    pu!in    2    (două)    exemplare    tipărite   ale    prezentului    Contract,    Întocmite    în    mocd
corespunzător în original de către toate Părţile;  şi

(c)        nsta semnatarilcir autorizati şi a conturik)r ;

#Ţ=d#ţŢ#em#ŢŢ#ŢgŢ#ŢLŢŢri=ffii#ŢeîŢŢ#LŢfi?;Ţiî
Prima tranşă

Plata  prirriei Tranşe În temeiul ah.12  este  condiţionată  de  primirea  de  către  Bancă,  În  formă şi
conţinut  satisfăcătoare  pentru  aceasta,  b  sau  Înainte  de  data  care  precede  cu  6  (şase)  Zik3
Iucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şi.  în  cazul  amânărff  În  temeiul  art.1.5,  Data  de  tragere
amânată solicitată sau,  respectiv,  Data de tragere amânată convenftă) pentru Tranşa propusă, a
următoarelor documente sau do\/ezi:

(a)        dovada  că  Împrumutatul  a  obtinut  toate  autorizaţiile  necesare,  solicitate  în  legătură  cu
prezentul Contract şi Proiectul;

(b)â#:Ţju#"st##::::;:=pmJLkŢ#st;ÎpmLŢ=#F#*m#(?m:3:::::â#ffiş,,
(iD  validitatea  şi  caracteriil  executoriu  în  România  a  obligatiibr împumutatului  În  temeiul
prezentum Contract; şi

(c)        două exemplare originale ale contractului semnat în mod corespunzător.

Toate tranşele

Tragerea fiecărei Tranşe în temeiul art.12, jnc[usiv a primei, este supusă următoarekir condiţii:

(a)        ca  Banca să fi  primit,  în formă  şi  conţinut  satisfăcătoare pentru  aceasta.  la sau înainte de
data scadentă care precede cu 6  (şase) Zile lucrătoare  Data  programată a tragerii  (şi,  în
cazul amânării în  temeiul  art.1.5,  Data de tragere amânată solicitată  sau,  respecti\/,  Data
de  tragere   amânată   convenită)   pentru   Tranşa   propusă,   următoarele   documente   sau
dovezi:

°    gb"#t â##ă îîmTŢ##i':i st:Udba,strT: #eăâtişŢ.rgahde#
precede cu 7 (şapte) Zile lucrătoare Data programată a tragerii (ş| În cazul amânării
în  temeiul  art.   1.5,   Data   de  tragere  amânată   solicitată  sau,   respectiv,   Data  de
tragere amânată convenffi);

"   #*â#1:Îial!L:oa###€itŢ âgâs::r# âă?dâ#inîî*gL: S3
Încheierea  şi  executarea,  precum  şi  cu tranzacţiile prevăzute  de  prezentul  Contract
sau   de   Garanţia  furnizată  În   legătură  cu   prezentul   Contract  sau   cu   legalitatea.
validitatea,  efectul obl©atoriu sau caracterul executoriu al acestuia;  şi

(b)        că la Data programată atragerii (şi,  În cazijl amânării în temeiul art.1.5,  la Data detragere
amânată  solicitată  sau,  respectiv,  la  Data  de  tragere  amânată  convemă)  pentru  Tranşa
propusă:

o        declamtirie st stranwb care sum repetate în mnfiormltate m ari  6 :/,ŢjŢÎ:işş{Ş:`:n\
toate privinţele;  şi
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(iD        niciun   eveniment   sau   circumstanţ   care   constitub   sau   ar   constitui,   odată   cu
trecerea   timpului   sau   notificarea   sau   luarea   unei   decizii   În   temeiul   prezentului
Contract (sau orice combina{ie a celor de mai sus) nu constituie:

(1)        o situaţie de  neîndeplinire a obft]aţiilor sau

(2)        un Eveniment de rambursare anticipată.

a  avut  loc  şi  continuă  să  nu  fie  remediat  sau  nu  se  renuntiă  la  acesta  sau  ar  rezulta  din
tragerea Tranşei propuse.

15            Amânarea tracierii

1 €A        Motivele amânării

1.5A(1)    CEREREAÎMPRUMUTATULul

(a)       Împrumutatul  poate trimite  o cerere  scrisă  Băncn  prin  care solicită  amânarea tragerii  unei
Tranşe  acceptate.  Solicitarea  scrisă  trebuie  prirnită  de  Bancă  cu  cel  puţin  5  (cinci)  Zile
lucrătoare Înainte de Data programată a tragerii Tranşei acceptate şi trebuie să precizeze:

gâ=ŢŢsm#Ţ=u,iis:SŢ#e±FŢŢ:#niŢşie- htegra, ffl pa" st dacă este
(ri)        data până la care împrumutatul ar dori să amâne tragerea sumei de mai sus |Data

de tragere amânată solicitată"), care trebiiie să fie o dată care nu depăşeşte:

(1)       6 (şase) luni de ta Data programatăatragerii;

(2)        30 (treizeci) de zile înainte de prjma Dată de rambursare; şi

(3)        Datafinalăde disponibilizare.

@)       La  primirea  urmi  astfel  de  cereri  scrise,  Banca  va  amâna  plata  sumei  relevante  pănă  La
Data de tragere amânată solicitată.

1.5A(2)   NEÎNDEPLINIREA CONDrTIILOR DE TRAGERE

(a)       Tragerea  unei  Tranşe  acceptate  este  amânată  dacă  nu  este  Îndepnmă  niciuna  dintre
condiţiik3 de tragere a Ţranşei acceptate menţionate la ahicolul 1.4:

0         ladata specificată pentruîndeplinirea unei astfel de condm la art.1.4; şi

(ri)        la Data programată a tragerii (sau,  în cazul în care Data programată a tragerii a fbst
amânată anterior, data preconizată pentru tragere).

@)       Banca  şi  Împrumutatul  vor  conveni  data  până  la  care  tragerea  Tranşei  acceptate  va  fi
amânată  tData  de  tragere  amânată  con\/enită"),  care  trebuie  să  fie  o  dată  care  se
Încadrează În.

(0         nu  mai  devreme de  6  (şase)  Zile  lucrătoare  de  la  îndeplinirea  tuturor condMilor  de
tragere; şi

tiD        nu maitârziu de Datafinală dedisponbilizare.

(c)       Fără  a  aduce  atingere  dreptului  Băncri  de  a  suspenda  şvsau  anula  panea  netrasă  a
Credmlui,  integral  sau  parţial,  în  conformitate  cu  art.1.6.8,  Banca  va  amâna  tragereza
Tranşei acceptate până la Data de tragere amânată convenită.

1.5A(3)   COMPENSAŢIE DE AMÂNARE

P#Ţ(2ţ3;errieariu#'TLmpîâŢŢ=P#:âŢâŢŞ=ŢŢiLgL=formitstecua"nestek315A(1)sau
1.58        Anularea uneitrageriamânate cu 6 (şase) luni

În cazul în care o tragere a fost amânată cu  mai  mult de 6  (şase) luni În total,  În confomitate cu
art.1.5.A.  Banca  poate  notifica  în  scris  Împrumutatul  că  o  astfel  de  tragere  va  fi  anulată,  iar
anularea  va  intra  în  \/igoare  la  data  Lmei  astfel  de  notificări  scrise.  Valoarea  tragerii  care  este
anulată  de  Bancă În  temeiul prezentului  ah.1.5.8  rămârm  dispon"ă  pentru  tragere  În  temeiul
art.1.2.
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1.6            Anulare si susDendare

1.6A        Dreptu]Împrumutatului dea anula

(a)        Împrumutatul  poate  trimite  Băncri  o  notificare  scrisă  prin  care  solicită  anuk]rea  Creditului
netras sau a unei păr!i a acestuia.

0)       în notificarea sa scrisă, Împrumutatul:

(j)         trebiiie  să  specifice  dacă   Credml  va  fi  anulat  integra]  sau  par!ial  ş|   dacă  este
parţiaL valoarea Creditului care urmează să fie anulat; şi

m        nu  trebuie  să  solicite  anularea  unei  Tranşe  acceptate  care  are  o  Dată  de  tragere
programată  care  se  Încadrează  În  termenul  de  5  (cinci)  zile  lucrătoare  de  la  data
unei astfd de notificări scrise;

(c)        La  primirea  unei  astfel  de  notificări  scrise.  Banca  va  anula  par[ea  §olicitată  din  credit  cu
ef" imediat

1.6J3        Dreptulbănciideasuspendaşianula

(a)fto#LffiŢgŢ#i#:ŢŢ#L;##FaăaŢVLŢŢg:ee:Ţ##:ş:|:Î
unui Eveniment de perturbare a pieţei) anulată total sau parţial:

ti)         un Evenment de plată în avans;

(iD        o situaţie de neîndeplhire a obbatiilor:

(ri»       un  eveniment sau circumstanţă care,  odată cu trecerea timpului sau  notificarea sau
luarea  unei  decizii În  temeiul  prezentului  Contract  (sau  orice  combimtie  a  celor  de
mai  sus),   constituie  un   E\/enhent  de   rambursare  anticipată  sau  o  Situatie  de
neîndeplinire a obligaţmor;  sau

(iv)       un   Eveniment   de  perturbare   a   pie!ei,   cu   condi|ia   ca   Banca   să   nu   fi   primit   o
Acceptare a tragern.

@)        La data  unei astfel de  notificări scrise dh  partea  Băncii,  pariea  relevantă a  creditului va fi
suspendată  şi/sau  anulată  cu  efect  imediat.   Orice  suspendare  va  continua  până  când
Banca va Înceta suspendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C        Compensaţie pentru suspendarea şi anularea unei Trarişe

1.6.C(1)   SUSPENDARE

În cazul În care Banca suspendă o Tranşă acceptată  b apari!ia  unui  Eveniment de rambursare
anticipată  care  poate  fi  despăgiibit  sau  a  unei  Situaţii  de  neîndeplinire  a  obtigaţiilor  sau  a  unui
eveniment  sau  circumstan@  care,  odată  cu  trecerea  timpului  sau  notificarea  sau  luarea  imei
decizii in temeiul prezentului Contract (sau a oricărei combinaţii a celor de mai sus),  constituk3 un
Eveniment  de  rambursare  anticipată  care  pc»ate  fi  despăgubit  sau  o  Situaţie  de  neîndeplinire  a
obligaţiilor,   împrumutatul   va   plăti   Băncri   Taxa   de   amânare   calculată   la   valoarea   Tranşei
acceptate.

1.6.C(2)   ANULARE

(a)       Dacă o Tranşă acceptată care este o Tranşă cu rată fixă tTranşa anulată| este anulată:

(D         deîmprumutatîn conformitate cu art.1.6.A; sau

(ii)        de   Bancă   În   cazul   imui   Eveniment   de   rambursare   anticipată   care   poate   fi
despăgubn sau al iinui evenhent sau circumstan|ă care.  odată cu trecerea timpului
sau notificarea sau luarea unei decizii În temeiul prezentului Contract (sau a oricărei
combinaţii  a  celor  de  mai  sus)  ar constitui  un  Eveniment  de  rarnbursare  anticipată
care poate fi despăgubft sau În temeiul an.1.5.B,

împrumutatul va plăti Băncii o Compensatie pentru o astfel de Tranşă anulată.

Q)        O astfel de compensaţievafi:
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(i)         calculată presupunând că Tranşa anulată a fost trasă şi rambursată la aceeaşi Dată
de  tragere  F]rogramată  sau,  în  măsura  în  care  tragerea  Tranşei  este  În  prezent
amânată sau suspendată,  la data notificării de anulare; şi

(ii)        În suma comunicată de Bancă împrumutatului ca valoare actualizată (calculată de la
data anulării) a diferen!ei, dacă există, dintre:

(1)       dobânda   care   s-ar   acumula   ulterior   asupra   Tranşei   anulate   în   periciada
cuprinsă   între   data   anulării  În   temeiul   prezentului   articol   1.6.C(2)   şi   Data
revizuirii/conversiei  dobânzii,  dacă  există,  sau  Data  scadenţei,  dacă  nu  ar fj
fost anulată: şi

(2)       dobânda  care  §-ar  acumula  astfel  În  acea  perioadă,  dacă  ar  fi  calculată  la
Rata de redistribuire,  minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actualizată  menţionată  va  fi  calculată  la  o  rată  de  actualizare  egală  cu
Rata de redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Tranşei aplicabile.

(c)       În   cazul  în   care   Banca   anulează   orice  Tranşă   acceptată   la   apariţia   unei   Situaţii   de

7           Anu,a:e:nddue::|:rxeD:r:rb:':a:Î;:°dr':tîuT:Îrumutatu! Va despăgubi Banca în conformit,ate cu ari  io 3

1.8

2.1

2.2

2.3

3.1

În ziua următoare Datei finale de dispon"itate, cu excepţia cazului în care Banca notifică în mocld
specific   În   scris   Împrumutatul,   orice   parte  a   Cred"Iui   pentru   care   nu   a  fost   primită   nicio
AcceptaTe  a  tragerii  în   confdrmitate  cu  art.   1.2.C  va  fi  anulată  automat,   fără  nicio  notificane

gLŢŢ#jŢ###ÎeŢŢŢŞŢ#ŢffŢgLL#ŢeŢâu#
Sume datorate în temeiul articolelor 1.5 si 1.6

Sumele datorate în temeiul articok3lor 1.5 şi 1.6 se plătesc:

(a)        înEUR;şi

@)       În termen de  l5 (cincisprezece) zik3 de la primirea de către împrumutat a cererii Băncri sau
În orice perioadă mai lungă specificată În cererea Băncii.

ARTICOLUL 2

îmDrumutul

Valoarea ÎmDrumutului

Împrumutul  va  cuprinde  suma  totaffi  a  Tranşelor  disponibilizate  de  Bancă  În  tenieiul  Creditului,
confirmată de Bancă În conformitate cu art. 2.3.

Moneda Dlătilor

Împrumutatul va plăti dobânzi,  principal  şi alte taxe  de plată pentru fiecare Tranşă În moneda În
care a fost trasă Tranşa respecti\/ă.

Alte plăţi, dacă există,  vor fi efectuate În moneda specificată de Bancă,  având În vedere moneda
cheltuielilor care urmează să fie rambursate prin această plată.

Confimarea de către Bancă

Banca va transmite Împrumutatului tabelul  de amortizare  menţîonat  la  art.  4.1,  dacă  este  cazul,
indicând  Data  de  tragere,  moneda,  suma  trasă,  condiţiile  şi  termenele  de  rambursare  şi  rata
dobânzii  pentru fiecare Tranşă]  În termen  de cel  mult 10  (zece) zile calendaristice de  La Data de
tragere          ramată pentru o astfel de Tranşă.

-t` :. ''                            \`,`

Rata dobânzii

ARTICOLUL 3

Dobânda

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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3.1.A        Tranşecuratăfixă

Împrumutatiil  va  plăti  dobândă  pentru  soldul  restant  al  fiecărei  Tranşe  cu  rată  fixă  la  Rata  fixă
trimestrial  sau  semestrial  la  datele  de  plată  relevante,   astfel  cum  se  specifică  în  Ofer[a  de
tragere, Începând cu prima astfel de Dată a plăţii care urmează Datei de tragere a Tranşei.  Dacă
perioada  de  la  Data  tragerii  până  la  prima  Dată  a  plă!ii  este  de  15  (cincisprezece)  zile §au  mai
puţin,  atunci  plata  dobânzii  acumulate  în  această  perioadă  va  fi  amânată  până  la  următoarea
Dată a plă'ii.

Dobânda se calculează În baza ah.  5.1(a).

3.1.8        Tranşe cu ratăvariabilă

Împrumutatul  va  plăti  dobândă  pentru  soldul  nerambursat al  fiecărei  Tranşe cu  rată  variabilă  la
Rata  variabilă  trimestrial  sau  semestrial  la  datele  de  plată  relevante,  astfel  cum  se  specifică  În
Oferia de tragere  care începe  la prima  astfel  de  Dată a  plă|ii  care  urmează  Datei  de tragere a
Tranşei.   Dacă   perioada   de   la   Data   de   tragere   până   la   prima   Dată   a   plăţii   este   de   15
(cincisprezece)  zile  sau  mai  puţin,  atunci  plata  dobânzii  acumulate  În  această  perioadă  va  fi
amânată până la următoarea dată a plăţii.

Banca  va  notifica  imprumutatul  cu  privire  la  Rata  variabilă  în  termen  de  10  (z6ce)  zile  de  la
Începerea fiecărei  Perioade de referin!ă a ratei variabile.

în  cazul în care,  În conformitate cu  articolele  1.5  şi  1.6 tragerea orjcărei Tranşe cu  rată variabilă
are loc după Data de tragere programată,  EURIBOR aplicabil primei Perioade de referinţă  a ratei
variabile  va fi  stabilit,  în  conformitate cu Anexa  8,  pentru  Perioada de  referin!ă  a  ratei  variabile
care începe la Data de tragere şi nu la Data de tragere programată.

Dobânda se calculează pentru fiecare Perioadă de referin!ă a ratei variabile pe baza art. 5.1  (b).

3.1.C        Revizuirea sau conversiaTranşelor

În cazul în care împrumutatul exercită o op!iune de revizuire sau conversie a bazei ratei dobânzii
iinei  Tranşe,  acesta  va  plătî,  de  la  Data  efectivă  a  revizuirii/conversiei  dobânzii  (in  conformitate
cu   procedura   prevăzută   în  Anexa   D),   dobânda   la   o   rată   deteminată   În   conformitate   cu
prevederile Anexei D.

3.2 Dobânzi t)entrii sLimele restante

Fără  a  aduce  atingere  art.10  şi  prin  exceptie  de  la  art.  3.1,  în  cazul  în  care  împrimutatul  nu
plăteşte  orice  sumă  care îi  revine  în  temeiul  prezentuhi  Contract  la  data  scadenţei  sale,  se vor
acumula dobânzi pentru  orice sumă restantă de plată În condi!iih3 prezentului Contract de la data
scaden!ei până la data plăţii efective la o rată aniială egală cu:

(a)        pentru  sumele  restante  aferente Tranşelor cu  rată  variabHă.  Rata variabilă  aplicabiLă  plus
2% (200 de puncte de bază);

@)       pentru sumek3 restante aferente Tranşelor cu rată fixă,  cea mai mare dintre:

0         Rata fixă aplicabilă plus 2% (200 de puncte de bază); sau

tiD        EURIB0R (o lună) plus2% (200 puncte debază);  şi

(c)        pentru sumele restante,  altele decâtcele de la merele (a) sau @)  de mai sLis,  EURIBOR (o
lună) pli$ 2% (200 puncte de bază),

şi va fi de plată în conformitate cu cererea Băncii. În scopul deterrrinării  EURIBOR în legătură cu
prezentul articol 32@) şi(c). perjoadele relevante În sensul Anexei 8 vor fi perioade succesive de
o (1) Iună începând cu data scaden@i. Orice dobândă neplătită, dar datorată,  poate fi capitalizată
în   conformitate   cu   art.   1154   din   Codul   ci\/il   luxemburghez.   Pentru   evitarea   oricărui   dubiu,
capitalizarea  dobânzik)r  va  avea  loc  numai  pentru  dobânzile  datorate,  dar  neplătite.  pentm  o
perioadă  mai  mare  de  un  an.  împrumutatul  este  de  acord  În  prealabil  să  cc)mpună  dobânda
mplătită datorată pentru  o  perioadă mai rnare de un  an şi că,  În ceea ce priveşte capitalizarea,
această  dobândă  neplătită  va   produce,   la  rândul   săLi,   dobândă   la  rata  dobânzii  stabilită  În
prezentul ariicol 32.

Fără  a  aduce  atingere  articolului  3.2(c)  de  mai  sus,  În  cazul  în  care  suma
EUR, se va aplica rata interbancară relevantă sau, aşa cum este stabilită de

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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3.3

4.1.8

relevantă care este utilizat În general de Bancă pentru tranzacţiile în moneda respectivă, plus 2%
(200 de puncte de bază), calculată În conformitate cu practica de pia!ă pentni o astfel de rată.

E\/enimentul de Derturbare a Dietei

Dacă, în orice moment:

(a)       de la primirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerii pentru o Tranşă; şi

®)       până la data care precede cu 20 (douăzeci) de zile lucrătoare Data de tragere prograrnată,

aiare   un   Eveniment   de   pehurbare   a   pqei,   Banca   poate   notifica   Împrumutatul   că   acest
aariicol3.3produceefecte.

Rata  dobânzii  aplicabilă  unei  asffel  de  Tranşe  acceptate  până  la  Data  scadenS  sau  la  Data
revizuirii/conversiei  dobânzii,  dacă  este  cazul,  va  fi  rata  procentuală  per annum,  care  este  rata
(exprimată  ca  rată  procentuahă  per annum)  determinată  de  Bancă  ca  fiind  costul  total  al  Băncii
pentru finan@rea Tranşei relevante pe baza ratei de referin!ă a Băncii generată intem sau a unei
metode altemative de determinare a ratei, stab"ă În mod rezonabil de Bancă.

îi::::::::::Ţ#rL#g#+es#ă:i:::::=:caîn=i#°##Ţ#|i#dn:::::5:=!#:
t##ţc#u#i=Ţ##Ţa=î#:ii::!::l::aniLŢ=d#::E!!iăîn##,ggŢ:Ţ
convin că tragerea În EUR şi condiţiile aferente vor fi pe deplin obl©atorii pentru toate Părţile.

MaŢja sau Rata fixă acceptată anterior de către Împrumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

Rambursare normală

Rambursare În rate

(a)       Împrurnutatul  va  rambursa  fiecare  Tranşă  În  rate  la  Datele  de  rambursare  specificate  În
Oferta  de  tragere  relevantă  În  confdrmitate  cu  termenii  tabelului  de  amortizare  livrat  În
temeiul articolumi 2.3.

0       Fiecare tabel de amortizare se întocmeşte pe baza faptului că:

m         în  cazul  unei  Tranşe  cu  rată  fixă  fără  o  Dată  de  revizuire/conversie  a  dobânzii,
rambursarea   se   efectuează   trimestrial,   semestrial   sau   aniffil   in   rate   egak3   ale
principalului sau rate constante ale principalului şi dobânzii;

ti»        În  cazul  unei  Tranşe  cu  rată fixă  cu  o  Dată  de  revizuire/conversie  a dobânzii  sau  o
Ţranşă   cu   rată   variabilă,    rambursarea   se   efectuează   În   tranşe   trimestriale,
semestriale sau anuale egale ale principalului;

(iri)       prima  Dată  de  rambursare  a  fiecărei  tranşe  va  avea  loc  nu  mai  de\/reme  de  30
(treizeci)  de  zHe  de  la  Data  de  tragere  programată  şi  nu  mai  târziu  de  Data  de
rambursare  imediat  următoare celei  de-a 7+a  (şaptea)  aniversări  a  Datei  de tragere
programată a Tranşei; şi

W)      ultima Dată de rambursare a fiecărei Tranşe nu va fi mai devreme de 4 (patru) ani şi
nu mai târziu de 25 (douăzeci şi cincD de ani de la Data programată a plăţii.

Rată unică

Alternativ,  Împrumutatul  va  rambursa  Tranşa  întm  rată  unică  la  singura  Dată  de  rambursare
specificată în  Oferta  de tragere,  care  nu  va fi  mai devreme de 3  (trei)  ani şi  nu  mai  târzîu  de  16

Numărcontract FI N° 96 449 (R°)      Traducere autonzată di:`::Ş*eîg'e::.: "
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Cereri de  rambursare anticipată  nu mai  devreme de 60  (şaizeci)  şi  nu  mai tărziu de 30  (treizeci)
de zile calendaristice înainte de notificare, specificând:

(a)       Suma de rambursareanticipată;

(b)        Data rambursării anticipate;

(c)       dacă este cazul,  alegerea  metodei de aplicare a sumei plătite în avans în conformitate cu
articolu[  5.5.C(a);  şi

(d)        Numărul contractului;

Cererea de rambursare anticipată este irevocabilă.

4.2.8        Compensaţie pentru rambursare anticipată

4.2.8(1)   TRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

şruabn;eăzETa,aa,:icfi:|ă!uî#,.uBt3u),ad,:,mva:JgFătînBcă=.i,"|:C5=ÎaîT5iubmu::âtrT,l:anT:,:ras,3Făăo:npt:ci€â:,3
pentru  rambursare  anticipată  în  ceea  ce  priveşte  Tranşa  cu  rată  fixă  care  este  rambursată

1             anticipat.                                                                                                                                      1

4.2.8(2)   TFUNŞĂ CU RATĂ VARIABILĂ

Sub rezerva anicolul 4.2.8(3) de mai jos, împrumutatul poate rambursa anticipat o Tranşă cu rată
variabilă fără compensaţie.

4.2.8(3)    REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea  anticipată  a  unei  Tranşe  la  Data  revizuirij/conversiei  dobănzji  poate  fi  efectuată
fără compensa!ie,  cu  excepţia cazului În  care Împrumutatul a acceptat în  conformitate cu Anexa
D o Rată fixă În cadrul unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2.C        Mecanisme de plată în avans

:aT;raann?§ămjtue::Îăcfiîxtâ:BBaannccaăvdaeec:::::gtŢ:uÎ:;t,autmauran,e:%ş:ârăâ3:::g::Sâ:3::iig!gâ:ă,pceun::
puţin   15   (cincisprezece)   zile   Înainte   de   Data   rambursării   anticipate.   Oferta   de   rambursare
anticipată  va  specifica  Suma  de  rambursare  anticipată,  Data  rambursării  anticipate,  dobânda
acumulată   datorată   În   acest   sens,   Compensa!ia   pentru   rambursarea   anticipată   în   temeiul
articolului 4.2.8(1), taxa în temeiul articolului 4.2.D, dacă este cazul,  metoda de aplicare a Sumei
de  rambursare   anticipată   şi,   termenul   până   la  care   Împrumutatul   poate  accepta   Oferta   de
rambursare anticipată.

în  cazul  în  care  Împrumutatul  acceptă  Oferia  rambursare  anticipată  cel  târziu  până  la  termenul

âEe:ifi:âtu:3aa,3eâsnt,îăigaa,:c:eYgvt:inTtt,e:mRr.iiŢcuâ3:u'::c,::3'u?suâirne`gn(tfc:Şâ!ă:"Înîn.a:2`u:?Ş:â:3
Împrumutatul  nu  acceptă  În  mod  corespunzător Oferta  de  rambursare  anticipată,  Împrumutatul
nu poate efectua rambursarea anticipată pentru o astfel de Tranşă cu rată fixă.

La  prezentarea  către  Bancă  din  partea  Împrumutatului  a  unei  Cereri  de  rambursare  anticipată

#ruum:t:tr.acnuş:e?up:Îtnă|Voa,riaebcigi,zE:Ţ::in\ââemg:,3dNeo::fi:abruersdaerer:Ţtpci:saî::anticipatăcătre
Împrumutatul   va   plăti   suma   specificată   În    Notificarea   rambursare   anticipată   la   Data   de
rambursare anticipată relevantă.

4.2.D        Comision administrativ

În  cazul  În  care  Banca  acceptă  În  mod  excepţional,  exclusiv  la  discre!ia  Băncii.  o  Cerere  de
rambursare    an.ticipată    cu    o    notificare    prealabilă    de    mai    pu|in    de    30    (treizeci)    de   zile
calendaristice,   lmprumutatul  va  plăti  Băncii   un  comision  de   10.000   EUR   (zece  mii  de   euro)
pentru  fiecare  Tranşă  soljcitată  a  fi  plătită  anticipat,   parţial  sau  integral,   luând  În  considerare
costurile  administrative  suportate  de  Bancă  în   legătură  cu  o  astfel  de  rambursare  anticipată
voluntară.  În  acest caz,  Banca  nu  va  avea  obligaţia  de  a  respecta termenele  de transmitere  a
Ofertei  de   rambursare  anticipată   şi/sau   a  Notificării   de   rambursare  anticipată,   după  caz,   În
temeiul prezentului Contract.

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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4.3            Rambursare anticii]ată obliaatorie si antilare

4ÂA        Evenimente de rambursare anticipată

4.3.A(1)     EVENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULul

(a)       Împrumutatul  va  hforma  prompt  Banca  dacă  a  avut  loc  sau  este  probabil  să  aibă  loc  un
Eveniment   de   reducere   a   costurilor   Proiectului.   În   orice   moment   după   apariţia   unui
Eveniment  de  reducere  a  costurilor  Proiectului,  Banca  poate,  printro  notificare  adresată
Împrumutatului,   să   anuleze   partea   netrasă   a   Creditului   şvsau   să   solicite   rambursare
anticipată  a soldului Împrumutului  până  la  suma care - atunci când este agregată  cu  părţi
anulate   ale   Creditului   În   temeiul   anor   contracte   de   finan!are   Încheiate   de   Bancă   şi

;###ritn,n'găi##Ţ3ăŢşâŢmp#:LŢ#dŢŢ#ŞşÎ,n,Ji#k#
Iegătură  cu  Proiectul  -  este  egală  cu  suma  cu  care  Creditul  aprobat  depăşeşte  limitele

:::#:3;:3::;f#n(g)Î::bTŢÎŢ#ji=g::Ţ#iâ:;#3#.a,g:##;#şâ##ffi
în curs de derulare care trebuie plătit în avans.

°)    }#Ţ#`# %#l#d:#:=ţ#e *# Speclficată de Banca această dîffi

(c)       În  sensul  prezentului  articol 4.3A(1),  „Eveniment  de  reducere  a  costurilor  pro!ectulur
Înseamnă  că  costul  total  al  Proiectului  scade  sub  cifra  menţbnată  În  Preambulul  c  astfel
încât valoarea totală a Creditului  depăşeşte:

0         50% (cincizeci lasută); şi/sau

®        atunci  cănd  sunt agregate cu valoarea oricăror fonduri  uE puse la  dispoziţie pentru
Proiect, 90%  (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului.

4.3A(2)    EVENIMENT PRIVIND  FONDURILE UE

(a)       Împrumutatul  va  informa  şi  se  va  asigura  că  Promotorul  va  informa  prompt  Banca  dacă
este informat sau are motive Întemeiate să creadă că un Eveniment privind   fbndurile UE a
avut loc sau este probabH să aibă loc. În acest caz sau în cazul în care Banca are motive
întemeiate  să  creadă  că  a  avut  loc  sau  este  pe  cale  să  aibă  loc  un  Eveniment  privind
fdndurHe  UE,  Banca  poate  solicita  Împrumutatului  să  se  consuHe  cu  acesta.  0  astfel  de
consultare  va  avea  loc  În  termen  de  30  (treizeci)  de  zile  de  La  data  solicitării  Băncii.  În
cazul  în  care,  după  expirarea  a  30  (treizeci)  de  zik3  de  la  data  unei  astfd  de  cereri  de
consultare, Banca va considera că:

(i)         im    astf6l   de    Eveniment   privind   fondurile    UE    ar   afecta   În   mod    semnificativ
capacitatea   Împrumutatuhii   de   a-şi   Îndeplini   oblbaţiile   care   îi   revin   În   temeiul
prezentului Contract sau  capacitatea Promotorului de a-şi Îndeplini obmaţiile care Îi
revin în temeiul Acordului de implementare a Proiectului; şi

ti»        efectele  unui  astfel  de  Eveniment  de fonduri  uE  nu  pot fi  atenuate spre  satisfâcţia
Sa,

Banca  poate,  prmtm  notificare  adresată  Împrumutatului,  să  anuleze  pahea  netrasă  a
Creditului  şi/sau  să  solicite  rambursarea  anticipată  a  împrumutului  În  curs  de  derulaTe,
Împreună  cu  dobânda acumulată şi toate cek3Ialte sume acumuhate şi scadente În temeiul
prezentului Contract.

®)       Împrumutatul va  efectua  plata  sumei  solicitate la data  specificată  de  Bancă,  această dată
fiind o dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(c)       În sensul prezentului ariicol 4.3.A(5)„Eveniment privind fondurile uE" înseamnă că:

(D         orice asistenţă financiară pentru  proiect din  orice fonduri  uE a fost sau urmează să
fm suspendată, anulată sau să Înceteze să mai fie disponbilă: sau

®        Împrumutatul a rambursat sau i s-a solicitat să ramburseze integral sau panial orice
fcinduri UE aplicabile pentru  Proiect.
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4.3.A(3)    EVENIMENT RAMBURSARE ANTICIPATĂ PENTRU FINANŢARE DIN AFAFU BEl

(a)       Împrumutatul va informa cu promptitudjne Banca dacă a avut loc sau este probabil  să aibă
loc  un  Eveniment  de    rambursare  anticipată  a  finan!ării  din  afara  BEl.  În  orice  moment
după  apariţia  unui  Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finanţării  din  afara  BEl,  Banca
poate.  printr-o notificare adresată Împrumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului şi
să solicite rambursare anticipată a Împrumutului În curs de derulare, Împreună cu dobânda
acLimulată şi toate celelalte sume acumulate şi scadente în temeiul prezentului Contract în
raport cu proporţia Împrumutuliii În curs de derulare care trebuie rambursat anticipat.

(b)        Propor!ia  din  Credjt  pe  care  Banca  o  poate  anula  şi  proporţia  din  Împrumutul  În  curs  de
derulare  pe  care  Banca  o  poate  solicita  să  fie  rambursată  anticipat  va  fi  aceeaşi  cu
ponderea pe care suma rambursată anticipat a finanţării din afara BEl o are în   soldul total
al tuturor finan{ărilor din afara BEl.

(c)       Împrumutatul va  efectua plata sumei  solicitate  la  data  specificată de  Barică,  această dată
fiind o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(d)        În sensul prezentului  articol:

(i)         „Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finanţării  din  afara  BEl"  Înseamnă  oricd
caz  în  care  Împrumutatul  rambursează  anticipat  În  mod  voluntar  (pentru  evitarea
oricăror  neclarităţi,  o  astfel  de  rambursare  anticipată  va  include  o  răscumpărare
voluntară  sau  anularea  oiicărui  angajament  al  creditorului,  după  caz)  o  parte  sau
Întreaga   finan{are   din   afara   BEl   şi   o   astfel   de   rambursare   anticipată   nu   este
efectuată din Încasările unui împrumut sau ale unei  alte datorii având  un termen cel
puţin egal cu termenul neexpirat al rambursării anticipate a finan!ării din afara BEl:  şi

(ii)        qFinanţare din  afara  BEl" Înseamnă  orice împrumut (cu^excep!ia împrumutului şî  a
oricăror   alte   Împrumiituri   directe   de   la   Bancă   către   lmprumutat)   acordat   iniţial
împrumutatului pentru o perioadă mai mare de 5  (cinci) ani.

4.3.A(4)    EVENIMENŢ DE  MODIFICARE A LEGISLATIEI

ÎEmv:rni::iîtudlev:::tf::Ţ,::rîŢgF:|a:Fe?cînd:::stacâ2vu:a':cînsacuazeuît:np::?eabila:Îaa:b,:::t,::

întemeiate să creadă că a  avut loc sau  este pe cale să aibă loc  un  Eveniment  de modificare  a
legislaţiei,  Banca  poate  solicita Împrumutatului  să  se  consulte  cu  acesta.  0  astfel  de  consultare
va  avea  loc În  termen  de  30  (treizeci)  de zile de  la  data  solicitării  Băncii.  În  cazul  În  care,  după
expirarea a 30 (treizeci) de zile de la data unei astfel de cereri de consultare,  Banca va considera
că:

(a)     .r:par:tie|tda:uFUYedn:::ş|tî#eŢ,îîiifi:cbîirgeaşi [3gciâiâ!iîîirâ,iâf:nc:â|ne#Sş:n|,|fi,:î`;vo:îrpa:Şi;îtea

(b)        efectele   unui   astfel   de   Eveniment   de   modificare   a   legisla!iei   nu   pot  fi   atenuate   spre
satisfacţia sa.

Banca  poate,  printr-o  notificare adresată  Împrumutatului,  să  anuleze  pariea  netrasă  a  Creditului
şi/saii   să   solicite   rambursarea  anticipată   a  Împrumutului   în   curs   de  derulare,   Împreună   cu
dobânda   acumulată   şi   toate   celelalte   sume   acumulate   şi   scadente   în   temeiul   prezentului
Contract.

Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă,  această  dată fiind  o
dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

În  sensul  prezentului  articol,  nEveniment  de  modificare  a  legislaţiei"  Înseamnă  adoptarea,
promulgarea,  executarea sau  ratificarea sau orice  modificare sau amendament la o  lege,  normă

Sâ:er::e,Ţce:tuapr:âsaî:;a,eazp:':c,îi:îcs::t;:tc:rsŢ::a,:eâ,opfiLc,iâiăaa,eucTaeic':găcît::Ţae,smapur:emgi:aT:':tiădrg
a-şi îndeplini obligaţiile care Îi revin în temeiul prezentuliii Contract.

4.3.A(5)     EVENIMENT DE  NELEGALITATE

(a)        Dupăcea luat cunoştin!ăde un evenimentde nelegalitate:

(i)          Banca va notifica cu promptitudine împrumutatul şi
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m       Banca poate imediat (A) suspenda sau anula partea netrasă a credmlui şvsau  @)
solicita  rambursarea  anticipată  a  împrumutului  În  curs  de  derulare,  Împreună  cu

:#:,uî=:l#bşL:2:îE=#ÎlieBâ::ăeîn##Si##epr#t#stm
@)       În  sensul  prezentului  ahicol,  nEveniment  de  nelegalitate"  Înseamnă  că  devine  ilegal  în

orice jurisdicţie  aplicabilă  sau,  În  cazul  În  care  devim  contrar  ciricăror  Sancţiuni,  pentru
Bancă:

m         să îşi îndeplinească oricare dintre obligaţiile prevăzute în prezentul contract;  sau

®        săfinanţeze sau să menţinăîmprumutul.

43.8        Mecanismede rambursareanticipată

Orice sumă solicitată de Bancă În temeiul articolului.  4.3.A,  Împreună  cu  orice dobândă sau aHe
sume  acumulate  sau   scadente  în   temeiul   prezentului   Contract.   inclusiv,   fără  lirnitare,   orice
compensaţie   datorată  în  temeiul   articolului  4.3.C,   va  fi   plătită  k]   Data   rambursării   anticipate
indicată de Bancă în notificarea sa de solicitare.

4.3.C        Compînsaţie pentru rambursarea anticipată                                           i

4.3.C(1)   TRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

ÎEnjâŢiŢŢnde=Ţ|mup#ug#Ţ#=ŢŢsrii:!±:|{±:i#::#p#năî*Îfriătii3;##
Data  rambursării  anticipate  Compensaţia  pentru  rambursarea  anticipată  în  ceea  ce  priveşte
Tranşa cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.3.C(2)   TRANŞĂ CU RATĂ VARIABILĂ

Împrumutatul   poate   rambursa  anticipat  Tranşele  cu   rată  variabiLă   fără   Compensaţie   pentru
rambursarea ant".

4.4             G en e ra l ităti

44A        Fără aaduce atingere articolului l0

Prezentul aArticol 4 nu va aduce atingere articolului 10.

4.4.8        Fără reîmprumutare

0 sumă rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi reîmprumutată.

ARTICOLUL 5

5.1

5.2

EJăti
Conventia Drivind numărLil de zile

Orice   sumă   datorată   cu   titiu   de   dobândă,   despăgubire   sau   Comision   de   amânare   de   la
Împrumutat În temeiul prezentului Contract şi calculată pentru o fracţiune de an va fi determinată
pe baza următoarelor convenţii:

(a)       În  cadrul  unei Tranşe  cu  rată fixă,  un  an  de 360  (trei sute şaizeci)  de zile şi  o  lună de 30
(trekecD  de zih=;  şi

®)       în  cadrul  unei Tranşe cu  rată variabilă,  un  an  de  360  (trei sute  şaizeci)  de zile  şi  numărul
de zile scurse.

ora si  locul Dlătii

(a)       Cu  excepţia  cazului  în  care  se  specifică  altfel  În  prezentul  Contract  sau  În  solicitarea

L#ŢntLâ##,5#3ŢLŢ#T=##"ŢiătŢŢjstL#Ţ#fg,ă#;
Băncii.
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5.3

5.4

5.5.8

5.5.C

`b'gg#;:iŢ;ŢLŢgŢgŢ#::Ţg#:iggŢ#Ţ#l#iLT
şi  va  notffica  orice  schimbare  de  cont cu  cel  pum  15  (cincisprezece)  zile  înainte  de  data
primei  plăţi  la  care  se  aplică  modificarea.  Această  perioadă  de  notificare  nu  se  aplică  în
cazul pLătii În temeiul art.10.

(c)        Împrumutatul  va  indica  Numărul   Contractului  În   detalim  de  plată  pentru  fiecare  plată
efectuată În temeiul acestui Contract.

(d)       O sumă datorată de împrumutat va fi considerată plătită atunci când Banca o primeşte.

(e)       Orice plă{i efectuate de către şi către Bancă în temeiul prezentului contract \/or fi efectuate
utilizând  Contul  de tragere  (pentru  plăţi  din  partea  Băncii)  şi  Contul  de  plată  (pentru  phăti
către Bancă).

Fării comi]ensare de către ÎmDrumutat

Toate plăwe care vor fi efectuate de Împrumutat În temeiul prezentului Contract vor fi calculate şi
vorfiefectuatefărăcompensare(stnusuntsupusededucerii)saucreanf.

PertLJrbarea sistemelor de i)lăti

Îi=3:=t#=##es##iJ!ŢŢCŢăfa=j;Ţ#ÎtŢ#iiŢâ;g=Ţ##geri"ba-"
ta,ÎBnŢp##şLdtmacă;L#Lâ#=#a3şşă##g#*#Ţ::*:±Lfsty:##hT#Î

prezentului Contract pe care Banca le poate considera necesare În aceste circumstanţe;

0       Banca   nu   va   fi   obligată   să   se   consulte   cu   Împrumutatul   În   legătură   cu   modificările
menţionate  la  litera  (a)  dacă.   În  opinia  sa,   nu   este  posbil  să  se  facă  acest  hcru  În
circumstanţele date şL în orice caz,  nu va avea nicio obliga}ie de a fi de acord cu astfel de
mod" şi

(c)       Banca  nu va fi  răspunzătoare pentru  niciun fd  de daune,  costuri  sau  pierderi apărute ca
urmare  a  unui  Evenhent  de  perturbare  sau  pentru  adoptarea  sau   neadoptarea  unei
măsuri În temeiul sau În legătură cu prezentul articol 5.4.

ADlicarea sumelor Drimite

Generalităţi

Sumele  primite  de  la  Împrumutat  il  vor  descărca  pe  acesta  de  obuaţiile  de  pLată  numai  dacă
sunt primite În confbrmitate cu termenii prezentului Contract.

Plăţi paniale.*#eînst##dep#î#Ţă=Ţ#g#§##uFc##ŢgâLŢ=s#
respectiva plată, În ordinea stabmă mai jos. În sau către:

(a)        pnpporiĂona/   cu   fiecare   dintre   taxele,   costurile,   despăgubirile   şi   cheltuielik3    neplătite
datorate În temeiul prezentuliii Contract:

(b)       orice dobândă acumulată datorată,  dar neplătită în tememl prezentului contract:

(c)        orice principal datorat, dar neplătit în temejul prezentului contract;  şi

(d)       orice altă sumă datorată, dar neplătită în temeiul prezentului contract.

Alocarea sumelor aferente Tranşelor

(a)       Dacă:

o  rambursare  anticipată  voluntară  par!ială  a  unei  Tranşe  care  face  obiectul  unei
rambursări  în  mai  multe  tranşe,  suma  rambursării  anticipate  se  aplică  propor!ional
fiecărei   Tranşe   restante   sau,   la   cererea   Împrumutatului,   în   ordine   inversă   a
scaden!ei; sau

Număr contract FI  N° 96.449 (RO)
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(ij)        o  rambursare  anticipată  parţială  obligatorie  a  unei  Tranşe  care  face  obiectul  unei
rambursări   În   mai   mLilte   tranşe,   valoarea   rambur§ării   anticipate   se   aplică   la
reducerea ratelor restante În ordinea inversă a scaden!ei.

(b)        Sumele  primite  de  Bancă în  urma  unei  solicitări  în temeiul articolului  l0.1  şi  aplicate  unei
Tranşe.  vor  reduce  ratele  restante  În  ordinea  inversă  a  scadenţei.  Banca  poate  aplica
sumele primite între Tranşe la discreţia sa.

(c)      ;T 3#:iŢ i,r:' :=:: §nuumeex:sîăe unnu :g:,fiă'îştn,#aat:.âa şf'î#,pjLcau%,e cuunepirari?ruem,'âe.Ter,:Ţsâ

acestora,  Banca le poate aplica Între Tranşe la di§cre!ia sa.

ARTICOLUL 6

6.1

6.2

6.3

6.4

Anqaiamentele si declaratiile ÎmBrumutatului

Angajamentele din  prezentul articol 6  rămân În vigoare de la data  prezentului Contract atât timp
ccât orice sumă este restantă În temeiul prezentului Contract sau Creditul este în vigoare.

ut:,:zarea Îmrumutu,uÎ sj djsoon]bî,:tatea â,tor fonduri

##tŢ#wuti#S#ŢŢŢmŢ#,uFLr°m°brulstBeneficimlutikeazăîncasăribdLn
Împrumutatul  se  va  asigura  că  el,   Promotorul  şi  Beneficiarul  au  k]  dispozi{ie  celelalte  fonduri
enumerate in  Preambiil  la  litera  @)  şi  că aceste fonduri  sunt chel"e,  În  măsura  necesităţikM,
pentru finanţarea Proiectului.

Firmlizarea oroiectului

Împrumutatul se va asigura că Proiectiil este realizat de Promotor şi Beneficiar În confomitate cu
Descrierea  tehnică,  ce  poate  fi  modificată  ocazional  cu  aprobarea  Băncii,  şi  că  Proiectul  este
finalizat de Promotor şi Beneficiar până la data finală specificată În acesta.

Cresterea costului Prolectului

În cazul în care costul total al Proiectului depăşeşte cifra estimată prevăzută În Preambul la litera
®),  Împrumutatul  va  obţine  finanţarea  pentru  a  finanp  costul  suplimentar  fără  a  recurge  la
Bancă,   astfel  Încât  să   permită  finalizarea  proiectului  În   conformitate   cu   Descrjerea  tehnică.
PLanurile de finan|are a costului excedentar vor fi cc]municate Băncij fără intârziere.

Procedura de achizitie

(a)       Împrumutatul  se  va  asigura  că  Promotorul  şi  Beneficiarul  achiziţionează  echipamente,
ser\/icii şi  lucrări pentrLl proiect:

ti)         În  conformftate cu  legislaţia  uE  în  general  şi  în  special  cu  directivele  relevante  ale
Uniunri Europene privind achizmle publice, dacă acestea din urmă sunt aplicabile;

tiD        în  conformitate  cu  procedurile  de  achiziţii  care.   spre  satisfacţia  Băncii,  respectă
criteriile  de  economie  şi  eficienţă  precum  şi  principnle  transparenţei.  tratamentumi
egal  şi  nediscriminării  pe   bază  de  naţionalitate,   În  cazul  contractelor  de  achiziţii

publice  care  nu  fac  obiectul  directivelor  Uniunii  Europene  privind  achiziţiih3  publice;
Sau

(iii)       În   conformitate  cu   procedurile  de  achiziţii   care.   spre  satisfacţia  Băncii.   respectă
criteriile   de   economie  şi   eficienţă   în   cazul   a"or  contracte  decât  contractele   de
achizi{ii  publice  care  nu  fac  obiectul  directivelor  Uniunii  Europene  privind  achiziţiik3

publice.

®)       Pentru  cazurile  de  la  literele  (a)(0  şi  (a)(ii)  de  mai  sus,  Împrumutatul  se  va  asigura  că
Promotorul  şvsau  Beneficiarul,  după  caz,  solicită  În  documentek3  de  licitatie  sau  În  alte
documente  de  referinţă  pentru  procedurile  de  achiziţip  mentionate  b  articoluL6.4@`ce

•ăr.t,`ne

''     t).-

ofertantul  să  declare  dacă  face  sau  nu  obiectLil  unei  decizii  de  exclu
suspendări temporare În temeiul politicii de excludere.
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(c)        în  cazul în care un  ofertant declară  promotoru]ui şvsau Beneficiarului înainte de atribuirea
Contractului  că face  obiectul  unei  decizri  de  excludere  sau  al  unei  suspendărj  temporare
acoperite  de   politica  de   excludere,   Împrumutatul  se  va  asigura  că   Promotorul   şvsau
BeneficiaruL   după   caz,   colaborează   cu   Banca   cu   bună-credinţă   şi   va   depune   toate
efohurile pentru:

ti)         a obţine o excludere a  unui astfel de ofdrtant în conformitate cu  legislaţia aplicabib
astfel  încât  ofehantul  să  nu  participe  ki  Proiect  sau,  În  cazul  În  care  o  astfel  de
excludere nu este posibilă,

m        restructurarea  domeniului  de  aplicare  al  Proiectului,  astfel  Încât  să  nu  se  aplice
Încasări   din  împrumut  pentru   lucrări  sau  servicii  În  temeiul   unui  contrast   atribuit
ofertantului respectiv, cu excepţia cazului în care se convine aMd cu Banca.

6.5             Anqaiamentele continue ale proiectului

imprumutatul se va as©ura că:

(a)        Întreţinere:  Promotorul şi Beneficiarul vor întreţine,  repara.  revizui şi reînnoi toate bunume
care  fac  parte  din  Proiect,  după  cum  este  necesar pentru  a  le  menţine  în  stare  bună  de
func!ionare;                                                                          1

(b)       Acti`/ele proiectului:  cu  excepţia cazului in care Banca şi-a dat acordul preala" În scris,
Promotorul şvsau Beneficiarul.  diipă caz, vor păstra "ul şi posesia asupra tuturor activelor
care  compim  Proiectul  sau,  după  caz,  vor Înlocui  şi  reînnoi  aceste  active  şi  vor menţine
Proiectul  în  func(ionare  continuă  în  conformitate  cu  scopul  său  iniţial;   Banca  îşi  poate

:::Î=g=€Ţ::ÎÎ::ÎăTÎ:##tt#Lîrmp##Fîsa3#ăî:##na#ti##
pentru finan!are de către Bancă În temeiul Statutului său sau  în  temeiul ahicolului 309  din
Tratatul privind funcţicinarea  Uniunti  Europene;

(c)        Asigurare:  Promotorul şvsau  Beneficiaru|  după caz,  vor as©ura toate lucrările şi bunurile
care   fac   parte   din   proiect,   În   conformitate   cu   legile   şi   reglementările   aplicabile   din
România;

(d)        Drepturi  şi  autorizaţii:  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor mentine  în  vigoare  toate  drepturile
de utilizare şi toate autoriza}iile necesare pentru executarea şi funcţionarea Proiectuluk

(e)       Aspecte de mediu şi sociale:  Promotorul şi Beneficiarul trebuie:

ti)         să  implementeze  şi  să  exploateze în  mod semnificativ  proiectul,  în  conformitate  cu
legisla!ia de mediu şi socială;

(iD        să  obţină şi  să  actualizeze  aprobările de  mediu  şi  sociale  necesare  pentru  proiect,
În cazul În care acest lucru este impus de lege; şi

(ri»       să  respecte  orice  astfel  de  aprobări  de  mediu  şi  sociale.   inclusiv  (1)  să  pună  În
apncare  toate  măsurile  de  atenuare,  condiţiile  şi  recomandările  incluse  în  decizme
de  e\/aluare  a  impactului  asupra  mediului  emise  de  autoritatea  competentă  pentru
oricare   şi   toate   secţiunile   Proiectului    şi    (2)    să   se   as©ure   că   planu"e    de
management  de  mediu,  impuse  de  deckiile  evaluării  impactului  asupra  mediului,
sunt puse în aplicare şi monkorizate în timpul realizării Proiectului;

(iv)       să notifice imediat Banca cii privire  b orice accident sau  inck]ent neaşteptat asociat
în timpul realizării  Proiectului:

(v)        să  informeze  Banca  cu  privire  la  orice  modificări  aduse  Proiecti[rui  şi  orice  măsuri
suplimentare de atenuare,  stabilite de autoritatea competentă;

(f)         lntegrjtate:   Prc)motorul   şi/sau   Beneficjarul,   după   caz.   vor  lua,   Întrun   interval   de  timp
rezonabil,  măsuri adecvate cu privire la orice funcţionar sau persoană care detire o funcţie
publică  Qn  cazul  PromotoruluD  sau  orice  membru  al  organk3melor de  conducere  «n  cazul
BeneficiaruluD   care   a   tdst   condamnat   pmtm   hotărâre   judecătorească   definiti\/ă   şi
irevocabitiă    pentru    o   activitate    ilegaLă    săvârşită   În    cursul    exercitărfi    atribuţiilor   sale
prof6sionale,  pentru  a  se  asti]ura  că  respectivul func(ionar sau  persoană  sau  membru  al
unui    organism    de    conducere    este    exclus    din    activitatea    Promotorului    şi/şg!L  aF`Beneficiarului în legătură cu Creditul, Împrumutul sau Proiectul:

Traducereautorizatidit\:l.fŢbaengleză
Număr coiitract FI  N° 96.449 (RO)
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6.6

6.7

6.8

(g)       Drepturi  de  audit  de  integritate:   Promotorul  şi  Beneficiarul  se  vor  asigura  că  toate
contractele din cadrul  Proiectului care vor face obiectul procedurilor de achiziţie după data
semnării  prezentului  Contract,  În  confcirmitate  cu  directivele  UE  privind  achiziţiile  publice,
prevăd:

(D         cerin!a   ca   antreprenorul   relevant   să   informeze   prompt   Banca   cu   privire   ki   o
acuzaţie,   plângere   sau   informa!ie   reală   cu   privire   La   activităţi   ilegale   legate   de
proti

tiD        cerin@  ca  antreprenorul  rele\/ant  să  ţină  e\ridenţa  tuturor  tranzacţiilor  financiare  şi
cheltuielilor legate de Proiect;  şi

(ri»       dreptul  Băricri,  În legătură cu o presupusă activitate ilegală,  de a revizui registrele şi
evidenţele  antreprenorului   relevant  În   legătură  cu   Proiectul   şi  de  a   lua  copii  ale
documentelor în măsura permisă de lege; şi

m)       Contiiri:   Promotorul   şi   Beneficiarul   primesc   fonduri   sau   plăţi   cu   privire   la  sursele   de
finanţare  menţionate  în  Preambul  la  litera  (b)  prin  conturile  utilizate  În  mecanismele  de
transfer public şi  de  plată  care implică Trezoreria  Statului  sau  conturi  bancare aparţinând

:;;r;;::::;'ri;i,:a;;:Î:eR#UWupăcaz,deţmeboinstituţiefinanciarăîutorizatăîn

m         Legislaţia   UE:    Promotorul   şi   Beneficiarul   vor   executa   şi   \ror   exploata   Proiectul   În
confomitate cu legile şi standardele relevante ale legislaţiei UE.

Conformitatea cu ore\/ederile leqale

Împrumutatul  va   respecta   şi  se  va  asigura   că   Promotorul   şi   Beneficiarul  respectă  În  toate
privin}ele toate legile şi reglementările cărora li se supun ei sau Proiectul şi finanţarea acestuka.

Protectia datelor`a'gŢiŢŢL#=:ă#iŢŢŢ#g#Ei"#L#Ţâd,ş*#LŢÎ#Î
va  redacta  sau  va  modifica În  an  mod  aceste  informaw  (după  cum  este  necesar)  astfel
încât  să  nu   conţină   date  cu  caracter  personal,   cu   excepţia  cazului  În  care   prezentul
Contract impune În mod expres sau Banca solicită în  mod expres în scris să divulge astfel
de infdrmaţii sub forrnă de date cu caracter personal.

°Î#Ţ#fia#g#cd#ia::!::u%:::=:tŢtg*Îâî#Ţ*de##ŢBjăăjă*i
de astfel de date cu caracter personal:

(D         a fbst  informată  c"  prMre  la  divubarea  datelor către  Bancă  (inclusiv  categorim3  de
date cu caracter personal care urmează să fie divulgate); şi

(iD         a fost  informată  cu  privire  la  infdrmaţiile conţinute în  dectaratia  de confk]enţialitate a
Băncff  (sau  i  s-a  fumizat  un  link  corespunzător)  în  legătură  cu  activită!ile  sale  de
creditare       şi       de       in\restiţii,       aşa       cum       sunt       prezentate       periodic       la

gr=,#riădîŢh#Ţ#Ţ#::::::::â::::Ţ#g±:;:â,,faftăadresăpecamBancao
Sanctil]ni

Împrumutatul se va asigura că Beneficiarul, în mod direct sau indirect,  nu va:

(a)       intra  Întm  rela|ie  de  afaceri  cu.  şi/sau  "  va  pune  La  dispoziţie  fonduri  şvsau  resurste
economice  pentru  sau  În  beneficiul  oricărei  persoane  sanc!ionate În  legătură cu  Proiectul
Sau

Q))       utiliza  toate sau  o  parte  din încasările  din împrumut sau  să împrumute,  să contribuîe  sau
să  pună  k]  dispoziţie  în  alt  mod  astfel  de  incasări  oricărei  persoarie În  orice  mod  care  ar
duce la o Încălcare de către ea Însăşi şvsau de către Bancă a sancţiunilor; sau

iilii
or.,.T  .  r,[`.rF ..
î,t,

(c)        finan{a integral sau parţial o plată în temeiul prezentului contract din încasările obţi
activităţi sau afaceri cu o persc)ană sancţionată, o persoană care încalcă san
orice mod care ar duce la o încălcare de către sine şi/sau de către Bancă a sa

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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6.9             Declaratii si aarantii aenerale

Împrumutatul declară şi garantează Băncii că:

(a)       are capacitatea de a executa,  livra şi îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului
Contract şi au fost  luate toate  măsurile necesare  pentru  a autoriza  executarea,  livrarea  şi
Îndeplinirea acestora;

@)        prezentul   Contract  constituie   pentru   Împrumutat   un   set   de   obligaţii   legale.   valabile   şi
executorii;

(c)        executarea   şi   livrarea,   îndeplinirea   obligaţiilor   sale   În   terneiul   prezentului   Contract   şi
respectarea prevederilor prezentului Contract nu contravin şi nu vor intra în conflict cu:

(i)         orice  lege,  statut,  normă  sau  regulament  aplicabil  sau  orice  hotărâre,  decret  sau
autorizane care i se aplică;

(iD        orjce  acord  sau  alt  instrument  obligatoriu  pentru  acesta,  care  În  mod  rezonabil  ar
putea  avea  m  efect  negativ  semnificativ  asupra  capacităţii  sale  de  aţi  Îndeplini
obligaţiile care Îi  revin În temeiul  prezentului Contract:

(d)        nu a existat nicio Modificare substantială negatî\/ă din 28 noiembrie 2023;                 1

(e)        nu  a avut loc niciun eveniment sau circumstanţă care constituîe o situaţie de neîndeplinire
a obl©aţiilor şi care continuă să nu fie remediat(ă) sau  la care nu se renunţă;

(f)         niciun   litigiu,   arbitraj,    procedură   administrativă   sau   investigaS   nu   este   În   curs   de
desfăşurare  sau,  după  cunoştin!ele  sale.  nu  este  iminentă  sau  se  află  pe  rolul  oricărei
instanţe,  a  unui  organism  sau  a  unei  agen"  de  arbitraj  şi  nici  nu  există  Împotriva  sa,  a
Promotorum sau a Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare care a avut ca
rezultat  sau  care,  în  cazul  unei  decizii  negative.  ar  putea  avea  ca  rezultat  o  Modificare
substanţiakă negawă;

(g)        a   obţinut   şi   s-a   ask]urat   că   Promotorul   şi   Beneficiarul   au   obţinut   toate   autoriza(iih3
necesare  În  legătură  cu  prezentul  Contract  şi  pentru  a  respecta  În  mod  legal  obligaţiile
care decurg din acesta,  iar Proiectul şi toate aceste autorizaţii sunt În vigoare şi admisibile
ca dovadă;

m)        obligaţib  sale  de  plată  În  temeiul  prezentuliii  Contract  au  un  rang  cel  pu!in  egal  (pari
passt// În  ceea  ce  pri\/eşte  dreptul  de  plată  cu  toate  celelalte  obtigatii  prezente  şi viitoare
negarantate şi  nesubordormte în temeiul  oricăruia  dintre  instrumentele sale de datorie,  cu
excepţia obligaţiik]r care au prioritate obwatorie prin lege;

m         fiecare  dhtre  promotor  şi  Beneficiar,  după  caz,  respectă  prevederik=  articolului 6.5(e)  şi,
după ştiinţa şi convingerea  sa (după ce a făcut  o analiză corespunzătoare şi atentă),  nu  a
fost iniţiată nicio revendic;are de mediu şi socială şi nu există o ameninţare din acest punct
de vedere pentru  Promotor sau Beneficiar în legătiiră cu proiectuk

0)         respectă toate angajamentele asumate în temeiul prezentului aiiicol 6; şi

(k)        nici Beneficiarul şL după cunoştinţele şi convingerile sale,  nicio persoană relevantă

(»         nu este o persoană sanc{ionată; sau

(ri)         nuîncalcăvreo sancţiune.

Declara!iile  şi  garantiile  prevăzute  mai  sus  sunt  făcute  ki  data  prezentului  Contract  şi  sunt,  cu
exceptia  declaraţiei  prevăzute  la  alineatul  (d)  de  mai  sus,  considerate  valabile  şi  cu  referire  la
făptele şi circumstanţele existente la data fiecărei Cereri de Tragere,  la fiecare Dată a Tragerii şi
ia fiecare Dată a Pfii.

ARTICOLUL 7

Garantie

Angajamentele din  prezentiil Articol 7  rămân în vigoare de  la data prezentului  Contract atât timp
cât  există  o  sumă  neachitată  În  temeiul  prezentu]ui  Contract  sau  cât  timp     CredjţuLeste  în

`f'F=```'`_
-       `.,.+            -     şî`,

t|i€|n:`:.'::bî):n,:le2ă/`

vigoare.
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7.1

7.2

7.3

8.1

Ierarhia Dari Dassu

Împrumutatul  se  va  as©ura  că  obngaţiile  sale  de  plată  În  temeiul  prezentului  Contract  sunt  de
rang egal şi nu vor avea un rang inferior decât paripasst/ În ceea ce priveşte dreptul de plată "
k)ate  celelalte  obngaţii  prezente  şi  viitoare  negarantate  şi  nesubordonate  În  temeiul  oricăruia
dintre instrumentele sale de datorie guvernamentală.

În special,  În  cazul În  care  Banca face  o cerere În temeiul Articolumi  10.1  sau în cazul În  care a
ai/ut  loc şi continuă o  Situaţie de  neîndeplinire  a  obligaţiilor sau  orice eveniment care  (odată cu
expirarea  unei  perioade  de  graţie,  notificarea,  adoptarea  unei  decizii  sau  orice  combinaţie  a

;Î!,Î!:|Îr:::Î.:r:::d:::s::,,:,t::r'i::`Î:î.i,':!':,u:i:€:n:?i:Î`;:;?o;.a:-`:,':t`,Î::enî:,iâi|s:i.iî:;!;o!:î,:;.:3:îjî`,::s:`:!;!,'::c|!;i!`::ei::i3:;a!
plată cu  privire  la orice  alt astfel  de  lnstrument de datorie  guvernamentală  (indifierent dacă  este
programat În  mod  regulat sau În att mod) fără a plăti shultan  sau a pune deopahe Întrun cont
desemnat  pentru  plată  la  următoarea  Dată  a  plăţii  o  sumă  egală cu  aceeaşi  proporţie a  datoriei
neachitate  În  temeiul  prezentului  Contract  ca  propor!ia  pe  care  o  are  plata  În  temeiul  acestui
lnstrument de  datorie  guvernamentală faS de datoria totală  neachitată În  temeiul  lnstrumentului
respectiv de datorie guvernamentală.                                                i

În  acest  scop,  orice  plată  a  unui  lnstrument de  datorie  guvernamentală  care  este  efectuată  din
Încasările emisiunii unui art instrument,  la care au subscris În mod substanţial aceleaşi persoane
ca şi deţinătorii de creanţe În temeiul  lnstrumentului de datorie guvernamentală,  nu va fi  luată în
considerare.

in prezentul contract, Jnstrument de datorie guvemamentală" Înseamnă:

(a)       un  instrument.   inclusiv  orice  recipisă  sau  extras  de  cont,  care  atestă  sau  constituie  o
obl©aţie   de   rambursare   a   unui   Împrumut,   depozit,   avans   sau   prelungire   similară   a
creditului   (jnclusiv,   fără   limitare,   orice   prelungire   a   creditului   În   cadrul   unui   acord   de
refinanţare sau reeşalonare),

@)       o  oblbaţie  evidenţiată  printr®  obm]aţiune,  o  obligaţiune  negarantată  sau  o  dovadă  scrisă
similară a Îndatorării sau

(c)        o garanţie acordată de împrumutat pentru o obligaţie a unei terţe păni.

Garantie suDlirnentară

În  cazul  În  care  Împrumutatul  acordă   unei  ter!e  părţi  orice  Garanţie  pentru  executarea  unui
lnstrument   de   datorie   guvernamentală   sau   orice   prefErinţă   sau   prioritate   în   acest   sens.
Împrumutatul  va  fiimiza  Băncii,  dacă  Banca  solicită  acest  lucru,  o  Garanţie  echivalentă  pentru
îndeplhirea  obligaţ"cir  care  Îi   revin  în  temeiul   prezentului  Contract  sau  va  acorda  Băncii  o
preferinţă sau o prioritate echivalentă.

Clauze Drin includere

În cazul În care împrumutatul Încheie cu orice an creditor financiar pe termen  mediu  sau  lung un
acord  de  finanţare  care  include  o  clauză  de  pierdere  a  ratingului  şvsau  o  clauză  de  neplată
Încrucişată şi/sau o clauză pari passt/ care nu este prevăzută în prezentul Contract sau care este
mai fâvorabilă credftorului financiar relevant decât dkspoziţia(dispoziţiile)  echivalentă(echivalente)
din  prezentul  Contract,  Împrumutatul  va  informa  prompt  Banca  şi,  la  cererea  Băncîi,  va Încheia
imediat  un  acord   de  modfficare   a   prezentului   Contract  astfel  Încât  să  prevadă   o   dispoziţie
ecmvalentă în favoarea Băncii.

ARTICOLUL s

lnformatii si vizite

Informatii Dri\/ind Proiectul

Împrumutatul trebuie sau se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul (după caz):

(a)        vorwraBăncii:

m         informaţiile în  conţinut şi în  formă şi  la  momentele  specificate în AnexaA
mod, astfel cum este agreat din când în când de către PăŢţi; şi

Sau  ln alt-{.'-,'=        `
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(ii)        orice  astfel  de  informa!ii  sau  documente  suplimentare  privind  finanţarea,  acmziţia,
implementarea.  func!ionarea  şi  aspectele  de  mediu  şi  sociale  ale  Proiectului  sau
pentru  Proiect.   pe  care  Banca  le  poate  so]icita  în  mod   rezonabil  Într-un  termen
rezonabil pentru a-şi respecta obligaţiile.

cu condiţi.a ca,  în  cazul în care astfel de informa!ii sau  documente nu  sunt livrate  Băncii  la
timp,  iar  lmprumutatul  nu  rectifică  omisiunea  într-un  termen  rezonabil  stabilit  în  scris  de
Bancă.  Banca  poate  remedia  deficien!a.  în  măsura  în  care  este  posibil,  prin  angajarea

propriului  personal   sau   a   unui   consultant  sau  a   oricărej   alte   terţe   păr!i,   pe   cheltuiala
lmprumutatului,  a Promotorului sau a  Beneficiarului,  iar Împrumutatul va furniza   sau  se va
asigura   că   Promotorul   şi   Beneficiarul   furnizează   acestor   persoane   toată   asisten!a
necesară În acest scop:

(b)       să   prezinte   spre   aprobare   Băncii,   fără   întârziere,    orice   modificare   semnificativă   a
Proiectului,  luând  În  considerare,  de  asemenea,  informa|iile  prezentate  Băncii  În  legătură
cu  Proiectul  Înainte  de  semnarea  prezentului  Contract,  în  ceea  ce  priveşte.   /.nfer  a//.a.
preţul,  proiectarea,  planurile, calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de finanţare
pentru Proiect;

să informeze cu promptitudine Banca cu privire la:

0    gâ#=ŢLg#găst:::ti::ii!aL:aupo##i#Ţ#d#ifidŢŢ#Ţîr#BŢŢiu#
sau orice revendicare materială de mediu sau socială care este,  după cunoştinţa lor,
ini!iată,  în  aşteptare  sau  preconizată Împotriva  lor În  ceea  ce pri\/eşte aspectele  de
mediu sau alte aspecte care afectează Proiectul;

(ii)        orice fapt  sau  eveniment cunoscut împrumutatului,  Promotorului  sau  Beneficiaruluj,
care ar putea  prşjudicia sau  afecta În  mod  substan{ial condiţiile  de execLiţie  sau  de
funcţiorm a Proiectuluk

(iii)       orice  incident  sau  accident  legat  de  Proiect  care  are  sau  este  probabil  să  aibă  un
efect negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociale;

W)       o  acuzaţie,   reclama!ie  sau   infbrmaţie  autentică  cu  prMre  la  Activităţi  ilegale  sau
orice Sanc{iuni legate de Proiect;

(v)       orice excludere auto-declarată de către un ofertant care are loc înainte de atribuirea
Contractului şi este acoperită de Politica de excludere:

(v»       orice  nerespectare  materială  de  către  acesta  a  oricărei  Legi  de  mediu  şi  sociak3
aplicabile;

(vii)      orice suspendare,  re`;ocare sau modificare materială a oricărei Aprobări de mediu şi
sociale sermmcawe,

şi să stabilească măsuriLe care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.

82            lnformatii i]rivjnd îmDrumutatul. Promotorul si Beneficiarul

împrimutatul va informa imediat Banca cu privire la.

(D         orice fapt care îl obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finan!are
UE:

(ii)        orice   e\/eriiment   sau   decizie   care   constituie   sau   poate   duce   la   un   Eveniment   de
rambursare ant%;

(iii)       orice  intenţie  din  partea sa de a acorda  o Garantie asupra oricăruia dintre activele sate în
favoarea unui te"

(iv)       orice  intenţie  din  partea  sa,  din  partea  Promotorului  sau  din  par[ea  Beneficiarului  de  a
renunţa La dreptul de proprietate asupra oricărei componente materiale a Proiectului;

(v)        orice  fapt  sau  eveniment care  este  în  mod  rezonabn  de  natură  să  împiedice  îndeprinirea
substanţială a oricărei obtigaţii a împrumutatului în temeiul prezentului Contract;

(vi)       c)rice  Sitiia{ie  de  neîndeplinire  a  obligaţiilor  care  a  avut  loc  sau  care  este
anticipată:

Număr cor`tract FI N° 96.449 (RO)
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8.3

9.1

(vii)      cu excepqa cazului în  care este interzis  prin  lege,  orice litigiu  material.  arbitraj,  procedură
administrativă   sau   investigaţie   desfăşurată   de   o   instanţă,   administraţie  sau   autoritate

:u,ir;j;;.d:;!€:ij;;::Î::rc:a;::cs`:î.i::iî:ir:i::`Î,î:;nî:,îiaT:Î!,îc:î.i`u::,n.îi:::î:î;:r;,,sF:;:';Ba:u:,t:î:::.;at;f;ŢŢ|;Îi[;;::,_;:.,`ini:

#tip#%s#agLâdŢtŢŢŢ####Ţdupăcaz,Înbgăturăcu
(viii)     orice investigaţii efectuate de o instanţă, administraţie sau autoritate publică similară. care,

după  cunoştin|ele şi convjngerile sale,  sunt actuale,  iminente  sau În curs de desfăşurare
împotriva   oricăruia   dintre   membri   organismelor   de   conducere   ale   beneficiarului   (de
exemplu,  directorul  general.  directorul  general  aqjunct)  şi  orice  evolu(ii  semnificative  ale
acestor hvestigaţii (inclusiv investigaţ"e iniţiate şi care pot fi în curs de desfăşurare ki data
prezentu lu i Contract:

(ix)       orice măsură luată de promotor sau de Beneficiar în temeiul A"colului 6.5(O din prezentul
Contract;

tx,:::::+::;ftŢLgmTş,=pa#r#eŢaTLău±T:#Ţăâj;j*g:::::::Lj;;;ăn:aâg:ÎnŢ+LggŢ#
o Modificare substanţială negativă;  şi

txDgffiŢ#,Î#::::Z:3##Ţo:::::#ŢÎ:â::ş::::Ţ,S##ŢŢ3±:::::::::=:â.orice
Vizite ale Băncii

Împrumutatul se va asigura că PromotorLil şi Beneficiarul vor permite persoanelor desemnate de
Bancă,  precum  şi persoanelor desemnate de  alte  instituţii sau  organisme ale Uniunii  Europerm.
alunci când acest lucru este impus de dispoziţiik3 obligatorii rele\/ante ale Dreptului UE:

(a)       să viziteze amplasamentele, instalaţiile şi lucrările care fac parte din proiect:

(b)       să  intervieveze  reprezentanţii  împrumutatului,  Promotorului  şi/sau  Beneficiarului
obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect;

(c)        să   revizuiască   registrele   şi   evidenţele   contabile  ale  Împrumutatului,   Promotorului   sau
BeneficiarLiliii În legătură cu executarea Proiectului şi să poată face copii ale documentelor
conexe în măsura permisă de lege.

Împrumutatul  va fumiza  şi  se va asigura  că Promotorul  şi  Beneficiarul vor furniza  Băncii  sau  se
vor asigura că Banca primeşte toată asisten|a necesară În scopiirile descrise în prezentul articol.

i:g:::::â:ulşia!Î.feucn,o:irctî,5,ă,:ştŢt:î„pgâtuegrşg#saiăsămcpoeTeunn,'câ|'ntonr,T:i'iiiEeuf,e.r:3:ie::
conformitate cu dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului  UE.

ARTICOLUL 9

Taxe si cheltuieli

lmDozite. taxe s] comisioane

Împrumutatul  va  plăti  toate  impozitele,  taxele,  comisioanele  şi  ane  impuneri  de  orice  natură,
iriclusiv  taxele  de  timbru  şi  taxeh3  de  înregistrare,  care  decurg  din  executarea  sau  piinerea  În
aplicare  a   prezentului  Contract  sau   a   oricărui  document  conex  şi   din   crearea,   perfdctarea,
înregistrarea sau executarea oricărei Garanţii pentru Împrumut În măsura În care sunt aplicabile.

î:W+::::W±eŢn#:i:::==:::+::+:###ri#d:jî#mŢ:#TLLtiŢ:il:::
â:;::::=::;:8:::ftŢ::!:::::#i#eurL=#Ţ:Ţ##Ţnite*s*t#sŢă+:±â::â3ţ#â
de  re|inere  sau  deducere,  acesta  va    efectua  plata  către  Bancă  la  valoare  brută,  astfel  încât
după reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu suma
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9.2

9.3

Alte taxe

Împrumutatul va suporia toate taxele şi chelmeme,  hclusjv onorariile prof6sionale,  comisioanele
bancare sau de schimb supor!ate În legătură cu pregătirea, executarea,  hplementarea, punerea
În  aplicare  şi  rezilierea  prezentului  Contract  sau  a  oricărui  document  conex,  orice  modificare,
completare  sau   reriuriţare  la  prezentul   Contract  sau  ki  orice  document  conex.  precum  şi  În

.::ş=;::::uLŢ  modificarea.  Crearea,  gestionarea,  executarea  şi  realizarea  oricărei  Garanw  pentru

Cresterea costurilor. comDensatii si reqularizare

(a)        Împrumutatul  va  plăti  Băncri  orice  costuri  sau  cheftuieli  suportate  sau  În  sema  Băncii  ca
urniare a introducerii sau a oricărei modificări (sau a interpretării, administrării sau aplicăriD
a oricărei legi sau reglementări §au a respectării oricărei legi sau reglementări care are loc
după data semnărij prezentului Contract. în confomitate cu sau ca uŢrriare a căruia:

(D         Banca este obligată să supor[e costuri suplimentare pentru a-şi firmp sau îndepHni
obligatiile care îi revin În temeiul prezentului Contract sau

°gLŢŢeTjŢăidstâ#3ÎŢFtân"#şâ:#"Ţm"LŢi:#Ţ3fLŢg#T:Ţ#:#ri
este redusă sau elminată.

@)iFnŢŢ#Ţ#Ţi3g:a#p:;::Î:a::îi#t#iewFg#uŢbşiriJ:PstŢ8Ţ#ŢE#Ţ#
pierdere  suferită  ca  urmare  a  oricărei  descărcări  de  obligaţie totale  sau  par!iale  care  are
loc Întrun an mod decât cel prevăzut în mod expres în prezentul Contract.

(c)        Banca   poate   compensa   orice   oblbaţie   scadentă   datorată   de   Împrumutat   În   temeiul
prezentului  Contract  an  măsura  În  care  Banca  este  beneficiarul  efectiv  al  acesteia)  cu
orice    obligaţie    (indfferent   dacă    a   ajuns    sau    nu    la    scadenţă)    datorată    de    Bancă
Împrumutatului,  indfferent  de  locul  ptătiL  sucursala  de  Înregistrare  sau  moneda  oricăreia
dintre  obl©aţii.  În  cazul  În  care  obligaţiile  sunt  În  monede  diferite,  Banca  poate  conver[i

fi##âzouffiŢŢ=B#eâ:###uLŢe:eS#LŢŢiLŢg#'
Banca   poate   compensa   o   sumă   estimată   cu   bună-credinţă   a   fi   valoarea   obligatiei
respecwe.

ARTICOLUL 10

Situatii de neîndeDlinire a obliaatiilor

10.1           DreDtul de a so]icita rambursarea

Împrumutatul  va  rambursa  imediat  Împrumutul  nerambursat,  în  totalitate  sau  par!ial  (după  cum
solicită Banca),  împreună cu dobânda acumulată şi toate celelalte sume acumukste sau  restante
În   temeiul   prezentului   Contract,   la   cererea   scrisă   a   Băncii   în   ccinformitate   cu   următoarele
dbpoz"

10.1A      Solicitare imediată

Banca poate formuLa o astfel de solicitare imediat, fără rmtificare prealabikă Ounen3 fn fnlâcft3m)
sau orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a)       dacă  Împrumutatul  nu  plăteşte  la  scadenţă  orice  suma  datorată  În  confomitate  cu  acest
Contract b locul şi În rnoneda în care este exprimată pentru a fi plătită, cu excepţia cazului
În care:

(D         neplata  este  cauzată  de  o  eroare  administrativă  sau  tehnică,  sau  de  un  Eveniment
de periurbare;

si

(ii)        plata sefaceîntrei (3) Zile lucrătoarede la data scadenţei;
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0)       dacă orice informaţie sau  document fumizat Băncri de către sau în  numele împrumutatului
sau  orice  reprezentare,   garanţie  sau  declaraţie  făcută  sau  considerată  a  fi  făcută  de
Împrumutat În,  În  temeii]l  sau  În  scopul  Încheierii  prezentu[ui  Contract sau  în  legătură  cu
negocierea  sau  executarea  prezentului  Contract  este  sau  se  do\redeşte  a  fi  incorectă.
incompletă sau Înşelătoare În orice privintiă În mod semnificativ;

(c)        În  cazul în care, în  urma unei neîndepliniri a obligaţiilor de către împrumutat în  legătură cu

Î#:j;::g;Tm   Sau   obligaţîe   Care   decurge   dintm   tranzacţie   financiară,   aib   decât

m         Împrumutatului i se solicită sau i se poatesolicita sau  i seva solicita, după expirarea
oricărei  perioade de  graţie contractuală aplicabile,  să  plătească anticipat,  să achite,
să   lichideze   sau   să   rezilieze   înainte   de   scadenţă   un   astfel   de   Îrnprumut   sau
obmaţie; sau

(ti)        orice angajament financiar pentru un astfel de alt împrumut sau obligaţie este anukat
sau suspendat;

(d)       În  cazul  În  care  ÎmprLimutatul  nu  Îşi  poate  plăti  datonile  la  scadenţă  sau  Îşi  suspendă

##uŢ=;n#ţ'nîiâ3#ăî::FŢu°##ŢŢŢd##i#ÎLriîfjăwi:=
reeşalonării oricăreia dintre datoriik3 sale fimanciare:

(e)       În cazul în  care imprumutatu]  nu îşi îndeplineşte o obligaţie cu pri\/ire la orice aft împrumut
acordat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvernamentală Încheiat cu Banca;

(f)         În cazul în care împrumutatul  nu îşi îndeplineşte o obligaţie cu privire la orice alt împrumut
care i-a fost acordat dh resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;

@)iftca#z=\Jt:t:Î:Fha#reă:ţţJ:ZŢ*jişî=o#+sŢalâîu"ăsemnfficstivă'Încomparaţiecusftuaţia

m)       în  cazul în  care este sau devine ilegal ca împrumutatul,  Promotoru[ sau  Beneficiarul să îşi
Îndeplinească  oricare  dintre  obligaţiile  care  le  revin  în  temeiul  prezentului  Contract  sau

g=en#"n|#tpn:Les#rînsaYFL|#Lâ:##fiinŢdit:n::#Li#fi:âî#tâi?cu3reth##i
săi.

10.1.8      Solicitare după notificarea de remediere

Banca poate, de asemenea,  să fomuleze o astfel de solicitare fără notificare prealabihă (pt/rie/e
În fn&âz/lE}ne/  sau  orice  demers judiciar sau extrajudiciar (fără  a aduce atingere oricărei notificări
menţionate  mai jos):

(a)       În  cazul  În  care  Împrumutatul,   Promotorul  sau   Beneficiarul  nu  respectă  oricare  dintre
prevederile prezentului Contract (altele decât cele mentionate b articolull 0.1 A); sau

0)       dacă   orice  făpt   legat   de  Împrumutat,   Promotor,   Beneficiar   sau   Proiect   mentionat  în
Preambul  se modifică În  mod  semnificativ şi  nu este  restabm În  mod  sermfficativ şi dacă
modificarea fie  prejudiciază  interesele  Băncii  În  calitate  de  creditor  al  ÎmprLmutatului,  fie
afectează negativ punerea în aplicare sau funcţionarea ProiectuluL

cu  excepţia  cazului în  care  neconformitatea  sau  circumstan{a  care a  dat  naştere  neconformităţii

#ia: :::S:ia!Î d% gcă##t#f  Per'°adă  rezonabiH  de  timp  specificată  intra
10.2          Alte dreDturi în temeiul leaii

Articolul  10.1   nu  limitează  niciun  au  drept  legal  al  Băncii  de  a  solicita  rambursarea  anticipată  a
Împrtimutului nerambursat.

10,3          ComDensatia

103A     Tranşe cu ratăfixă

ÎLŢ:,,ft#T#mş:#Ţsân±ŢŢcffŢŢn=ŢŢŢ#oÎ.:L=::LE##T#Ţu#jLŢÎŢăă#ăÎ§:,Î:u:p:at:tcaî:g:r:âi:uT3bpruârcî:Pc:ar:săna:Îâi:#:aŢi:a:t:,:o:aa:ăejeŢopîî:,,ca:răŢî:e:B:ăaŢ,::(T!s,Ş;:vÎ,ea::a:uŢuoŢri#pŢÎ;gî'-
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;aepn`,ur'uuis:ăm:aŢ.b:Lsnî::îăadnâicipaant:ăsFm:freuciuu:âfuîu'iac:ataa,â::eci::â;â,2:Ţăe',Să'(:i!,:,aăfiăsîicud'âiâ
rambursării anticipate) a excedentului. dacă este cazul, al:

(a)       dobânzii  care  s-ar acumula  ulterior  la  suma  rambursată  anticipat  în  perioada  de  la  Data
rambursării  anticipate  până  la  Data  revizuirii/conversiei  dobânzii,  dacă  există,  sau  data
scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat;  peste

(b)       dobânda  care  s-ar  fi  acumulat  în  acea  perioadă,  dacă  ar  fi  fost  calculată  la  Rata  de
Redistribuire minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea   actualizată  men(ionată  va   fi   calculată   la   o   rată   de   actualizare  egală  cu   Rata   de
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată de rambursare relevantă a Tranşei aplicabile.

10.3.8      Tranşe cu ratăvariabilă

În  cazul  unei  solicitări,  în  temejul  articolului  10.1,  cu  privire  la  orice  Tranşă  cu  Rată  Variabilă,
Împrumutatul va rambursa Băncii suma solicitată Împreună cu o sumă egală cu valoarea actuală
de 0,19%  (nouăsprezece puncte de bază)  pe an,  calculată şi acumulată  la valoarea prir`cipalului

â3uumT,:îŢdăaâăfiar:ema:r:sâ|::ti3i,piit,Îgmaacse':siaŢh%,Îăn,cnar.e.::.ţj?,:t,eca::u:a,taîfig:,bâ3daamş:;.iaarrg
aplicabil  Tranşei,  până  la  Data  revizuirivconversiei  dobânzii,  dacă  este cazul,  sau  până  la  Data
Scaden|ei.

Valoarea va fi calculată  la o rată de actualizare egală cu Rata de Redistribuire aplicată la fiecare
Dată de plată relevantă.

10.3.C      Generalităti

10.4

11.1

11.2

11.3

Sumele  datorate  de  către  liTiprumutat  în  temeiul  prezentului  Articol 10.3  vor  fi  plătibHe  la  data
specificată în solicitarea Băncii.

NerenmtaTea

Nicio omisiune sau întărziere sau  exercitare  unică sau  parţială  de către Bancă a oricăruia dintre
drepturile  sau  căile  sale  de  atac  În  temeiul  prezentului   Contract  nu  va  fi   interpretată  ca   o
renun!are la un astf6l de drept sau cale de atac.  Drepturile şi căile de atac prevăzute în prezentul
Contract sunt cumulative şi nu exclud drepturile sau căile de atac prevăzute de lege.

ARTICOLUL 11

Leaea aDlicabilă si iurisdictia. diverse

Leciea aDlicabilă

Prezentul  Contract  şi  orice  obtigaţii  necontractuale  /obMga/# exlracontracl[/ab)  care  decurg  din
sau În legătură cu prezentul Contract \/or fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru  evitarea  oricăror  neclarităţi,  Împrumutatul,  Prornotorul  şi  Beneficiarul  vor desemna  legea
care reglementează relaţia lor contractuală În confdrmitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

Jurisdictie

(a)       Cuhea de Justiţie a uniijnii  Europene are competen@ exclusi\/ă de a solu{iona orice mgiu
(un  „Litigiu|  care  decurge  dh  sau  În  legătură  cu  prezentul  Contract  (inclLisiv  im  litigiu
privind existen@,  valabilitatea sau Încetarea  prezentului  Contract sau  consecin!ele  nulităţri
acestuia)  sau orice obligaţie necontractuală care  decurge din sau în  legătură cu  prezentul
Contract.

0)       Păr(ile  convin  că  Curtea  de  Justitie  a  Uniunii  Europene  este  instanF  cea  mai  potrivită  şi
convenabilă  pentru  a  solutiona  orice  litigiu  dintre  ele  şi,  în  consecintă,  că  nu  vor  susţine
contrariul.

Locul de executare

Cu   excepţia   cazului   în   care   Banca   convire   altfel   în   scris,   locul   de   executar?:ffiî=şt+ţ`
prezentului contract va fi sediul Băncii.                                                                                           , , S`            :`
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11.4         Dovada sumelor datorate

11,5

11.6

În  orice  ac!iiine  în  justiţie  care  decurge  din  prezentul  Contract,  certificatul  BăncH  cu  privire  b
orice  sumă  sau  rată  datorată  BăncH  în  temeiul  prezentului  Contract va  fi,  În  absenţa  unei  erori
evidente, o dovadă prima fac/e a unei astfel de sume sau rate.

lnteciralitatea Contractului

Prezentul  Contract constituie întregul  acord  între  Bancă şi Împrumutat În  legătură  cu  acordarea
Credituluj  În  temeiul  acestui  Contract  şi  Înlocuieşte  orice  acord  anterior,  expres  sau  implicit,  cu
privire ka aceeaşi chestiune.

Nulitate

În  cazul În  care,  În  orice  moment,  o  clauză a  prezentului  Contract este sau  de\rine  ilegală,  nuki
sau   inaplicabilă  În   orice  pri\/intiă   sau   prezentul   Contract  este  sau  devme   ineficient  în   orice
privinţă,  În  conformitate cLi  legm3 unei jurisdicţii,  o astfel de  ilegamate,  nulitate,  inaplicabilitate sau
ineficacitate nu va afEcta:

(a)        legalitatea,   valabilitatea   sau   aplicabilitatea   În   acea  jurisdicţie   a   oricărei   alte   clauze   a
prezentuiui  Contract  sau  eficacitatea  În  orişF  aită  privinţă  a  prezentuiui  Contract  în  acea
jurisdbţie: sau

(b)        legalitatea,  valabilitatea sau  aplicabilitatea în aMe jurisdicţii a acestei  clauze  sau  a oricărei
alte clauze a  prezentului Contract sau a eficacităţii prezentului  Contract În confomitate cu
legile acestor alte jurisdicţii.

11.7           Modificări

Orice modificare a prezentului Contract se va face în scris şi va fi semnată de Păni.

11fl           ExemDlare

Prezentul  Contract  poate  fi  executat  În  orice  număr  de  exemplare,  toate  împreună  constituind
unul  şi  acelaşi  instrument.  Fiecare  exemplar  este  un  original,  dar  toate  exemplarele  constituie
împreună unul şi acelaşi instrument.

11 €          NeaDlicabititatea anumitor evenimente

Împrumutatul renunţă la orice drept de a se baza pe:

(a)     [mpreviziune, Însemnând o schimbare excepţk)nală a circumstanţelor care ar face
ca Îndeplhirea uneia sau a tuturor c]bligaţiilc]r care decurg din prezentul Contract
să   fie   excesiv   de   impovărătoare,   deoarece   o   astfel   de   imper\/iziune   este
reglementată  de,  dar fără  a  se  limita  b  ahicohil  1271  alineatul  (3)  litera  (c)  din
Codul cMl român: sau

0     eveniment prevăzut de legislaţia română ca fiind un eveniment extem imprevizibiL
absolut invinci" şi inevita" (ftjrjă majoră) sau ca fiind  un evenjment imprevizibH
şi de neoprit (caz brft//f); sau

(c)     aH  eveniment  care  poate  avea  un  efect  similar asupra  capacităţii Împrumutatului
de a-şi îndeplini obligaţiile care Îi revin În temeiul prezentului Contract.

ARTICOLUL 12

Clauze finale

12.1            Notificări

12.1.A      Formade notificare

(a) Orjce notificare sau altă comunicare transmisă În temeiul prezentului contract trebuie să fie
În  scris  şi,  cu  excepţia  cazului  În  care  se  prevede  altfel,  poate  fi  făcută
poştă electronică.

NtJmăr cx]ntract FI  N° 96.449 (RO)
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(b)        Notificările   şi   alte   comunicări   pentru   care   sunt   prevăzute   perioade   fixe   În   prezentul
Contract sau care fixează ele însele perioade obligatorii pentru  destinatar,  se pot face prin
Înmânare  personală,  scrisoare  recomandată  sau  prin  poştă  electronică.  Se  consideră  că
notificările şi comunicările respective au fost primite de cealaltă parte:

(i)         Ia data livrării în legătură cu o scrisoare livrată personal sau recomandată;

(ii)        în  cazul  poştei  electronice,  numai  atunci  când  o  astfel  de  poştă  electronică  este
primită efectiv Într-o formă  lizibilă  şi  numai  dacă  este  adresată  într-un  mc»d  pe  care
cealaltă Parte îl va specifica În acest scop;

(c)        Orice notificare transmisă de împrumutat Băncii prin poşta electronică:

(i)         va men!iona Numărul contractiiluiîn subiect; şi

(ii)        vafi fie sub forma unei  imagini electronice care nu poate fi editată (PDF, TIF sau alt
format  comun   de  fişier  care   nu   poate   fi   editat   convenit  Între   Părţi)   a   notificării
semnate  de  un  semnatar autorizat  cu  drept  de  reprezentare  individuală  sau  de  doi
saLi    mai    mul(i    semnatari    autoriza|i    cu    drept    de    reprezentare    comună    a

(d )      Not:f:c;:,Per:::::t:`eu !;md:rpuămcu=a't :;a::::o'ram:t°aşt':acejeoc:rc°en 'pcrăevedere a p rezentm i contract
vor  fi  transmise  Băncii,  În  cazul  în  care  Banca  solicită  acest  lucru,  împreună  cu  dovezi

â3!;:iăââton?r,emg:',v:n,dnîTup:te::nicLrperaufi:::?ua,::'ş:asupepc:Lsg::F'do:as:t:r:zăî::ăsâus,STtrf:cza:3
persoanei sau persoanelor respective.

(e)        Fără a afecta valabilitatea notificărilor transmise prin  poştă electronică sau a comunicărilc]r
efectuate  În  conformitate  cu  prezentul  Articol   12.1,   următoarele  notificări,   comunicări  şi
doctjmente  vor  fi  trimise.  de  asemenea,  prin  scrisoare  recomandată  Păr!ii  relevante  cel
mai târziu În următoarea zi lucrătoare:

(i)         Acceptarea trag erii ;

(ii)        orice  notificări  şi  comunicări  cu  prjvire  la  amânarea,  anularea  şi  suspendarea  unei
plăţi  a  unei  Tranşe,  revizuirea  dobânzii  sau  conversia  unei  Tranşe,  Eveniment  de
periurbare  a  pieţei.   Cerere  de  i.ambursare   ,   Notificare  de  rambursare  În  avans,
Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor,  orice solicitare de plată În avans;  şi

(iii)       orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f)         Părţile convin că orice comunicare de mai sus (inclusiv prin poşta electronică) este o formă
acceptată  de  comunicare,  constituie  dovezi  admisibile  În  instanţă  şi  are  aceeaşi  valoare
probatorie ca un acord sub semnătură privată.

12.1.8      Adrese

Adresele  poştale  şi  de  e-mail  şi  numărul  de  fax  (şi  departamentul  În  aten!ia  căruia  se  face
comunicarea) fiecărei Păr!i peiitru orice comunicare sau document care urmează să fie făcut sau
livrat în temeiul sau În legătură cu prezentu[ Contract este:

Pentru Bancă

Pentru lmprumutat

În aten!ia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail: contactline-96119@eib.org

În atenţia:  Direcţiei  Generale Rela!ii Financiare lnternaţionale

Bulevardul  Libertăţii nr.16

:uîiî::g:°::n:r6ac:UF:UNroe:;'49(Ro)Traducereautonzatad'mj{:=\\`
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Adresă de e-mail: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

12.1.C      Notificarea detaliilor de comunjcare

12.2

12.3

Banca  şi  Împrumutatul  vor  notifica  cu  promptitudine  celeiLalte  Păr!i,  în  scris.  orice  modificare  a
detaliilor de comunicare respectîve.

Limbă enak3ză

(a)        Orice  notificare  făcută  În  temeiul  sau  În  legătună  cu  prezentul  Contract  trebuie  să  fie  În
limba engkri.

®)       Toate  celelalte  documente  furnizate  în  temeiul  sau  în   legătură   cu   prezentul   Contract
trebuk3 §ă fie:

(i)         În  limba engleză;  sau

m        dacă nu sunt în limba engleză şi dacă acest lucru este solicitat de Bancă, Însoţite de
o traducere autorizată În  limba engleză şi,  În acest caz, traducerea În limba engleză
vaprevala.      |                                                                                                                                      |

Preambul si anexe

Preambulul şi următoarele anexe fac parte din prezentul Contract:

Anexa A                     Specifica!iile proiectului şi Raponare

Anexa B                     Defini!ia EURIBOR

Anexa c                   Formular de ofehă /Acceptare de tragere (articolele l.2.B şil.2.C)

Anexa D                     Revizujrea şi conversia ratei dobârizii

Anexa E                    Formular de certificat de la împrumutat

Prezentul  contract  este  rezultatul  unei  negocieri  extinse  Între  Părţi  fiecare  dintre  acestea  fiind
reprezentată de un  consilierjuridic intern sau extern.  Fără a aduce atingere acestui  lucru şi dacă
este  necesar  În  temeiul  oricărei  legi  aplicabile,  cum  ar  fi  ar!icoliil  1.203  din  Codul  civil  român,
Împrumutatul  acceptă  În  mod  expi.es  toate  clauzele  din  prezentul  Contract  care  (A)  prevăd  în
favoarea  Băncii  (i)  limitarea  răspunderii,  (ii)  dreptul  de  a  denun!a  unilateral  prezentul  Contract,
(iii)   dreptul   de   a   suspenda   executarea   obligaţiilor   Băncii   sau   (8)    prevăd   În   detrimentul
Împrumutatului  (i)  decăderea  din  drepturi,  (ii)  decăderea  din  beneficiul  termenu[ui,  (iii)  limitarea
dreptului  de  a  opune  excepţii,  (iv)  limitarea  dreptulLii  la  contract  cu  terţii,  (v)  reînnoirea  tacită  a
contractului,  (vi)  legea aplicabilă,  (vii) supunerea la arbitraj (clauzele compromisorii) sau clauzele
derogatorii  de  la  normele  de  competenţă judiciară,  inclusiv,  dar fără  a  se  limita  la  următoarele
articole:  articolul  1.4  Anularea  şi  suspendarea,  articolul  1.7 Anularea  după  expirarea  Creditului,
articcilul   4   Rambursarea,    articolul    5    P]ăţi,    articolul    1.4   Condiţii   de   tragere,    articolul   6.5(f)
lntegralitate,  ahicolul 6.8  Sancţiuni,  ariicolul  10.1  Dreptul  de a solicita rambursarea,  articolul  10.4
Nerenun!are,     ariicolul     11.1     Legea     aplicabilă,     articolul     11.2    Jurisdic|ie    şi    articolul    11.9
Neaplicabilitatea anumitor evenimente.

` ``  `   `
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Pagina de semnătură pentru Contractul numărul FI N° 96.449 (RO)

Părţile au Încheiat prezentul Contract în 3 (trei) exemplare originale În limba engleză.

La Bucureşti. astăzi, 26 noiembrie 2024, si

la Luxemburg, astăzi, 7 ianuarie 2025.

Semnat pentru şi în numele

ROMÂNIA

Ministrul Finanţelor

.,',

=i;,``,+`

Semnat pentru şi În numele

BANCA EUROPEANĂ DE IN V E S T I Ţ 11

şef de Departament              Şef de Depahament

Hanna Karczewska                   Manuel Duefias

Număr contract   Fl nr. 96.449 (RO)
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Si]ecificatiile i]roiectului §i RaDortare

A.1   DESCRIEREA TEHNICĂ

Anexa A

A.1.1

A.1.2

Scop, Iocaţie

Proiectul  constă  În  reabilitarea  si  modernizarea  liniei  de  cale  ferată  din  nord-vestul
României  care  leagă  Cluj-Napo6a,  Oradea,  Episcopia  Bihor  de  grani|a  cu  Ungaria.
Această  linie  de  cale  ferată  este  situată  pe  re!eaua  transeuropeană  de  transport
(TEN-T)  (STl).

Descriere

Domeniul  de  aplicare  al  proiectului  jnclude  Îmbunătăţirea  infrastructurii  feroviare,  În
principal  pe linia feroviară  existentă,  între Cluj  (km 500 +522)  şi  Episcopia -Bihor (km

|       Fu6n°gt:5e2t)otşa!iăagî,'n,PeîEÎ :apr8;î:!i:,vr:Ţ6ăR:-.maghlară  (km,1+117  -km  7+ioo)  _  o
Proiectul  va  avea  ca  rezultat  reabilitarea/modemizarea  a  aproximativ  60  km  de  linie
unică şi  106 km de linii duble.  lmplementarea proiectului trebiiie să fie în conformitate
cu    specificaţiile    tehnice    de     interoperabilitate    (STl)     aplicabile,     În    special    cu
Regulamentul    2014/1299/UE    (lnfrastructură    STl),     Regulamentul    2014/1301/UE
(Energie STl),  RegLilamentul 2014/1300/UE (PRM STl)  şi  Regulamentul 2016/919/UE
(CCS STl)

Proiectul prevede următoarele sisteme:

•      Creşterea  vitezei  proiectate  până  la  160  km/h  pentru  trenurile  de  călători  şi  până  la
120 km/h pentru trenurile de marfă).

•      Constriicţia a aproximativ  9  km de  noi tronsoane  de aliniament al  căii ferate  pentru  a
asigura noi viteze proiectate.

•      Creşterea   capacităţii  liniei   prin  construirea  de  noi  tronsoane  duble  de  cale  ferată

(aproximativ 18 km) şi a 2 bucle de trecere suplimentare.
•      Electrificare  (25  kv)  pe toată  lungimea  liniei.  Construcţia  a  (aproximativ 4)  posturi  de

transformare.
•      Asigurarea      interoperabilităţii      prin      implementarea      Specificaţiilor      tehnice      de

interoperabilitate   (STl),   inclusiv  În   ceea   ce   priveşte   încărcarea   pe   osie   (22,5  t),
gabaritul  de  Încărcare  (C).  lungimea  liniilor  din  staţii  şi  opririle  de  mişcare,  facilităţile
pentru persoanele cu dizabilităţi şi lungimea maximă admisă a trenului.

•      Modernizarea   staţiilor   (22:   11    principale   11   de   bază)   şi   a   opririlor   (22)   pe   linie,
Îmbunătăţind condi|iile pentru  utmzatorii transportului feroviar.

•      Înlocuirea     podurilor,     a     căii     de     rulare,     reabilitarea    sistemului    de    evacuare,
Îmbii nătăţirea terasamente lor.

•      Construcţia  drumurilor  de  Întreţinere  de-a  lungul  căii  ferate  (acolo   unde  drumurile

publice nu  sunt disponibile).
•      Reabilitarea/modernizarea   clădirilor  gării  de  călători,   inclusiv  construcţia  de  podeţe

şi/sau tuneluri pietonale,  ridicarea nivelului platformelor.
•      Modernizarea/eliminarea  a  aproximativ  83  de  treceri  la  njvel  ale  căii  ferate  şi  ale

drumulwpietonilor.
•      lnstalarea   panourilor   fonoabsorbante   şvsau   soluţii   alternative   pentru   reducerea

nivelului de zgomot.
•       lnstalaţii  electronice  noi  În  staţii  şi  instalarea  sistemului  de  siguranţă  ERTMS  (nivel  2)

(ETCS nivel 2 + GSM-R).  Modemizare sistem de semnalizare clasa 8.
•      Modernizarea echipamentelor de telecomimicaţii

A.1.3          Calendar

până,aL::âţşr:::,:rn°jFucjt#27S.Untplan`flcatesăfieimplementatedeiaînceputuianuiui2/?2g;:=i,
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A2rNF°RMA"L+==iTftADŢLFÎAPE]:ÎTffi:HTFiuE:'ET"SmsE

1.     Expedierea informatiilor: desemnarea Dersoanei resoonsabile

]nformaţiile de mai jos trebuie trimise Băncii sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic

Companie CNCF CFRSA, CNCF CFR SA

Persoana              decontact

Funcţie                       /Depariamentfinanciarşitehnic

Adresâ

Tâlefon
1

Fax

E-mail

Persoana(persoanele)  de  contact  menţionată(menţionate)   mai   sus  este(sunt)   persoana
®ersoanele) de contact responsabilă (responsabile) pentru moment.

Împrumutatul va informa imediat BEI În cazul oricărei modificări.

2.      lnformatii Drivind subiecte sDecifice

Împrumutatul va transmfte Băncii următoarele  informa" cel târziu până  b termenul indicat
mai jos.

Document / lnformatii Ţe,men
0    actualizare    anuală    a    procedurilor    de    achiziţii,    inclusiv    stadiul    şimodificărileprivindcontracteledeProiectexistente,oriceoferteviitoare Anual, Împreunâ curaporiuldeprogres

propuse  în  cadrul  Proiectului,  orice  constatări  ale  auditiilui  şi  orice  ljtigii  de al Proiectului
achizitij,  provocări iuridice si/sau reclaniatii până în prezent.•lnainte   de   finalizarea   Proiectului,    informaţîile   care   trebuie   fui`nizate   de

Înainte                    de
Beneficiar  cu   privire   la   program ul   şi   planul   anual   de   Între!inere   pentru finalizarea
Proiect,  inclusiv anqaiarea resurselor (finantare si personal). Droiectului în 2027
Beneficiarul  va  furniza   Băncii,   ca   parte  a   actualizărilor  anuale   sau   mai Anual, Împreună cu
devreme,  după cum este necesar,  informaţii cu privire la stadiul achiziţiei de raporiul  de  progres
terenuri  şi  a  autorizaţiilor  de  construcţie  necesare  pentru  implementarea al Proiectului
Proiectului.
Beneficiarul va fumiza autoriza!iile de construire în conformitate cu legislaţia De îndatâ ce devin
română  pentru  toate  loturile  de  constriic!ie  de  Îndată  ce  acestea  devin disponibile,   dar  nu
disponibile. mai     târziu     decâtÎnaintedeÎnceperealucrârilorProiectului

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
Traducere autorizată d:...:..:::..:,...,
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3.     lnformatii orivind  imDlementarea oroiectului

Împrumutatul  va transmite  Băncii  următoarele  informaţti  cu  privire  la  progresul proiectului
În timpul implementării, cel târziu până la temenul indicat mai jos.

Document / infomaţii Temen Frecvenţaraportării

Raporiul de progres al Proiectului, inclusiv: 31         mariie        afiecăruia„ Anual

-      0    scurtâ    actualizare    a    descrierii    tehnice,
explicând   motivele   modificărilor  semnificative
faţâ de domeniul iniţial de aplicare;

-      Acttjalizarea   datei    de   finalizare    a   fiecâreia
dintre  componentele  principale  ale  proiectului,
explicând motivele posibilei întârzieri:

-       Actualizarea     costului     proiectului,     explicând

To°:'tvu;'?n;:a;n:Uuag':::trvaîn:art!jedc:d,Cu;Stpf#6âmds:,
financiar al lucrârilor:,

-      0   descriere   a   oricărei   probleme   majore   cu
impact    asupra     mediului    şi/sau    aspectelor
sociale.'

-       Monitorizarea   mediului   În   timpul   construcţiei

proiectului  în  conformitate  cu  orice  astfel  de
aprobări  de  mediu  şi  sociale,  inclusiv  (dar fărâ
a se limita la) orice planuri de  management de
mediu    impuse    de    deciziile    EIM    emise    de
autoritatea    competentă    sau    autorizaţia    de
construcţie   pentru   oricare   şi   toale   secţiunile
proiectului.

-Stadiul  achiziţiei  terenurilor  şi  autorizaţiilor  de
construire necesare implementării Proiectului.

-       Actualizarea  procedurilor  de  achiziţie,  inclusiv
stadiul   şi   modificările   privind   contractele   de
proiect  existente,  orice  oferie  viitoare  propuse
în    cadrul    proiectului,    orice    constatâri    ale
auditului   şi   orice   litigii   de   achiziţii,   provocări

juridice şi/sau reclamatii pânâ În prezent.
-      Actualizare   privind   cererea   sau   utilizarea   şi

comentariile proiectului;
-      Orice  problemă  semnificativâ  care  a  apârut  şi

orice    risc    semnificativ    care    poate    afecta
funcţionarea proiectulu i;

-       Orice acţiune în justitie cu privire la proiect care

poale fi în curs de desfâşurare;
-       Orice  reclamaţie  primită  de  la  contractantii  de

Iucrâri;
-       Imagini neconfidenţiale legate de proiect, dacă

sunt disponibile.

4.     lnformatii DrMnd teiminarea lucrărik)r si  Drimul an de functionare

Împrumutatul   va   transmite   Băncii   următoarele   informaţii   cu   privire   la   finalizarea   şi
func!ionarea iniţială a Proiectului cel târziu până la termenul hdicat mai jos.

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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Document / lnformaţii Data                   ljvrării
către Bancă

Raport de finalizare a Proiectului. inclus.iv:
-      0  descriere  tehnicâ  finală  a  Proiectului  aşa  cum  a  fost  finalizat.

explicând  motivele  oricărei  modificări  semnificative  În  comparaţie  cu
Descrierea tehnicâ din Anexa A.1.;

-       Data     finalizării     fiecâreia     dintre     componentele     principale     ale
Proiectului,  explicând motivele posibilei Întârzieri;

-       Costul final  al  proiectului,  explicând  motivele  eventualelor variaţii  ale
costurilor faţâ de costul bugetat iniţial;
Defalcarea costurilor proieclului În funcţie de regiunea NUTS2;
Efectele  asupra  ocupării  forţei  de  muncă  ale  proiectului:  zilele  de
muncâ  necesare  În  timpul  implementării.  precum  şi  crearea  de  noi
locuri de muncâ permanente;

şa:eaşscnr§:.:tee,nargsn:C%%j.Pr°blememajoreŢCuimpactasupramediuiuisau aspectelor sociale;
Actualizarea  pnocedurilor  de  achiziţii  şi  explicarea  abaterilor  de  la
planul de achiziţii;
Actualizare privind cererea sau utilizarea şi comentariile proiectului:
Orice problemâ semnificativă care  a apărut şi orice  risc semnificativ
caie poate afecta funcţionarea pnoiectului;
Orice acţiune în justiţie cu privire la proiect care ar putea fi În curs de
desfâşurare;
Fotografii neconfidentiale legate de proiect, dacă sunt disponibile;
Dacă  nu  este  fumizat  mai  devreme,  programul  şi  planul  anual  de
Întreţinere  pentru  proiect,  inclusiv  angajaiea  resurselor  (finanţare  şi
personal).
0 actualizare a următorilor indicatori de monitorizare:

o     numărul  de  trenuri  pe  zi  pe  tronson  şi  tip  de  serviciu  (pe
distante lungi,  regionale, comerciale şi de marfă);

o     numărul anual de pasageri şi numărul anual de pasageri x km
pe tip de serviciu şi pe secţiune (pe distan{e lungi,  regionale,
comerciale şi de maiiă),  dacâ este posibil Împârţit pe sexe,.

o     marfa transportata pe an (tone. tone x  km si tip de marfa) pe
tronson:

o     lista operatorilorcaie utilizeazâ linia şi cota lor de utilizare;
o     Numărul de linii x km modernizate în cadrul acestui proiect;
o     Numărul de km de linii de cale feratâ echipate cu ETCS şi cu

GSM-R;
o      Numârul  de  treceri  la  nivel  incluse  În  proiect  şi  categoria

acestora înainte şi după proiect;

15        Iuni        de        la
finalizarea
ProiectLIlui

Limba rapoartelor

Număr contract FI  N° 96.449  (RO)
Traducere autorizată din limba engleză

45



Uz corporativ

Definitia EURIBOR

Anexa 8

„EURIBOR" înseamnă:

(a)       În ceea  ce priveşte o perioadă  relevantă de  mai  pu|in  de o  lună,  rata de ecran  (aşa
cum este definită mai jos) pentru o perioadă de o lună;

(b)       În   sensul   unei   perioade   relevante   de   una   sau   mai   multe   luni   pentru   care   este
disponibilă  rata  de  ecran,  rata  afişată  a  dobânzii  aplicabilă  pentru  un  temen  aferent
unui număr de luni corespunzător:  şi

(c)       În   sensul   unei   perioade   relevante   de   mai   miilt   de   o   lună   pentru   care   nu   este
disponibilă o rată de ecran,  rata afişată a dobânzii,  rata care rezultă dintr-o interpolare
liniară  prin   referire   la  două  rate  afişate,   dintre  care   una  este  aplicabilă  pentru   o
perioadă  următoare  mai  scurtă  şi  cealaltă  pentru  o  perioadă  următoare  mai  mare

(penoaddeacâ::::r:'lmc::ep:r:°:ad::::'esvaaunt::ntrucaresunt
reprezentativăm).

În sensul literelor (a) - (c) de mai sus:

ir`terpolate  însemnân!  "perioada

(i)         ndisponibil"   Înseamnă   că   ratele,   pentru   scadenţele   date,   care   sunt   calculate   şi
publicate  de Global  Rate  Set Systems  Ltd  (GRSS)  sau  de  un  alt fumizor de  acest fel
selectat de lnstitutul European pentru Pie!ele Monetare (EMMl) sau de orice succesor
al acestei funcţii a EMMl,  aşa cum este stabilit de Bancă: şi

(ii)        „Rata  de  ecran"  Înseamnă  rata  dobânzii  pentru  depozitele  În  euro  pentru  perioada
relevantă,  publicată  la ora  11:00 a.m„  ora  Bruxelles-um  sau  la  un  moment ulterior în
timp   acceptabil   Băncii   În   ziua   („Data   de   resetare")   care  cade   cu   2   (două)   zile
lucrătoare  relevante  Înainte  de  prima  zi  a  perioadei   relevante,   pe  pagina  Reuters
EURIBOR 01  sau pe pagina succesoare a acesteia sau, în caz contrar,  prin orice alte
mijloace de publicare alese În acest scop de către Bancă.

În  cazul  În  care  o  astfel  de  rată  a  dobânzii  nu  este  publicată,  banca  va  solicita  birourilor
principale  ale  patru  bănci  majore din  zona  euro,  selectate  de  bancă,  să  indice  rata  la  care
sunt  oferite  depozitele  in  euro  Într-o  sumă  comparabilă  de  către  fiecare  dintre  acestea,
aproximativ la  ora  11:00,  ora  Bruxelles-ului,  la  data  resetării,  băncilor principale de pe piaţa
interbancară  din  zona  euro  pentru  o  perioadă  egală  cu  perioada  reprezentativă.  Dacă  sunt

:u.r,na';,î::.cÎ:':#iun,în(d.oaŢg)ncuotsaii|r,aut:npzeaî:rucâtca:,îguaiîig:t:esâtna,;î:a§:,T,ş#ar=:Teptâcnî,:
acea  dată  de  resetare  va  fi  media  aritmetică  a  ratelor  cotate  de  băncile  majore  din  zona
eiiro. selectate de bancă,  la aproximativ 11:00 a.m., ora Bruxelles-ului, În ziua care cade la 2
(două)  zile  lucrătoare  relevante  după  data  de  resetare,  pentru  Împrumuturjle  în  euro  într-o

:eupT:zecno,T,?vaăr.agiiănc:uvabFnŢS;':ae,ârâp,:TâeRfe:et,omppEemn:r,:,u%e;ir?:ifî|aegâ!â"îeup:,:ri:eagâ
Bancă.

Toate  procentele  rezultate  din  orice  calcule  menţionate  in  prezenta  Anexă  vor  fi  rotunjite,
dacă este necesar,  la cea  mai  apropiată miime de punct procentual, jumătăţile fiind  rotunjite
în sus.

În  cazul  în  care  oricare  dintre  dispoziţiile  de  mai  sus  devine  incompatibilă  cu  dispoziţiile
adoptate  sub  egida  EMMl  (sau  orice  succesor  al  acestei  funcţii  a  EMMl,  aşa  cum  a  fost
stabilit  de  Bancă)  în  ceea  ce  priveşte  EURIBOR.  Banca  poate  modifica  dispozi|ia  printr-o
notificare adresată Împrumutatului pentru a o alinia  la alte dispoziţii.

În cazul În care rata de ecran devine indisponibilă permanent,  rata de Înlocuire EURIBOR va
fi  rata  (inclusiv  orice  marje  sau  ajustări)  recomandată  În  mod  oficial  de  (i)  grupul  de  lucru
privind  ratele  fără  risc  în  euro  instituit  de  Banca  Centrală  Europeană  (BCE),  Autoritatea,

g:en,t:u,ESş#Âc,"şş,cp#s,Fa,nEaun,C.ig:îiEssTî,(."îrntşt:,ttua,tue,aEEŢg:Eâ:npăe::r:tr5,eYâigr,MT33ili:â:tii/
;;TÎ{;t:_d_:.âd,mŢînj_st_r,at_6r_a,_Eu_R,_B_oRsautjjî,autorjtateaco.mpet6ntărespohsabj,ăîntemejd\,\.3;`.
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Regulamentului  (UE)  2016/1011  pentru  supravegherea  lnstitutului  European  pentru  Pie!ele
Monetare,  în calitate de administrator al  EURIBOR sau  (iv) autorită!ile na!ionale competente
desemnate în temeiul Regulamentului (UE) 2016/1011  sau (v) Banca Centrală Europeană.

În  cazul  În  care  rata  de  ecran  devine  indisponibilă  pemanent  şi  nu  se  recomandă  În  mod
oficial  nicio  rată  de Înlocujre  EURIBOR,  aşa  cum  se  prevede  mai  sus,  EURIBOR  va  fi  rata
(exprimată ca rată procentiială pe an) care este stabilită de Bancă ca fiind costul total pentru
Bancă pentru finanţarea Tranşei relevante pe baza ratei de referin!ă a Băncii generată intern
la  momentul respectiv sau a unei metode alternative de determinare a ratei,  stabilită în mod
rezonabil de Bancă.

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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Formular de Ofertă /AcceDtare de traaere /articolele 12.8 sil2C

Ofehă /Acceptane de tragere

Valab«  până  la:  [cira]  CET la [data]

De la:

Către:

Banca Europeană de lnvestiţii

[Împrumutat]

Anexa C

Data:

subiect:    gfş:pffeî:căepdt3rî n:âst:ţriîgş:re[,mp:rnutLuu,:,î năr,anctă:tge dgnî:!ar(:c gLn,t::c,:inâ3

finanţare")

Număr contract:        96.449                       Număr qe operare: 2023-0135

Stimaţi  Domni,

Facem  referire  la  Contractul  de  finan!are.  Termenii  definiţi  În  Contractul   de  finanţare  au
acelaşi Înţeles atunci când sunt utilizaţi În această adresă.

Ca  umare  a  solicitărîi  dvs.  a  unei  Oferte  de  tragere  din  partea  Băncii,  în  conformitate  cu
prevederile  relevante  ale   Contractului  de  finanţare  şi  în  alt  mod  sub  rezerva  termenilor
acestuia, ne oferim să vă punem la dispoziţie umătoarea Tranşă:

ASPECTE GENERALE

Data de tragere programată:

Moneda Transei:

Valoarea Tranşei:

PRINCIPAL

Periodicitatea rambursăriil :

Condi|ii de rambursare a principalului2:

Data primei  rambursări3:

Data ultimei rambursări4:

'În conformitate cu preved

2Fie ramt)ursarea in rate (

3Numai dacă se oferă ram

.4.1

hitate cu punctul 4.1 A). fie rambursarea intr-o i.ală unică (în confomi(ate cu ariicolul 4.1.8)

a in rate (În confomitate cu articolul 4.1.A)

Număr contract FI  N° 96.449  (RO)
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Date de rambursare5:

Data  rambursării unice6:

DOBÂNDĂ

Periodicitatea plă!ii dobânzilor7:

Data  primei  plă|i  a dobânzii:

Date de plată:

Data revizuirii / conversiei dobânzii:

RATĂASPLICABILĂ

Baza  ratei  dobânzîi8:

Rată aplicabilă până ia 9

Rată fixăl0:

Marjă,1;

EURIBOR  [3  Iunj/6  luni]12:

Dacă   nu   este   acceptată   în   mod   corespunzător  în   termenul   men!ionat   mai   sus,   oferta
conţinută În acest document va fi considerată refuzată şi va expira automat.

Acceptăm prin prezenta Oferta de tragere de mai sus pentru şi În numele Împrumutatului:

Numele   semnataruliii   (semnatarilor)   autorizat   (autorizaţi)   al   (ai)   Împrumutatului   (conform
defini!iei din  Contractul de finan!are):

Semnătura(semnătiirile)      semnatarului      (semnatarilor)      autorizat      (autoriza!i)      al      (ai)
Împrumutatului  (conform defini!iei din  Contractul de finanţare):

'Numai dacă se oferă rambursarea in rate (tn conformitale cu arli.colul 4.1 A)

SNumai dacă se oferă rambursafea in rate (în conformitate cu am`colul 4.1  A)

6Numai in cazul În care se oferă op|iunea de marcare (in conformitate cu arlicolul 4.1.8)

7In conforrnita(e cu prevederile art. 3.1

8Fie  că  este  vorba  de  o  Tranşă  cu  rată  fixă  sau  de  o  Tranşă  cu  rată  variabilă.  in  fiecare  caz  in  conformitate  cu  dispoziţ.iile

relevarite ale arlicoluliii 3.1

9Fie Data conversiei. fie Data scadenţei. după caz

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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Dată:

Vă rugăm să returnaţi Acceptarea de tragere semnată la următorul e-mail [ ].

NOTI FICARE llvIPO RTANTĂ ADRESATĂ ÎMPRUMUTAŢU Lul :

PRIN SEMNĂTURA DE MAI SUS, CONFIRMAŢI CĂ LISŢA SEMNATARILOR şl A CONTURILOR AUŢORIZATEPUSELADISPOZ]ŢIABĂNcllAFOSŢACTUALIZAŢĂÎNIVIODCORESPUNZĂŢORÎNAINTEDE

PREZENŢAREA OFERTEI DE ŢRAGEF`E DE IV]AI SUS DE CĂTRE BANCĂ.

ÎN  CAZUL iN  CARE SEMNATARll  SAU  CONTURILE CARE APAR îN ACEASTĂ ACCEPTARE A DEBURSĂRll
NU  SUNT INCLUSE îN  CEA IVIAI  F`ECENTĂ LISŢĂ A SEMNATARILOR şl A CONTURILOR AUTORIZATE (CA
şl  CONŢ DE ŢRAeERE| PRllvllTE DE BANCĂ,  OFERTA DE TfuGERE DE MAI SUS SE CONSIDERĂ CĂ NU A
FOST EFECŢUATA.

Cont de tragere care urmează să fie creditat'.:

j

Nr. cont de tragere

Ti(ulaTul contuliii de

(vă  iTigăm  să  fum.B!a(i  fomatul  lBAN  ir` cazul în  care  |ara  este  inclusă în  F{egistriil  IBAN  publlcat de  SWIFT,  in  caz
contrar ar `rebul fumkat uri format adecvat În conformitate cii practica bancară locală)

Niimele şi adresa băncii

Cod de identificare bancară

Detalil de plată care trebuie fumizate

Eziiil

d(n:s:::13Deta|'iile  prMn rmediariil  bancar trebuie.  de asemenea.  fumîzate în caziJl în care iin  aslfel de  intermediar trebuie  u(ilizat

penlru a efecliia transferul in contul  BeneflciaTului.

Număr contract FI  N° 96.449 (RO)
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A.

8.

C.

Anexa D

Revizuirea si conversia ratei dobânzii

În  cazul  În  care  o  dată  de  revizuire/conversb a  dobânzff  a fost  hclusă  În  Oflerta  de  tragere
pentru o Tranşă,  se aplică următoarele dispozm.

Mecanismul  re\/izuirii/conversiei dobânzii

La  printirea  unei  Cererj  de  revizuire/conversie  a  dobânzii,  În  perioada  care  Începe  cu  60
(şaizeci)  de  zue  şi  se  Încheie  cu  30  (treizeci)  de  zik3  înainte  de  data  revizuirivconversiei
dobânzii,  Banca va transmite Împrumutatului  o  Propunere de  revizuire/conversie  a  dobânzii
care să menţioneze:

(a)       Rata  fixă  şi/sau  Ma[ia  care  s-ar  aplica  Tranşei  sau  din  partea  acesteia  indicată  În
Cererea de revizuire/conversie a dobânzii În confdrmitate cu articolul 3.1 ; şi

@)       că  această  rată  se  va  aplica  până  la  Data  scaden!ei  sau  până  ka  o  nouă  Dată  de
revizuire/conversie  a  dobâhzii,  dacă  există,  şi  că  dobânda  este  de  plată  trimestrial,
semestrial  sau   anual   în  conformitate  cu   articolul 3.1.   în   urmă  la   Datele   de   plată
desemnate.

Împrumutatul  poate accepta  În  scris  o  Propiinere de  revizuire/conversie  a dobânzii  până  la
termenul specificat În aceasta.

Orice  modificare  a  prezentului  Contract  solicitată  de  Bancă  În  acest  sens  va  fi  ef6ctuată
printr-un acord care urmează să fie Încheiat şi să intre În vigoare cel târziu cu  1  zi lucrătoare
Înainte de trimiterea de către Bancă a unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

Ratele  fixe  şi  marjele  sunt  dk3ponibile  pentru   perioade  de  cel  puţin  4  (patru)  ani  sau,  În
absenţa unei rambursări a principalului În această perioadă.  nu mai puţin de 3 (treD anL

Efectele revizuirii/conversiei dobânzii

îf#:::*|:###:tâFliâ#ât:nL,:#e=rde#spă3ă:Ză#,#|fât.jîvEaEÎî|ătiîf:f#=
acumulată la Data revizuirii/conversiei dobânzii şi ulterior ka Datele de plată desemnate.

Înainte de Data revizuirii/conversiei dobânzri, dispoziţiile relevante ale prezentului Contract şi
ale  Ofertei  de  tragere  şi  Acceptării  de  tragere  se  aplică  Tranşei  În  Întregime.  Începând  cu
Data    revizuirivconversiei    dobânzii    şi    inclusiv.    dispoziţme    cuprinse   În    Propunerea    de
revizuire/cx)nversie a dobânzii referitoare ki noua Rată fixă sau  Mariă se aplică Tranşei (sau
oricărei păr|i a  acesteia,  aşa  cum este indicat În  Cererea  de  revizuire/conversie a  dobânzii)
până   la   rmiffi   Dată   de   revizuire/conversie   a   dobânzii,   dacă   există,   sau   până   La   Data
scadenpi.

Re\/izuire/conversie parţială sau fără dobândă

în   cazul   unei   Revizuiri/coriversff   parţiale   a   dobânzii,   Împrumutatul   va   rambursa,   fără
despăgubire,  la  Data  revizuirii/conversiei  dobânzii  partea  din  Tranşă  care  nu  este acoperită
de   Cererea   de   revizuire/conversie   a   dobârHii   şi   care,   prin   urmare,   nu   face   obiectul
Revizuirii/conversiei dobânzii.

În  cazul În  care Împrumutatul  nu  depune  o  Cerere de  revjzuire/conversie a dobânzii  sau  nu
acceptă În  scris  Propunerea de revizuire/conversie a  dobânzii  pentru Tranşă sau în  cazul în
care  PărţiLe  nu  reuşesc  să  efectueze  un  amendament  solicitat  de  Bancă în  conformitate cu
ameatul    A     de     mai     sus,     Împrumutatul     va     rambursa     integral     Tranşa     la     Data
revizuirffconversiei dobânzii, fără despăgubire.
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Către:

De la:

Data:

Subiect:

Fomular de certificat de la ÎmDrumutat

Banca Europeană de lnvestiţii

[împrumutat]

Fn:::fi:fţîtşp[i:t;uru:ou|:rtîcdtiun'ddaetafiâ:n,ţ:,rî.g,onirtera::T,câeEfiT::Ţ;:rneă.,de
Nume proiect:        COFINANŢARE MRR PENTRU LINIA CF CLUJ-NAPOCA-

EPISCOPIA BIHOR

Număr contract: 96.449 Niimăr de operare: 2023-0135

1

Stimaţi Domni,

Temenii  definiţi  În  Contractul  de  finanţare  au  acelaşi  Înţeles  atunci  când  sunt  utiliza|i  În
această adresă.

În sensul articolului 1.4 din Contractul de finanţare. vă confirmăm după cum urmează:

(a)        nu  a  existat  nicio  modificare  semnificativă  a  niciunui  aspect  al  Proiecthului  sau  cu
privire la care suntem obligaii să raportăm În conformitate cu articolul 8.1,  cu excepţia
celor comunicate anterior de noi;

(b)        niciun  eveniment  sau  circumstanţă  care  constituie  sau  ar  constitui  trecerea  timpului
sau  notificarea  sau  luarea  unei  decizii În temeiul  Contractului  de finanţare  (sau  orice
combinaţie  a  celor de  mai  sus)  nu  constituie  un  Eveniment de  rambursare anticipată
sau   o  Situaţie  de   neîndeplinire   a   obligaţiilor  nu   a   avut   loc  şi   continuă   să   nu   fie
remediat sau să nu se renunţe la acesta;

(c)        niciun  litigiu.   arbitraj,   procedură  administrativă  sau   investigatie   nu   este  În   curs  de
desfăşurare  sau,  după  ciinoştinţele  noastre,  nu  este  ameninţată  sau  pe  rolul  unei
instan|e,  a  unui  organism  sau  a  unei  agenţii  de  arbitraj  şi  nici  nu  există  împotriva
noastră,  a Promotorului sau a Beneficiarului o hotărâre sau o decizie  nesatisfăcătoare
care  a  rezultat  sau,  dacă  este  deteminată  în  mod  negativ,  este  În  mod  rezonabil
probabil să ducă la o Modificare materială nefavorabilă;

(d)       declaraţiile şi garanţiile care urmează să fie făcute sau repetate de noi în conformitate
cu arlicolul 6.9 sunt adevărate În toate prMnţele;

(e)       nu  s-a  produs  nicio  Modificare  materială  nefavorabilă,  comparativ  cu  situa!ia  de  la
data ContractulLii de Finanţare, şi

(o      i:3 r:îiu:âşeens`,: ':s:Îuâ| i:Tăî î::riioarns±asceo:t.uari'eorp::t:':zadt3 i:::ffi ":ăŢTC:|g3u::t;:

aceasta.

Ne  angajăm   să   notificăm   imediat  Banca   dacă   oricare  dinti.e   cele   de   mai   sus   nu   este
adevărată sau corectă la Data de tragere pentru Ţranşa propusă.

=`.`Cu consideraţie,

Pen{ru şi în numele [Împrumutatului]

Dată:
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WHEREAS

INŢERPRETAŢION AND  DEFINIŢION

ARŢICLE  1

1.1             AMOUNT  OF  CREDIT ..................

1.2          DISBURSEMENŢ PROCEDURE

1.2.A       ŢRANCHES
1.2.8       DISBURSEMENTOFFER
1.2.C       DisBURSEMENTACCEPŢANCE
1.2.D       DISBURSEMENTACCOUNT

1.3           CURRENCY OF DISBUF`SEMENT

1.4           C05fflDITIONS OF  DISBURSEMENT

1.4.A       CONDITIONPRECEDENŢŢOTHEFIRSŢ REQllESŢFOR DISBURSEMENŢOFFER  ........ „ ......... ` ....  17
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1.4`C       ALLTRANCHES
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1.6.C       INDEMNllY FOR SUSPENSION AND CANCELLATION OFAŢRANcliE
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2.2          CURRENCY OF PAYMENTS

2.3          CONFIRMAŢloN BY THE  BANK

ARTICLE 3

3.1          FUŢE OF INTERESŢ

3.1.A       FIXEDRATETRANCHES
3.1.8       FLOATING RAŢETRANCHES
3.1.C       REVISIONORCONVERSION OFŢRANCHES

3.2          lNTEREST ON OVERDUE SUMS

3.3          MARKET DISRUPTION  EVENT

ARTICLE 4

4.1           NORMAL REPAYMENŢ

4.1.A       REPAYMENTBYINSTALMENTS
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4.2.D       ADMINISTRATIVE FEE
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ŢHIS CONŢRACT IS  MADE BETWEEN:

Romania,     acting    through     its     Ministry     of
Finance.    havjng    its    office    at    16    Liber:ăţîi
Boulevard.   Sector  5,  RO-050706  Bucharest.
Romania,    represented   by   Mr.    loan-Marcel
Boloş, the Minister of Finance.

of the first part. and

The European lnvestment Bank having its seat
at 100 blvd Konrad Adenauer, Luxemboiirg, L-
2950 Luxembourg, represented by Ms.  Hanna
Karczewska,   Head   of   Division   and   by   Mr.
Manuel DueÂas,  Head of Division,

of the second par[.

{!he '.Borrower'.)

(the "Bank'')

Ţhe Bank and the Borrower together are referred to as the "Parties" and any of them is a "Party".
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WHEREAS:

(a)        The   Borrower  has  slated   that,   {hrough   the   Ministry  of  Ţransport  ancl   lnfrastructure   of
Romania   (îhe   "Promciter").   it   is   undertaking   a   project   c,onsisting   in   rehabilitation   and
modernisation of railway line in north-westem Romania that connects Cluj-Napoca, Oradea.
EFiiscopia  Bihor to the border with  HungaJy,  located on the comprehensive trans-European
ţransport  newitork  (ŢEN-T).  as  more particularly  described  in  the  technical  description  (!he
"Technical  Description")  set  out  in  Schedule  A  (the  "Project").  Ţhe  Beneficiary  is  the

Compania  Nationala  de  Cai  Ferate  S.A.  (the "Beneficiary"),  a joint  stock  company  set  up
unc!er  Government  Emergency  Ordiriance  12/1998,  wholly  owned  by  the  Romanian  State
represented  by  the  Promoter  and  operatirig  under  the  au{hority  of  the  Promoter.   Stale
buclget   allocations  to  the  Beneficiary  are  made  through   the  Ministry  of  Transpor[  and
lnfrastructure.

(b)       The total cost of the project as estimated  by the  Bank ls EUR 1,975,920,000.00 (one billion
nine huric]red seventy-five million nine himdred  and twen{y thousand euros)  (VAŢ included)
and the sorrower has stated that it intends to finance the Project as follows:

Soui.ce                                                                                                                                  Amount (EUR m)

Credit from the  Bank                                                                                                                                      300.00

0ther funding sources                                                                                                                             1,675.92

(including for VAŢ and land
acquisîtiori)

TOŢAL                                                                                                                                                           1,975.92

(c)        ln orderto fulfil the financing plan set out in Recital (b), the Borrowerhas requested fromthe
Bank a  credit of EUR 300,000,000.00 (three hundred million euros).

(d)       The Bank ccinsidering that the financing ofthe  project falls within the scope of its functions
and  having  regard to the statements and facts cited  in these  Recitals,  has decided to give
effect     tcj    the     Borrower'§     request    providing     to     it     a     credit     in     an     amoiint    of
EUR 300.000,000.00 (three hunclred million euros)  (the "Approved  Credit'.) is extended to
the Borrower pur§uan{ to the terms and conditions cif this finance contract (the "Contract").
The Approved Credit will be available, provided at all times that:

(i)         the aggiegate amount of the Bank's loans disbursed uncler the Approved credit shall
not,  in any case, exceed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set out in
Recital (b): and

(ii)        the aggregate of EU Funds (e.g. funds underthe Romaniari Recovery and Resilience
Plan,       as       approved       under       the       Council       lmplementing       Decision       of
5  December 2023 modiving the Council !mplementing  Decision of 29 0ctober 2021
on the approval of the assessment of the recovery and resilience plan for Romania)
and  the  Bank.s  loans  disbursed under the Approved  Credit shall at no  time exceed
90% (ninety per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b).

(e)       The  Borrower  has  autharised  the  borrowing  of  the  sum  of  EUR  300,000,000.00  (three
hundred  rnillion euros) represented by this credit on the terms ancl conditions set out in this
Contrac,t.  Without prejudice to the provisions c]f the Contract,  in particular Article 6.1  below,
the Bank  understands that the amounts  borrowed under the Coritract will be processec!  in
line wfth the budgetary riiles and foreign  indebtedness Romanian law provisions.

(f)        The  statute  of the  Bank  provides  that the  Bank  shall  ensure  that  its  funds  are  u§ed  as
ratiorially as possible in lhe interests of the European Union arid, accctrdingly, the terms and
ccinditions  of  the  Bank's  loan  operations  must  be  consistent  with  relevant  policies  of the
European  Union.

(g)       The  Bank  considers  that access to  information  plays an  essential  role  in  the  reduction  of
environmental  and  social  risks,  including  human  rights  violations.  linked  to  the  projects  it
finances  and  has  lherefore established  its transparency  policy,  the purpose of which  is to
erihance the accountability of the Bank's  group towards  its stakeholders and the citjzens of
the  European  Union in  general.
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(h)       Ţhe  processing  of  personal  aa(a  shall  be  carried   out  by  the  Bank  in  accordance  with
applicable  EU Law on the protect!on of individuals with  regard to the processing of persorial
data by the European Union inst'itu:!ons and .oodies and on the free movement of such data.

(i)         The Bank supports the implemen`La:ior ofinlernationaland European union slandards in the
field  of anti-money  laundering  ar`o`  coiiritering  the  financing  of terrorism  and  promotes  tax
good goverrianc:e standarcis.11  has  established  policies and procedures to avoia. the risk of
misuse  of its  funds for  purposes which  are  illegal  or abusive  in relation to  applicable  laws.
Ţhe  Bank's  group  statement  on  tax  fraud,  tax  evasion.  tax  avoidance.  aggressive  tax
plarining.  moriey  laimdering  and  ;lnancing  of terrorism is available  on  the  Bank.s website
arid offers further guidance to the Bank's contracting counterparlies.
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

lNTERPRETATION AND  DEFINIŢIONS

(a)       lnterpretatlon

ln this Contract:

(a)        references  to Artic[es,  F`ecitals  and  schedules  are,  save  if explicitly s`ipulated  other\rise.
references respectively to articles of, and recitals and schedules to this Contract;

(b)        references to "law" or "law§.. mean:

(i)         any applicable law and any applic:able treaty. constitiition, statute, legislation, decree,
normative   act,   Tule,   regulation.   judgei7ient,   order,   writ,   injunction,   determination,
award  or other legislative or administratrve measiJre  cir judicial  or arbitral  decision  in
any jurisdiction which is binding or applicable case law;  ancl

(ii)          EULaw;

(c)        references to "appliffible law''. "applicab[e laws" or "applicable jurisdiction" mean:

(i)         a  law or jurisdiction applicable to the  Borrower,  its  right§  and/or obligations  (in each
case  arising  out  of or in  connection  with  this  Contract),  its  capacity  and/ar  assets
and/or the Project: and/oi., as applicable

(ji)        a laworjurisdiction (including in each casethe Bank'§ Statute) applicable to theBank.
i(s rights. ob[igations. capacity and/or assets;

(d)       references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amencled or
re-enacted:

(e)       references to any other agreement or instrument are references to that cither agreement or
instrument as amended, r`ovated, supplemented. extended or restatecl:

(f)         words and expre§slons in pliiral shall incliide singular and vice versa;

(g)       terms  defined   in  the  GDPR  (as  defined  below),   including  the  terms  "controller'.,  "data
subject",  ''personal  data",  "prQcessing'.,  and  "processor".  have  the  same  meanings when
used in Recital (h), or Ariicle 6.7 of lhis  Contract:

(h)       references to ''monlh" mean a period starting on one day in a calendar mcinth and ending
on the numBrically corresponding  day in the next calendar month,  except that and siibject
to the definftion of Payment Date. Ariicle 5.1 and Schedule 8 and unless provided otherwse
in {his Contract:

(i)         if the numerically corresponding  day is  not a Business Day. that period shall end on
the next Business Day in that calendar month in which lhat period is to end if there is
one, or if there is not, on the lmmediately preceding Business Day; and

(ii)        ifthere is nonumerically correspondirig day inthe calendarmonth inwhichthatperiod
is to end, that period shall end on the last Business Day in thal calendar month; and

(i)         a reference in this contract to a page or screen of an  information service displaying a rate
shall lnclude:

(i)         any replacement page ofthat information service which displays that rate; and

(ii)        the appropriate page ofsuch c)ther information service which displays [hat rate from
time to time in place of that informatic)n sewice,

and. if such page or sew]ce ceases to be available, shall include any other page or sewice
displaying that rate §pecîfied by the Bank.

Contract  NuiŢ`ber FI  N®  96.44§  (RO)
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ln :his Coniract
"Accepted Tranche" means a Tranche in  re§peci of which a Disbursement Offer has  been  duly

acceptea. by {he Borrower in accordance wilh its !erms on or before {he Disbursement Accep:ance
Deadline.
•'Agreed  Deferred  Disbursement Date" has the meaning given to it in Arlîcle 1.5.A(2)(b)

•.AML Criminal  Law Directive" mear`s Di.rective (EU) 2018/1673 of the European Parliarnen: and

of the Council of 23  0ctober 2018  on cc)mbatir`g  mc)ney  laiindering  by criminal law,  as  amended.
supplemer,ted or res(ated.
"AML  Directives" means the 4th and 5th AML Directives and the AML Criminal  Lavi. Directive.

•'4th  and 5th AML Directives.' means Directive 2015/849 of the European Parliament and  of the

Council of 20  May 2015  on the  prevention of the  use of the financial system for the purposes  of
money lauridering or terroris{ financing, as amended by Directive (EU) 2018/843 of the European
Parliamen{ and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, supplemented or restated.
''Authorisa(ion" rr`eans an au{horisation. permit, consent. approval, resolution, lic,erice, exemptic)n,

filing.  notarisaiion  or registration.

"Authorlsed Signatory" means a person authorised to sign individually orjoinlly (as,the case may

be)  Disbursemen: Acceptances  on  behalf of the  Borrower and  named  in the  most  recent List of
Authorised  Signa:ories  anc. Accoun:s  received  by  the  Bank  pn.or  to  the  receipt  of the  relevant
Disbursemer,tAcceptances.
"Beneficiary"  has the meaning g(ven to i{ in  Recital (a).

"Business   Day''  rneans  a  day  (other  than  a  Saturday  or  Sunday)  on  which  the  Bank   and

commercial banks are open for general business in Liixembourg and Bucharest.
''Cancelled  Ţranche" has the meaning given to it in Article  1.6.C(2).

"Change-of-Law Event"  has the  meaning  given to it in Article 4.3.A(4).

''Contract" has the meaning given tc)  it in  Recital (d).

"Contract Number" rrieans the Bank generated number identifying this Contract and jndicatec! on

the cover page of :his Contracl after the letters "FI N°''.
"Credit" has the meaning given to it in Article 1.1.

"Deferment  Fee"  means  a  tee  calculated  on  the  amount  of an  Accepted  Tranche  deferred  or

suspendea. at the rate of the higher of:

(a)        0.125%  (12.5 basis  points).  perannum:  and

(b)       the percentageratebywhich:

(i)         the   jnterest  rate  that  would   have  been  applicable  to  such  Ţranche   had  -ri  been
disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date, exceeds

(ii)         EURIBOR (one mctnth rate)  less o.125%  (12.5 basis points),  unless siich rate is  less
than zero, in whîch case it shall be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scr.eduled Disbursemen{ Da{e to the Disbursement Date or. as the
case  may  be    until  the  date  of  cancellation  of  the  Accepted  Tranche  in  accordar\ce  with  this
Ccintract.
''Disbursement Acceptance" means a copy of the Disbursement Offer duly countersignec] by the

Borrower in accordance with the List of Authorised Signatories and Accounts.
"Disbui.sement  Acceptance  Deadline"  means  the  date  anc]  time  of expiry  oÎ  a Disbiirsement

offer. as specified thereiri.
''Disbursement  Account"   means,   in   respect   c]f  each   Tranche,   the   bank   accoLint   to  which

disbursements may be made under this Contract, as sel out ln the most recent  List of Authorised
Signatories and Accounts.
''Disbursement Date" means the date on which disbursement of a Tranche is

Corit/acl  Number FI  N. §6 449 (RO)
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''Disbursement Offer" means a let`er substantially in the form set out jn Schedule C.

"Dispute" has the meanjng given to  it  in Article  11.2.

''Disruption Event'. means either or both of:

(a)        a  malerial  disruptîon  to  those  payment  or  communjcations  systems  or to  those  financial
markets which are,  in each case,  required to operate  in  order for paymenls to be made in
connection with this  Contraci;  cir

(b)        the occurrence of any other event which results  in a disruption  (of a technical or systems-
related nature) to the treasury or payments operations  of eiţher the Bank or the Borrower.
preventing that Party from:

(i)         performing  i!s paymen{ obligations under this contract:  or

(ii)        communicating with the olher party,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond
the control of. the Parly whose operations are disrupled.
•`EIA" means the Environmental lmpact Assessment in the meaning of the EIA Directive.

''EIA Directive" means the  Direclive 2014/52/EU of the European  Parliament and of the Council

of 16 April 2014 amending Directive 2011/92/EU on the assessment of the effects of ceŢtain public
ancl  private projects on the environment, as amended, supplemented or restated.
''Envlronment" means the following:

(a)        fauna and flora, living organisms including the ecological systems:

(b)        land,  soil,  water  (includlng   marine  and  coastal  waters),  air,  climate  and  the  landscape
(natural or man-made striictures. whether above  c)r below ground);

(c)        cultural heritage (natural, tangible and intangible):

(d)        the btJilt environment; and

(e)        human health and wellbeing.
"Environmental and Social Approval" means any Authc]risation required by Environmental and

Social Law.
''Environmental or Social Claim" means any cla[m, proceeding. forrŢial notlce or investigation by

any persc)n ln respect of any Environmental and Social Law.
"Environmental and Soclal Law'' means:

(a)        EU Law, includirig  princîptes and standards:

(b)        Roman!an taws; and

(c)        applicable intemational treaties,

in each case of which a principal objective is the preservation.  protection or improvement of the
Environment and/or the protection or improvement of Social Matters.
"EU  Funds" means any and all funds from the European Union.

"EU  Funds Event" has the meaning assigned to it in Article 4.3.A(2).

•'EU  Law.  meaiis  the  acqt//.s  commuŢ7at/fa/.re  of the  European  Union  as  expressed through  the

Treaties  of the  Eiiropean  Unlon,  the  regulations,  directives.  delegated  acts,  implementing  acts,
prhciples, decisions and the case law of the Court of Jiistice of the European Union.
"EUR"  or '.euro"  means the lawful currency of the Member  States of the  European  Union which

adopl or have adopted it as tlieir currency in accordance Wth the relevant provisions of the Ţreaty
on European Unic)n and the Treaty on the Functioning  of the European Union.
"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule 8.

''Everit   of  Default"   means   any   of  the   circumstances,   events   or  occurrences   specified   in

Ar{icle  10.1.

Contract Number FI  N® 96.449  (RO)
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"Exclusion  Policy" means  the  European  lr,vestment  BanK  Exclusioii  Poiicy  as  published  on  the

Bank.s \`.ebs.te.
"Fjnal Availability Date"  means 60 (sixty) months after the  signature of {his  Contracţ ar`d  if such

day is  no{ a  Relevant  Business  Day, then the preceding  Re!evant Business Day.
"Fixed  Rate"  means  an  anniial  interest  rate  determined  .Dy  the  Bank  in  accxJrdar`ce  witr.  Ţhe

applicable  principles ţrom  time  to  time  laid  down  by  the  goverriing  bodies  of lhe  Bank  for  loans
macie a: a fixed rate of interest, denomina{ed in the currency of the Ţranche and bearing eqiiivaler.l
terms ţcr {he reDayment of capital  and  the  payment of interest.  Such  rate  §hall  not  be of negative
value.
''Fixed Rate Tranche'. means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

"Floating  Rate.. means a  fixed-spread floating  annual  interest  rate.  determined  by the  Bank  {or

each  successive  Floating  F`ate  Reference  Period  equal  lo  EURIBOR  plus  the  Spread.   lf  the
Floatir`g  Rate for any Floating Rate Reference Period  is calculated to be below zero, jt wjll be set
at zero.
"Floating Rate Reference Period" means each period from one Payment Date to the next relevant

Payment   Dale;   the  first   Floating   Rate   Reference   Period   shall   commence   on  the   date   of
disbursemerit of the Ţrariche.
'.Floating Rate Tranclie" means a Ţranche on which the Floating Rate is applied.

''GDPRn means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.

"Governmental Debt lnstrument" has the meaning assigned to it in Article 7.1.

''LllBgal Ac:tivity/ies" means any of the folloring illegal activities or ac,tivities carried out ţ'or  illegal

purposes according to applicable laws in ariy of {he following areas:  (i) fraud,  corruption, coercion.
collusion or obs{ruction, (ii) money laundering, financing of terrorism or tax crimes each as defined
in  the AML Dîrec,tives,  and  (iii)  cither illegal activity against the firiaricial interests of the Euro.oean
Union as defined  in the PIF  Directive.
"lllegality Event" has the meaning given to it in Ariicle 4.3.A(5).

''lndemnifiable   Prepayment   Everit"   means   a   Prepayment   Event   other   than   the   Non-EIB

Financing Pi.epayment Event or the lllegality Event.
"Interest Revision/Conversion" means the determination  of new financial conditions  relative to

the  interest rate,  specifically the same interest rate basis  ("revision")  or a different  in{erest  ra[e
basis  (''conversion") which can be ciffered for the remaining  term of a Tranche or until the  next
lnterest Revision/Conversion Date, if ar`y.
"liiterest Revision/Conversion Date" means the date. which shall be a Payment Date, specified

by ihe Bank in {he Disbursement Offer.
"Ir`terest   Revision/Conversion   Proposal"   mear`s   a   proposal   made   by   the   Bank   under

Schedule D.
"Interest Revlsioii/Conversion Request" means a wrilten notice from the Borrower. deliverea. at

least 75 (seventy-five) days before an lnterest Revision/Conversion  Date,  requesting {he  Bank to
submit to il an  lnterest Revision/Conversion Proposal. The  lnterest Revisiori/Conversion Request
shall alsci specify:

(a)        the payment Dates chosen in accordar`ce with lhe provisions ofAŢticle 3.1:

(b)        the amount of the Tranche forwhich the lnterest Revision/Conversion shall apply; and

(c)        any further lnterest Revision/Conversion Date chcisen in accordance wi`h Article 3.1
"List of Authorised Signatories and Accounts" means a list. in form and substance satisfactory

to the  Bank, setting  out:

(a)        the  Authorised  signatories.  accompanied  by  evldence  of signing  authc)rily  of tlie  persons
named on the list and specifting if they have individual or joint signing  authority:

(b)        the specimen signatures of such persons;

Contract Number FI  N. 96.449 (RO)
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(c)       the bank accoum(s) lo which disbursements may be made unc].er this contract (specifiecl by
lBAN  code  if the  country  is  included  in  the  IBAN  Registry  published  by  SWIFŢ,  or  in  !he
appropriate  account formâ:  in  line with  the  local banking  practice),  BIC/SWIFT  code  of the
bank  and  the  r:ame  of  the  bank  accoiint(s)  beneficiary  or  the  account(s)  held  `../ith  the
National Bank of Romar!ia to vthich disbursements may be made under tms Contract; and

(d)        the bank accoun{(s) from which payments unclerthis contract will be made by the  Borrower
(specified by IBAN code jf the country is includecl in the lBAN  Registry published by SWIFT,
or in the appropriate accour`t format in line with {he local banking practice). BIC/SWJFŢ code
of lhe bank and the name oi the bank account(s) beneficiary or the accoun`(s) held with the
Natic]nal Bank of Romania from which payments may be made under this Contract.

"Loan" means the aggregate c)f the amounts disbursed from time to time by lhe Bank under this

Contract.
"Loan Outstanding" means the aggregate of the amoiints disbursed from time to time by the Bank

under this Contract that remains ouţstanding.
"Market Disruption Event" means any of the following circumstances:

(a)       there are, in the opinion of the Bank, events orcircumstances adversely affecting the Bank.s
access to its sources of funding;

(b)        in  the  opinion  of  {he  Bank.  funds  are  not  available  from  the  Bar`k's  ordinary  soiirces  of
ftjnding in order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/orfor the relevant
maturity and/or in relation to the reirnbiirsement profile of such Trar]che: or

(c)        in  relationtoa Floating  RateŢranche:

(i)         the cosHc) the Bank of obtaining funds from its sources offunding, as determined by
tlie Bank, for a period  equal to the Floating  Ra{e Reference Period of such Ţranche
(i.e.  in the money marke{) would be in excess of the applicable  EURIBOR: or

(ii)        the Bank determines that adequate and fair means do  not exist for ascertaining  the
applicable EURIB0R for such Tranche.

"Material Advei.se Change" means any event or charige of condition, which, in the opinion of [he

Bank has a material adverse effect on:

(a)       the abîlily ofthe Borrower to perform its obligatîons underthis contract;

(b)       the condition (financ:ial  or otherwise) or prospects ofthe Borrower; or

(c)       the  legality,  validity  or  enforceability  of,  or  the  effectiveness  or  ranking  of,  the  rights  or
remedies of the Bank under this Contract.

"Maturlty   Date"   means   the   last   Repayment   Date   of   a   Ţranche   specifiecl   pursuar`t   to

Article 4.1.A(b)(iv) or the sole Repayment Date of a Ţranche specified pursuant to Ariicle 4.1.8.
"Non-EIB Financing" has (he meaning given {o ft in Artic]e 4.3.A(3).

•.Non-EIB Firianclng Prepayment Event" has the meaning given to it in Ahicle 4.3A(3).

"Payment Account" means the  bank accoimt from which payments  under this  Contract will  be

made by the Bcirrower. as set oLit in {he most recent Li§t of Authorised Signatories and Accounts.
"Payment Date" means the amual. semi-annual or quarierly dates specified in the DisbLirsement

Offer.  until and  including the lnterest Revision/Conversion Date.  if any. or the Matiirity Date,  save
that, iri case ariy such dale is not a Relevant Business Day, it rneans:

(a)       fora Fixed Rate Tranche either:

(i)         the  following  Relevant  Business  Day,  without  adjustmer`t to  the  interest  due  unc]er
Article 3.1 :  or

(ii)        the  preceding  F`elevant  Business  Day  wjth  adju§tmenl  (but  only  to  the  amount  of
iriterest  due  under  Ariicle  3.1   that  accrued  over  the  last  interest  period).  in  case
repayment of principal  is  macle in a single instalment in accordance with Schedule D
point C or Article 4.1.8; and

Con:rac,t Number FI  N. 96.449 (RO)
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(b)        for a  Floating  Rate  Ţranche,  the  following  F{elevarit  Busines§  Day  in tliat  month,  or,  fam,ig
that,   the   nearest   preceding   Relevant   Business   Day.   iri   all   cases   with   corresponding
acljustmem {o the interest due under Ariicle 3.1

"PIF  Directive"  mearis  Directive  (EU)  2017/1371  of the  European  Pamament  and  of the  Council

of 5 July 2017 on the fight against fraud to the  Union's iinâric.al interesls by means of criminal  law
as amended, supplemented or restated.
"Prepayment  Amount"  means  the  amount  of  a  Ţrariche  to  be  prepaid  by  the  Borrower  in

accordance with Article 4.2.A or Ariicle 4.3.A, as ap.Dlicable
"Prepayment  Date"  rneans the  date,  as  requested  by the  Borrower and  agreed  by the  Bank or

indicated   by  the   Bank   (as   applicable)   on  which  the   Borrower  shall   effect  prepayment   c]f  a
Prepayment Amount.
''Prepayment Event'. means any of the evenis described in Anicle 4.3.A.

•'Prepayment  lndemnity"  means  in  respect of any  principal  amount to  be  prepaid,  the amc)unt

communicated by the Bank to the Barrower as trie present value {calculated as of the Prepayment
Date) of the excess, if any, of:

(a)       the interest {hat would  accrue thereafter on  lhe  prepayment Amount over the period  from
the Prepayment Date to the lnterest Revjsion/Conversion  Date. if any, or the Maturity Date,
if it were not prepaid; over

(b)        the interest that would so accrue overthat period.  if it were calculated at the Redeployment
F`ate.  less 0.19% (nineteen basis points).

The  said  preserit value  shall  be  calculated  at a  discount  ra!e  eqiial  {o  the  Redeployment  Rate,
app!ied as of each relevant Payment Date.
"Prepayment  Notice"   means  a  written  notice  from   the   Bank  to   the  Borrciwer  in  respect  of

prepayment  of  a   Fb(ed   Rate  Tranche   and/or  a   Flciating   Rate  Tranche  in   accordance  with
Ariicle 4.2.C. specifying the Prepayment Amount, the Prepayment Date, the accrued interest due.
the fee under Ar{icle 4.2.D.  if any, and  in  respec{  of Fixed  Rate Ţranches only,  the Prepayment
lndemnity. if any, due on the Prepayment Amount.
•'Prepayment  Offer'' means  a written  notice from  lhe  Bank  lo  the  Borrower in  accordance with

Article 4.2. C.
"Prepayment Request" means a wri{ten request from the  Borrower to the Bank to prepay all or

part of the Loan Outstanding,  in accordance with Ariicle 4.2.A.
"Project" has the meaning given to it in Recital (a).

"Project Cost Reduction  Event" has the meaning given 1o il in Article 4.3.A(1).

''Promoter" has the meaning given to it in  F`ecital  (a).

"Redeployment Rate" mearis the fixed  annual rate  determined  by the Bank,  being a rate which

the Bank would apply on the day of the indemnity calciilation to a lc)an that ha§ the same currency,
the  same  terms  for  the  payment  of  interest  and  the  same  repayment  profile  to  the  lnterest
Revision/Conversion  Date,  ff  any,  or  the  Maturity  Da{e  as  the  Tranche  in  respect  of which  a
prepaymen{ or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shall not be of negative
value.
"Relevant Business Day" means a day on which  real time gross settlemeiit system operated by

the Eurosystem (Ţ2), or any successor system is open Î.or settlement of payments in EUR.
"Relevant Person" means:

(a)       with  respect  to  the  Borrower  and  the  Promoter.  any  ministrie§.   other  central  executive
goverriment   bodie§   or  other  governmental   sub-divisic)ns   and   any   of  their  offlcials   or
representatives.  or any other person  acting  ţor  it,  on  its  behalf or  under its  control,  having
tlie authorjty to manage and/or supervise the Credit, the Loan or the Project; and

(b)        with  respecHo the  Beneficiary  any offlcial  or representative.  or any other person  acting  for
it,  on  its  behalf or  under  its  control.  havirig  the  authority  to  manage  and/or  supervise  the
Credit,  the Loan or the  Project.

Contrac: Number FI  N®  96 449 (P`O)
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"Repayment  Date..  shall  mear,  each  of the  Payment  Dates  specifiec!  for  [he  repaymer`t  of the

principal  of a Tranche in the Disbursement Offer.  in accordance with Article 41.
"Requested  Deferred  Disbursement Date" has the meaning  given to i: in Artic!e  15.A(1)(a)(ii).

"Sanctioned  Person"  means  any  individual  or entity  (for the  avoidance  oţ dcjubl,  the  :eim  entity

includes.  bu! is not lirniied to. ariy government, group or terrorist organisation) who js a designa{ed
target  of.  or who  is  otherwise  a  subject  of.  Sanctic>ns  (includjng,  withoui  limitation.  as  a  resull of
being  owned  or  otherwise  controlled  directly  or  indirectly,  by  any  individual  or  en:i{y,  who  is  a
des.[gnated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions).
"Sanctions"  means  the  econc]mic  or financial  sanctions  laws,  regulations,  traa.e  embargoes  or

other  restrictive  measures  (including,  in  particular,  but  not limi(ed  to.  measi!res  in  relation  to the
financing  of terrorism)  eriac,ted,  administerecl,  implemen[ecl or enforced from  time  to  time by  any
of the following:

(a)        the united Nations,  includir}g, /.r}lera/i.a. the united Nations securjty councîl;  and

(b)       the  European  Union,  including.   imer  alia.  the  Council  of  the  European   Union  and  the
European  Commission.  and  any  o{her  competent  l]odies/institutic!ns  or  agencies  of  the
European Union;

(c)       the government of the united states of America, and any depariment,  dMsion,  agency,  or
office thereof,  including. inter alia,  the Offlce of Foreign Asset Control  (OFAC) of lhe United
States Depariment of the Treasury, the United States Department of Sta:e and/or {he United
States Department of Commerce; and

(d)       the  govemment  of the  United  Kingdom,  and  any  department.  division.  agency.  office  or
authoriLy,   including.   inter  alîa.   the   Office  of  Financial  Sanctions   lmplementation   of  His
Majesty's Treasury and the Department for lntemational Ţrade of the United Kingdom.

•'Scheduled  Disbursement  Date"  means  the  date  on  which   a  Ţranche   is  scheduled  to  be

disbursed in accordance with Article 1.2.8, which shall be a Relevanl Business Day falling at lea§t
10 (ten) days after the date of the Disbursement Offer and on or before the Final Availability Da!e.
"Security" means any mortgage, pledge. lien, cliarge, assignmerit, hypothecation. or other security

interes{ securing  any obligation of any person  or any other agreement or arrangement having a
s imilar effect.
"Soclal  Matters" rrieans all. or ar`y of, the following:

(a)        laboiir and working conclitions;

(b)       occupational heallh and safety;

(c)        rights and interests of vulnerable groups;

(d)       rights and interests ofindigenous peoples;

(e)        gendereqLiality;

(0         publichealth, safetyand security;

(g)       avoidance   of   forced   evictions   and   alleviation   of   hardship   arising   from    involuntary
resettlement; and

(h)       stakeholder engagement.
''Spread"  mean§  the  fixed  spread  (being  of either  positive  or  negative  valiie)  to  EURIBOR  as

determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Offer or in the
l nterest Revisiori/Co nversio n Proposal.
"Tax" means any tax, levy, impost. duty or other charge or withholding of a similar nature (including

any penalty or interest payable in connectic)n with any failure {o pay or any delay in paying any of
the same).
''Technical  Descriptlon" has the meaning given {o it in Recital (a).

Contract Number FI  N. 96.449 (RO)
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"Tranche"  means  each  disbursement  made  or  to  be  made  under  {his  Contract.  ln  case  no

DisbLirsement Acceptance  has  been  received.  Tranche  shall  rnean  a Tranche  as  c]ffered  under
Article  1.2.8.

Contract Number FI  N° 96 449 (Fio)



ARTICLE  1

Credit and  Disbursements

1.1             Amount of credit

=±iăîăă

By this Contract the Banl{ establishes in favour of the Borro\^/er. and the Bcyrrcwer accepts, a credit
in an amourit of EUR 300,000,000.00  (three hundrecl mfllion euros) for the financing of the  Projec!
(the "Credit|.

12            Disbursement orocedure

12A       Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 10  (ten) Ţranches. The amount of each Ţranche shall
be in a minimum amount of EUR 30.000,000.00 ({hir!y million euros) or tit less) the entire undrawn
balance of the Credft.

1.2.8        Disbursement offeŢ

Upon  request by the  Borrower and subject to Article  1.4A.  provided that no event mentioned  in
Article  1.6.8  has  occurred  and  is  cx)ntinuing,  the  Bank  shall  send  to  the  Borrower \^/ithin  5  (five)
Business  Days after the  receipt of such request a  Disbursemen[ Offer for the djsbursement of a
Tranche. The latest time fbr receip! by the Bank of such Borrower's request is 15 (fifteen) Business
Days  before  the Final Availabilfty  Date. The  Disbursement  Offer shall  include  informaticm  as  set
out in Schedule C.

Ţhe Par[ies agree that a Disbursement Offer may be issued by the Bank as an unsigned document
and in such case shall be corisk]ered vatidv executecl and deli\/ered on behalf of the Bank provided
that   such   Disbursement   Offer   is   sent   by   email   from   the   fdllowing   e-mail   address   EIB-
FirmDisbiirsementoffâr@eib.org    to    the     email    address     of    the    Borrower    indicated     in
Arick! 12.1.8.

12C        Disbursement Acceptarice

The Borro\^/er may accept a Disbursement Offer by delivering a Disbursement Acceptance to the
Bank no  later than the Disbursement Acceptance Deadline to  be fbllc)wed  by reglstered  letter in
accordancx3 \^/ith Ariicle  12.1.A. The Disbursement Acceptance shall be sbned  by an Authorised
Signa(ory  with  individual  representation  right  or  t\^/o  or  more  Authorised  Signa(ories  Wth  joint
representation rbht and shall specify the Disbursement Account to which the disbursement of the
Ţranche shouk] be made in accordarice with Article 12.D.

lf a Disbursemeiit Offer is duly accepted by the Borrower h accordance with ik; terms ori or befdre
the Disbursement Acceptance Deadline. the Bank shall make the Accepted Ţranche available to
the  Borrower  in  accordance with the  relevant Disbursement  Offer and  siibject  to the terms and
conditions c)f this Contract.

The Borrower shall be deemed to have refused any Disbursement Offer whlch has nc>t been duv
accepted in accordance with k terms on or before the Disbursement Acceptance Deadline.

The Bank may rely on the information set c"t in the most recent List of Authorised S©natories and
Accounts  provided  to  the  Bank  by the  BoiŢower.  lf a  Djsbursement Acceptance  is  signed  by  a
person defined a§ Authorised Signatory under the most recent List of Authorised Signatories and
Accoums pro\/ided to the Ban[( by the Borro\^/er. the Bank may assume that such person lias the
power  to   sign   and   deliver  in  the   name   and   on   behalf  of  the  BorTower  such   Disbursement
Acceptarice.

12D       Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant Disbursement
Acceptance provided that such Di§bursement Account is acceptable to the Bank.

Notwithstanding  Article  5.2(e),  the  BoiTower  acknowledges  that  payments  to  a  Disbursement
Account notified by the Borro\^/er shall constitute disbursements  under this Contract as if lhey had
been made to the Borrower`s own banl{ account.

Only one Disbursernent Account may be specified for each Ţranche.

Contract Number   FI  N® 96,449 (RO)
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1.3 Currenc of disbursement

Ţhe  Bank shall clisburse each Ţ..anche in  EUR.

1.4             Condi{ions of disbursement
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1.4.A        Coridition prececlent to tlie first request for Disbursement offer

The Borrower shall pro`.ide :o the Bank.

(a)        evidence that :he executiori of {his contrac{ by the Borrower has  been duly authorised and
that  the  person  or  persons  signing  this  Contract  on  behalf  of  the  Borrower  is/are  duly
authorised to do so toge`her wi:h the §pecimen signature of each such person or persons;

(b)        at least 2 (two) hard copies c>f :his contract duly executed in original by all parties;  and

(c)        lhe List otAuthoriseo. Signatories and Accounts:

prior to requesting  a  Disbi'rsement  Offer under Article  1.2.8  by the  Borrower. Any request  for a
Disbursement Offer made by ţhe Borrower without the above documents having been received by
the Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

1.4.8        First Tranche

The disbiirsement of the first Ţranche underArticle 1.2 is conditional  upon  receipt by the Bank,  in
form and siibstance satlsfactory to it, on or before the date falling 6 (six)  Business Days before the
Schediiled  Disbursemerii  Date  (and,  in the  case of deferment  iinder Article 1.5,  the  Requestea.
Deferred  Disbursement  Dale  or  the  Agreed  Deferred  Disbursement  Date,  respectively)  for  the
proposed Ţranche, of the following dcicuments or evidence:

(a)        evidence   tha:   `he   BorTovter   has   obtained   all   necessary   Authorisations.   required   in
conneclion witti this Conlrar,t and the Project;

(b)        a  legal  opinion  by  the  !egal  depariment  ofthe  Borrower on  (i)  capacity,  authority  ar`d  due
execution oţ this Con:ract by {he Borrower, and (ii) the validity and enforceability in Romania
of the obligatlons of the Bcrrower under this Contract; and

(c)        two originals of tlie duly signed contract.

1.4.C        All Ţranches

The disbursement of each Ţranche under Article 1.2, incliiding the first.  is subject to the following
condltions:

(a)       that the  Bank has  received,  in fom and substance satisfactory to it,  on  or befc)re the  date
falling 6 (six) Business  Days before the Schedulecl Disbursement Date (and.  in the case of
defement  under  Anicle  1.5,  the  Requested  Deferred  DisbLirsement  Date  or  the Agreed
Deferred  Disbursement  Date,  respectively)  for  the  proposed  Ţranche,  of  the  following
documents c]r evidence:

(i)         a  cerlificate ].rom  the  Borrower in  the form  of schedule  E  signed  by an  authorised
representative  of  the  Borrower and  dated  no  earlier {han  the dale falling  7  (seven)
Business   Days   before  the   Schediiled   Disbursement   Date   (and,   in  lhe  case  of
deferment   urider  Ar.icle   1.5,  the   Reqiiestecl   Deferrecl  Disbursement  Dale  or  the
Agreed Deferred Disbursement Date. respectively);

(ii)        a copy of any ottier authorisation or other document, opinion or assurance which the
Bank has nolified the Borrower is necessary or desirable in ccinnection with the entry
into and  periormance of, and the transactions  contemplated  by. this Contract or the
Security provideci  in  respec:t of this  Contract or the  legality,  validity.  binding effect or
enforceability of the same; and

(b)       that on the scheduled Disbursemer,t Date (and,  in the case cif deferment underArticle  l.5,
on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date,
respectively) tor {he  proposed Tranche:

(i)         lhe  representations  and  warranties which  are  repeated  pursuant  to  Article 6.9  are
correct in all respects; and
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(ri)         no  event or chcumstance which constitutes  or \^+ould with  the passage of time or the
giving  of  notice  or  the  makmg  of  any  determination  uncler  this  Contract  (or  any
corŢibination  of the foregoing)  consthute:

(1)        anE\/entof Defaultor

(2)       aprepayment Even|

has   occurred   and   is   continuing   unremedied   or   unwaived   or   would   result   from   the
disbursement of the proposed Ţranche.

1.5            Deferment of disbursement

1.5A        Grounds for deferment

1.5A(1)   BORROWER'S REQUEST

(a)       The  Borrower  may  send  a  written  request  to  the  Bank  requesting  the  deferral  of  the
disbursernent of an Accepted Tranche. The \^/ritten request must be received by the Bank at
least  5  (five)  Bushess  Days  before  the  Scheduled  Disbursement  Date  of  the  Accepted
Tranche and specify:

W         whether the  Borrower wouk]  like  {o  defer the  disbursement  in `^/hole or in  part and  if
in part, the amoiint to be deferred; and

m        the  date  until which  the  Borrower would  like  to  defer a  disbursement ofthe above
amount  (the "Requested  Deferred  Disbursement  Date|,  which  must  be  a  date
famng not kater than:

(1)       6 (six) months from its schediiled  Disbursement Date:

@)        30 (thirty) days priorto the first Repayment Date;  ancl

(3)       the FinalAvailabilw Dale.

@)       Upon receiptofsuch awritten request, the Bank shall deferthe disbiirsernentofthe relevant
amount until the Requested DefGrred Disbursement Date.

1.5A(2)   FAILURE TO SAŢISFY CONDITIONS  ŢO  DISBURSEMENŢ

(a)       Ţhe   disbursement   of   ari   Accepted   Tranche   shall   be   deferred   if   any   condmon   for
disbursement of §uch Accepted Tranche referred to in Article 1.4 is not fumled both:

m         at the date specified for fulfilment of such condi{ion in Article  l.4; and

m        at  fts  schec]uled  Disbursement  Da{e  (or.  where the  scheduled  Disbursemeiit Date
has been defierred previousv. the date expected for disbursemenl).

@)       Ţhe  Banl(  arid  the  Borrower  shall  agree  the  date  untn  \^/hich  the  disbursement  of such
Acceptecl Ţranche shaH be deferred  (lhe "Agreed  Deferred  Disbursement Datet, wmch
must be a date falmg:

0         not  earlier  than  6  (si)O  Business  Days  following  the  fulfilment  of  a«  condmons  of
dkbursement; and

(ri)         not krierthan the Final Availability Date.

(c)        Without prejudice  to  the  Bank.s  right  to  suspend  and/or  cancel  the  undisbursed  portion  of
the Credit h whok= cm in part pursLiant to Article 1.6.8, the Bank shall defer disbursement of
such Accepted Tranche untn the Agreed Deferred Disbursemeiit Date.

1.5A(3)    DEFERMENT FEE

lf disbursement  of an Accepted Tranche is deferred  pursuant to paragraphs  1.5.A(1)  or 1.5.A(2)
above, the Borrower §hall pay the Deferment Fee.

1.5.8        Cancellation ofa disbursement deferred by 6 (six)  months

lf  a  disbursement  has  been  deferred  by  more  than  6  (six)  months  in   aggregate  pursuant  to
Afticle  1.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shall be cancelled
and such  cancellation shall tal{e  effect on the date  of such written  notification. The.amount of the
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disbursemeni \A/hich  is  cancellecl  by the  Bank  pursuaiit {o this Artîck3 1  5 8  shan rer:'iain  availabk3
fcm disbursement  under Article  1.2.

1.6             Cancelkition and susoensioii

1.6.A         Borrower's right to cancel

(a)        The   Borro\^/er  may   sencl   â  writteii   notice  to  the  Bank   requestirig   a   car`cellation   of  the
undisbursed Credit or a portion therecif.

(b)         ln  its  \^/ritten  notîce.  the  Borrower:

(i)          mustspecffy\^/hetherthe  credit shaH  becancelled  in who!e  or in  part and,  rf in  part,
the amount of the Credit to  be cancelled; and

(ri)        must  mt  request any  cancellation  ofan Accepted Ţranche  whk:h  i:as  a  scheduled
Disbursement  Date  falling  within  5  (fi\/e)  Business  Days  of  the  da{e  of  such  written
notlce;

(c)        Upon recejpt ofsuch \^/ritten mtice, the Bank shall cancel the requesteci por!ion ofthe credit
with  immediate effect.

1.6.8        Bank's right to suspend and cancel

(a)       At any time  iipon the ciccurrence of the following  events.  the  Bank  may  notffy the Borrower
in \^/riting that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended and/cw (except iipon
the occurrence of a Market Disruption Event)  cancelled in whok3 or in part:

{i)          a prepayment Event;

(ri)         an Eventof Defauft.

(tii)        an event or circumstancewhich would \^/ith the passage oftime orthe giving oţ m]tice
or  the  making  of  any  determination  under this  Contract  (cw  ariy  combination  of  the
foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Defaul* or

(iv)       a   Market   Disruption   Event   pro\/icled  the   Ban!(   has   not   received   a   Disburserrient
Acceptarice.

(b)        On the date of such writlen  nolification from the Bank the rek3vant  portioi) of tlie credjt shall
be suspended  and/cm car`c,elled \^/ith  immediate  effect. Any  suspeiision shall  cor`tinue  untH
the Bank ends the suspension or cancels the suspended amc>um.

1.6.C        lndermity for suspensicin and cancellation of a Tranche

1.6.C(1)   SUSPENSION

lf the Banl( suspends an Accepted Ţraiiche iipon the occurrence of an  lndemnifiable Prepayment
Event or an Event of Default or of an e\/ent or circumstance which would (with the passage of tirne
or the giving  of notice  or the making  of any determinalion under this  Contract  or any  combiriation
of  the  fbregoing)   constitute  an   lnderririifiabk3   Prepayment  Event   or  an   Event  of  Default,  the
Borrower shan  pay to  the  Bank the  Deferment  Fee calculated  on the  amount  oi such Accepted
Trarmhe.

1.6.C@)   CANCELLATION

(a)       lf  an  Accepted  Tranche  which  is  a   Fixecl  Rate  Tranche  (the  "Cancelled  Ţranche")  is
cancelled:

0         by the Borrower pursuant to Ar{icle l.6.A; or

tii)        by  the  Bank  upctn  an  lndemnifiable  prepayment  Event  or an  e\/ent  or circumstance
Which  would  (\^rith  tiie  passage  of time  or the  gMng  of notice  or the  making  of any
determination  Lmder this  Contract cm any combination  of the foregoirig)  constitute an
lndermifiable Prepayment Event or pursuant to Ariicle  1.5. 8.

the Borrower sliall pay to the  Bank an indemnity on such Cancelled Ţranche.

®       Suchindemnftyshallbe:

Con`ract Number FI  N. 96.449 (RO)
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1.7

1.8

2.1

2.2

2.3

®         calculated  assuming tha{ the cancelled Tranche  had  been disbursed anQ  repaid  or
the  sarrie  Scheduled  Disbursement  Date  or.  to  the  extent the  disbursemer}l  oÎ the
Ţranche  is  c:urrentv  deferred  cw  suspended,  on  the  date  of tlie  cancellatiori  r`o:ice.
and

(ii)        in  the  amoiint  communicated  by  ine  Bank  to  the  Borrower  as  the  presem  valLL+
(calculated as of the date of cancelknion) of the excess, if any, of:

(1)       the  interest  that  would  accrue  thereafter on the  cancelled  Tranche  over  the
period  from  me  date  of  cancellation  pursuant  to  this  Article  1.6.C(2).  {o  the
lnteres{  Revision/Conversic)n  Date.  if any.  or the  Maturity  Date,  if it  were  rmt
cancelffi over

@)       the interest that would so  accrue over that period,  if it were  calculated  at  the
Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The   said   present   valLm   shall   be   calculated   at   a   discount   rate   equal   to   :he
Redeplciyment  Rate  appliecl  as  of  each  relevant  Payment  Date  of  the  applicable
Tranche.

(c)        lfthe Bank cancek; any Acc,epted Traric:he  upon the occurrence of an Event of Defaun. the
Bomower shall indermift the Bank in accordance with Ariicle 10.3.

Cancellation after exoirv of the Credit

On the day fdllowing the Final A\/aitability Date.  unless  o(her\^/ise specificaw  notifiecl in writing  by
the Bank to the Borrower. any part of the Credit in respect of which no Disbursement Acceptame
has  been  received  in  accordance with Ariicle  1.2.C  shan  be automatically caricelled.  without  any
f`irlher nc)tice from the  Bank  lo the  Borro\`;er ancl without any liabilily  arising  on  the part of either
Party. The Bank k; imder no obligation to serve a notice of cancellation to the Borrower. Upon the
Borrower`s \^/rjtten request, the  Bank shall issue a confirmation of the cancelkatlon.

Sums due under Articles 1.5 and 1.6

Sums due underArticles  1.5 and  1.6 shaM be payabk}:

(a)        inEUR;and

®       wi"n l5 (fifteen) days of the Borrower's receipt ofthe Bank.s demand or `^/ithin any lc)nger
period specifiecl in the Bank's demand.

ARTICLE 2

Ţhe Loan

Amount of Loan

The  Loan  shall  cc)mprise  the  aggrega`e  amomt  of Ţranches  disbursed  by  the  Bank  urider the
Credit. as confirmed by the Barik pursuant to Article 2.3.

Currenc ments

llie Borrower shall pay interest, principal ancl other charges payabk3 in respect of each Tranche in
tJie currency in which such Ţranche was disbursed.

Other payments. if any, shall be made  in the currency specified by the Bank having  regard to the
cijmency of the expenditure to be reimbursecl by means of that payment.

Confimation bv the Bank

"e  Bank  §hall  deliver  to  the  Borrower  the  amorlisatîon  table  ref6rred  to  in  Arlicle 4.1.  if  any,
sliowing  the  Disbursement  Date,  me  currency.  the  amount disbursed,  the  repayment terms and
the  interest  rate  for  each  Tranche.  not  later  than  10  «en)  calendar  days  after  the  Scheduled
Disbursement Date fdr such Tranche.

Contract Number FI  N' 96 449 (RO)
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ARŢICLE 3

lnterest

3.1              Rate of interest

3.1A        Fixed Rate Tranches

The  Borro\^/er shall  pay  interest  on  the  ouis{andmg  balance  of each  Fixed  Rate Trariche  at  the
Fixed  F`ate quarterly or semi-annually  in arrear ori the relevant  Payment  Dales  as  specified  in the
Disbursemen{ Offer, commencing on the first such Paymen! Date following the Disbursement Date
of the Trariche.  ff the  period from the Disbursement  Date to the first  Payment  Da{e is  15  (fifteen)
c!ays  or less then the payment of interest accrued  during  such  period  shan  be postponed to the
following  Payment Date.

hterest shall be calculated on the basis of Article 5.1 (a).

3.18        Floating Rate Tranches

The Borrower shaH pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche at the
Floatirig  Rate quar[erly or semi-annualv h arrear on the rele\/ant Payment Dates. as specified h
the  Disbursemen{  Offer commencing  on  the first such  Payment  Date following  the  Disbursement
Date  of the  Tram:he.  lf the  perjod  from the  Disbursement  Date to  lhe  first  Payment  Date  is  15
(fifteeri) days or less then the payment of interest accrued during such period shaH t)e postponed
to the following Payment Date.

Ţhe   Bank  shaw   notify  the  Borrower  of  the   Floating   Rate  within   10   (ten)   days  following   the
commencement of each Floating Rate Reference Period.

lf pursiiant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Ţranche takes place after the
Scheduled  Disburserrient  Date,  the  EURIBOR  applicable  to  the  first  Floating  Fiate  Reference
Period shau be determined, h accordance with Schedule 8, for the Floating F`ate Reference Period
commencing on the Dîsbursement Date and riot on the Scheduled Disbursement Date.

lnterest  shall  be  calculated  in  respec[  of  each  Flc]ating  Rate  Reference  Period  on  the  basis  of
Ariick!  5.1 (b) .

3.1.C        Revision or conversion ofTranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate  basis of a Tranche,
i` shalL from the effective lnteres[ Re\;ision/Conversion Date tin accordance with the procedure set
out in Schedule D) pay interest at a rate determir`ed in accordance with the provisions of Schedule
D_

32            lnterest on overdue sums

\Mthout prqudice to Anicle  10 and by way of exception to Article 3.1,  ff the  Borrower falls to pay
any amount payabb by it under this Contract on its due clate, interest shall accrue on any o\/erdue
amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of actual payment
at an annual rate equal to:

(â)       for overdue sums related to Floating  Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus 2%
@00 basis points);

(b)        for overdue sums related to Fixed RateTranches. the higher of:

®         the appncableFixed Rateplus2% (200 basis points): or

W        EURIBOR(onemon{h) plus2% (200 basis points); and

(c)       for overdue sums other than  under (a) or ® above.  EURmoR (one  month)  plus 2%  (200
basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of detemining
the  EURIBOR h  relation to this Article 32q))  and  (c),  the relevant periods \^/itmn  the meaning of
Schedule 8 shall be siiccesslve periods of one (1 ) month commencing on the due date. Any unpaid
but due  interest  may  be capitalisecl  h  ccmformity with article  1154 of the  Luxembourg  Civil Code.
For the avoidance of dc"bt, capitalisation of interest shan occur onv for imerest dLie but unpaid for
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due for a period o? more than one year compounded and that as of the capitalisation,  sucii unpaid
lmerest wi» in  "rn  pToduc€ interest at the interest rate set oui iri this Article 3.2.

Notwithstanding Article 32(c) above, if the overdue sum is not in EUR, the rele\/ant interbank rate.
or as determhed by the Bank. the relevant risk-free rate that is generalv retained by the Bank for
transaciions h tha! currency. shall apply plus 2%  (200 basis points). calcula:ed in accordance \iri{h
me market prac:ice for such rate.

Market DisruDtion  Event

lf at any time:

(a)       from the receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance in respec: ofa Ţranche; and

(+)        mtil the date falling 20 (twenty) Business Days priorto the scheduled Djsbursenient Date,

a Market Disruption Event occurs, the Bank may notffy the Borrower that this Anicle 3.3 has comte
into effect.

Ţhe  rate  of interest  applicable  to such Accepted Ţranche  unlil the  Maturity  Date  or the  lnterest
Revision/Conversion  Date  if  any.  shall  be  the  percentage  rate  per  annum  which  is  the  rate
(expressed as a percentage rate per annum) which k; determined by the Bank to be the all-inclusive
cost to the Bank for the funding of tiie relevant Tranche based upon the lhen applicable internaHy
generaled Bank reference rate or aii alternative rate determiriatlon method reasonably determined
bvtheBank.

"e  BorTower  shall  have  tlie  right  to  refuse  in  `^/riting  sucli  disbursement  \^/ithin  the  deadline
specified  in the  notice and  shall bear charges  iricurred as a result.  ff any.  in \^/hich  case the Bank
shan not effecl the d:isbursement and the corresponding portion of the Credit shaH remain available
fcm disbursement under Article  12.  ff the Borrower does not refuse the disbursement in time. :he
Parties agree that the disbursement in  EUR and the conditions thereof shaH be funy binding  for aH
Pariies.

"e Spread or Fixed Rate previousv accepted by the Borrower shall no k)nger be applicable.

ARTICLE 4

ReDavment

Normal ret)avment

Repayment by instalments

(a)       The Borrower shall repay each Tranche by instatments oii the Repayment Dates specffied
h the relevant  Disbursement Offer in accordance with lhe  terms  of the amortisation table
deli\/ered  pursuant to Ariîcle 2.3.

®)       Each amortisation tablB shaH be drawn up on the bask that:

m         in  the case  of a Fixed Rate Tranche \^/ithout an  lnterest Revisicin/Conversion  Date.
repayment shall be  made quar!erly,  semLannually cm annuaw by equal  instalments
of principal or constant instalments of principal and interest;

tii)       h the ca§e of a Fixed Rate Tranche with an  lnterest Revision/Conversion  Date or a
Floating Rate Tranche,  repayment shall be made by equal quar{erly. senii-annual c#
annual  instalments of principal;

(iii)       the  first  Repaymen{  Date  c)f each  Tranche  shall  fâll  not earlier than  30  (thirty)  days
from  the  Scheduled  Di§bursement  Date  and  not  later  than  the  Repayment  Date
immediately following the 7`h  (seventh)  anniversary of the Scheduled  Disbursement
Date of the Tranche; and

tiv)      the las{ Repayrnent Date ofeach Tranche shall făll not earlierthan 4 (four) years and
rmt later than 25 (twentyiive) years from the Scheduled Disbursement Date.
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4.1.8         Single  instalrnent

Alteriiatively.  the  Borrower shall  repay the Ţranche ir  a  single instalment on the sole  Repayment
Dale specifjed in the Disbiirsement Offer tha.. shall tall not earlier than 3 (three) years anc! not later
than  16 (sixteen) years from the Scheduled Disbursemem Date.

4.2              Volunta

4.2.A        Prepayment option

Siibject  to  Ar[icles 4.2.B,  4.2.C  and  4.4,  tne  Borrower  may  prepay  all  or  par{  of  any  Tranche.
together with accruecl interest and indemnities if any, upon gMng a Prepayment Request no[ earlier
{han 60 (sixty) and not later lhan  30 (thirty) calendar days' prior notice specifying:

(a)       the prepaymentAmount;

(b)        the prepayment Date;

(c)        if  applicable,  the  choice  of  application  method  of  the  Prepayment  AmoLmt  in   line  with
Article 5.5.C(a); and

(d)        the ccintractNumber.

The Prepayment Request shall be irrevocable.

4.2.8        Prepaymentindemnity

4.2.8(1)   FIXED  RATE ŢRANCHE

Subjec,{ lo Article 4.2.8(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower shall
pay io !he Bank on the Prepayment Date lhe Prepayment lndemnity in respect of the Fixed  Rate
Tranche which  is beirig prepaid.

4.2.8(2)   FLOAŢING  RATE TRANCHE

Subject  to  Arlicle 4.2.B(3)  below.  the  Borrower  may  prepay  a  Floating  Rate  Ţranche  without
indemnity.

4.2.8(3)    REVISION/CONVERSION

Prepayment  of  a  Ţranche  on  its   ln{erest  Revisiort/Conversion   Date  may  be  effected  without
indemnity  except if the  Borrower  has  acceptec!  pursuanl {o  Schedule  D  a  Fixed  Rate  iinder an
lnterest Revision/Conversicin  Prop osal.

4.2.C        Prepayment mechanics

Upon  presentation  by the  Borrower to the  Bank of a  Prepaymen{ Request  in respect c)f a  Fixed
Rate Tranche, the Bank shall issue a Prepayment Offer to the Borrower,  not laterthan 15 (fifteen)
days prior to the Prepayment Date. The Prepayment Offer shall specify the Prepayment AmoLint,
the Prepayment Date, the accrued interest c!ue thereon. the Prepayment lndemnity payable under
Article 4.2.8(1).  ttie fee  under Article  4.2.D,  if any,  the  me{hoc!  of application  of the  Prepaymer`t
Amour`t and, the deadline by wliich the Borrower may accept the Prepayment Offer.

lf the Borrower accepts the Prepayment Offer no later than  by the deadline specified therein, (he
Bank shall send to the Borrower. no later than 10 (ten) days prior to the relevant Prepaymer`t Date,
a  Prepayment  Notice.  lf the  Borrower cloes  not  duly  accept the  Prepayment  Offer,  the  Borrower
may not effect the prepayment in respect of such Fixed  Rate Tranche.

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request in respect of a Floating
Rate Ţranche, the Bank shall  issue a Prepayment  Notice to the  Borrower,  not later than  10 (ten)
days prior to {he Prepaymenl Date.

Ţhe Borrower shall pay the amounl specified in the Prepayment Notice on the relevan! Prepayment
Date.

4.2.D         Administrative Fee

lf the Bank exceptionally accep{s, solely upon the  Bank's discretion,  a  Prepayment Request with
pricir nc)lice of less than 30 (thir!y) calendar days, the  Borrower shall pay to the Bank a fee of EUR
10.000   (ten   thousancl   euros)   per  each   Tranche   requested   to   be  prepaid,   par{ly  or  in  full,  ir`
consideration  of the  administrative  cos!s  incurred  by  the  Bank  in  connection
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prepayment.  ln such case,  the Bank shall  not be under an obligation to observe the deadlines to
send a Prepaymer`l Offer and/or the Prepayment Notice, as applicable. piirsiiant to this Contraci

4.3             Compulsorv prepavment and cancellatlon

4.3.A        Prepayment Events

4.3.A(1)   PROJECT COST REDUCŢION EVENT

(a)       Ţhe Borrower shall promp[lyinformthe Bank ifa project cost Reduction Event has occurred
or is likely to occiir. At any time after the occurrence of a  Project Cost Reduction Event the
Bank may,  by  notice to the Borrower,  cancel the  undisbursed  poriion  of the Credil and/or
demand  prepayment of the Loan Outstanding  up to the amount which - wlien  aggrega:ed
with cancelled  ponions of the credit  Lmder other finance cc]ritracts entered  into by the  Bank
and thB  Borrower in  relation to {he Project and/or prepayments demanded with  respect to
loans under other finance contracts entered into by :he Bank and the Bc)rrower in relation to
the Project -is equal to the amourit by which the Approved Credil exceeds the limits referred
to in paragraph (c) below together wilh accrued interest and all other amounts accrued and
ou{standing  under this  Contract  in  relation to the  proportion  of the  Loan  Outstanding  to be
prepaid.

(b)       The  Borrower shall  effect payment of the amount demanded  on the date specified  by the
Bank. such date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

(c)        For the purpose  of this Arlicle 4.3.A(1).  "Project  cost  Reduction  Event"  means that the
total cost of the  Project falls below the figure statec! în  Recital (c)  so {hat {he amount of the
Total Credit exceeds:

(i)          50%  (fifty per cent); and/or

(ii)        when aggregated with the amount of any  EU  Funds  made available for the project.
90% (ninety per cenl), of such total cost of the Project.

4.3.A(2)   EUF`OPEAN UNION  FUNDS EVENŢ

(a)       Ţhe Borrower shall, and shall procurethatthe promoterwjll, promptly informthe Bank ifit is
informed, or has reasonable groLinds to believe, that an EU Funds Event has occurred or is
likely  to  occur.  ln  such  case,  or if the  Bank  has  reasonable cause  to believe  tliat an  EU
Funds  Event  has  occurred  o-r is  about to  occiir.  the  Bank  may  request that the  Borrower
consult with it.  Such consLiltation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the
Bank's  request.  lf.  after the  lapse  of  30  (thirly)  days  from  the date  of  such  reqiiest  for
consultation] the Bank is of the c]pinion that:

(i)         such  EU  Funds  Event  would   materially  impair  the  Borrower's  ability  to  perform
its obligatic)ns  under this Contract or the  Promoter's abllhy to perform its o"gations
ur`der the Project lmplemeritation Agreement.. and

(ii)        the effects ofsuch EU Funds Event cannot be mî(igated to its satisfactîon,

the Bank may by notice to the Borrower, cancel the undisbursed poilion of the Credi[ and/or
demand  prepayment of the Loan Outstanding,  together with acx:rued  interest arid all other
amounts accrued and outstanding under this Contract.

(b)       The Borrower shall effect paymen! of the amount demanded  on the date specified by the
Bank,  such  date  belng  a  date  falling  not  less  than  30  (lhirly)  days  from  the  date  of the
demand.

(c)        For the purposes ofthis Ariicle 4.3.A(5), '.EU  Funds Event" means that:

(i)         any financial assistanceforthe projectfrom any Eu funds has been, or is intended to
be suspended. cancelled or cease to be available: or

(ii)        the Borrower has repaid orhas been required to repay fully or partially any applicable
EU Funds for the Project.

4.3.A(3)   NON-EIB FINANCING  PREPAYMENŢ EVENT

(a) The Borrower sliall promptly inform the Bar`k if a Non-EIB  Financing Prepayment Event has
occurred  or  is  likely  to  occLir.  At  any  time  after  lhe  occurrence  of  a  Non-EIB  Financing
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Prepayment E`/em the Bank may, by notice to tiie Borrower, cancel the undisburseG porţio-,
of  the  Credit  and  a.emar,d  prepaymer`t  of the  Loan  Outstanding,  together  with  accruec:
interest and all other amounts accrued and outstanding under this Contract in  relation to ihe
proponion of the Loan Outstanding  {o be prepaic]

(b)       Ţhe  proportion  of  the  Credil  !hat  the  Bank  may  cancel  and  the  proportion  of  the  Loan
Ou{s:anding that the  Bank may  require to  be  prepaicl  shall be the same  as the  proportion
that  lhe  prepaid  amount  of  the  Non-EIB  Finaricing  beai.s  to  the  aggregate  outstanding
amoun: of all Non-EIB  Financings.

(c)       The  Borrower shall effect payment of the amount demanded on the da{e  specified  by trie
Bank.  such  date  bejng  a  date  falling  not  less  than  30  (thiriy)  days  from  the  c!aie  of  :r,e
demand.

(d)        For the purposes ofthis Article:

(i)         "Non-EIB  Financing  Prepayment  Event"  means  aiiy  case  where  the  Borrower
voluntarily  prepays  (for  the  avoidance  of  doubt,  such  prepaymer`t  shall  incluo.e  a
voluntary repurchase or cancella`ion of ar`y creditor's commitment.  as the case  may
be) a part or the whole of any Non-EIB  Financing and such prepayment is iiot made
out of the praceeds of a  loan  or c)ther indebtednes§ having  a term  al least equal to
the iinexpired term of the  Non-EIB  Financing prepaid; and

(ii)        "Non-EIB  Financing'. means any  loan  (save for the Loan ancl any other direct loans
from `he Bank to the Borrower) originally granted to the BorTower for a temi of rriore
than  5 (five) years.

4.3.A(4)   CHANGE OF LAW EVENT

The Borrower shall promptly iniorm the Bank if a Change-of-Law Event has occurred or is likely to
occur. ln such case.  or if the Bant(  has reasonable cause to believe that a Change®f-Law Event
has occurred  or is about to  occur,  the  Bank may  request that the Borrower consiilt with it.  Such
consullation shall take place wilhin  30 (thirty) days from the date of the Bank's request.  lf, after :he
lapse of 30 (thiriy) days from the date of such  request for consuttation,  the Bank is of the opinion
that:

(a)        such  Change-of-Law  Event  would  materially  impair  the  Borrower's  ability  to  perform  its
obligations under thjs Contract, and

(b)       the effects ofsuch change-of-Law Event cannot be miligated to ils §atisfactîon.

the  Bank  may  by  notice  to  the  Borrower,  cancel  the  undisbursed  portion  of {he  Credit  and/or
demand prepayment of the Loan Outstanding, toge{her with accrued interest and all other amour`ts
accrued and outstanding i]nder this  Cc]ntract.

The  Borrower shall  effect payment of the  amour`t  demanded on the date specified  by the  Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For  the  purposes  of  this  Article  "Change.of-Law  Event"  means  the  enactment,  promulgalion,
execution or ratitica`ion of or any change in or amendment to ariy law, rule or regulation (or in the
applicaticin  or offlcial interpretation  of any law.  rule or regu]ation) that occurs  after the date of this
Contract and which could impair the Borrower.s ability to perform its o"gations under ttiis Contract.

4.3.A(5)    ILLEGALITY EVENT

(a)        Upon becoming aware ofan lllegality Event:

(i)         the  Bank shall promptly notify the  Borrower.  and

(ri)        the  Bank  may  immediately  (A)  suspend  or  cancel  the  undisbursed  portion  of  the
Credit,   and/or   (8)   demand   prepayment   of  the   Loan   Outstanding.   logether  wilh
accrued  interest and all other amounts accrued and outstanding  under this Contract
on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower.

(b)       For the  purposes of this  Anicle,  "lllegality  Event" means that  ft  becomes  unlawful  in  any
applicable jurisdiction,  or if it becomes contrary to any Sarictions, for the Bank to:

(i)         perform any of its obligations as contemplated in this contrac{;  or
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(ii)         fundormaintainthe Loan.

4.3.8        PrepayiŢient mechanics

Any  siim  demanded  by  the  Bank  pursuant  to  Anicle 4.3.A,  toge!her  with  any  interest  or  other
amoimts  accrued  or  outstanding  under  this  Contracl  inclua.ing`  wi:hout  limitation,  any  indemnity
due  under Article 4.3.C,  shall be paid on the  Prepayment  Date  indicated  by the Bar`k in  its  notice
of demand.

4.3.C        Prepayment jndemnity

4.3.C(1)   FIXED  FmŢE ŢRANCHE

lf the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case oŢ. an lndemnifiab!e Prepayment Event, the
Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment lnc]emnity in  respect of
the Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

4.3.C(2)   FLOAŢING RATE TRANCHE

Ţhe Bcirrower may prepay the Floating Rate Tranches wjthout the Prepayment lndemnity.

4.4             General

4.4.A        No prejudice to Article l0

This Arlicle 4 shall not prejudice Article  10.

4.4.8        No reborrowing

A repaid or prepaid amoiint may not be reborrowed.

ARŢICLE 5

Pavments

5.1

5.2

courit canvention

Any amount due by way of interest,  indemnity or the Deferment Fee from the Borrower under this
Contract,  and calculated  in  respect of a fraction  of a  year,  shall  be  determmed  on the fdllowing
respective conve ntiors:

(a)       under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 «hree hundred and si)dy)  days and a month of
30 (thiriy)  days;  and

(b)       undera Floating Rate Tranche. ayearof360 (three hundred and sixty) days and the number
of days ebpsed.

Time and Dlace of Davment

(a)       Unless otherwise specified  in  this  Contract or  in  the  Bank's  demand,  an  sums  other than
sums  of  interest,   indemnw  and   principal  are   payable  wmin   15   (fifteen)  days  of  the
Borrower's receipt of the Bank's demand.

@)       Each sum payable by the Borrower under this contract shall be paid to the relevant account
riotified  by the  Bank to the  Borrower.  The  Bank  shall  notify  me  account  not less  than  15
(ffieen) days before the due date for the first payment by the Borro\^/er and shan notify any
change  of account not  less  than  15  (fifteeii.)  days  before  the  date  of the  mst payment  to
which lhe change applies. This period of notice does not appv in the case of payment under
Ariicle  10.

(c)       The Borrower shall indicate the cor`tract Number in the payment detaiki for each payment
made hereunder.

(d)       A sum duefrom the Borro\^tershall be deemed  paîd when the Bank receives ft.

(e)       Any disbursements by and payments to the Bank under tliis  contract shall  be made using
the  Disbur§ement Account  (for disbursements  by ţhe  Bank)  and the  Payment Account (for

payments to the Bank).

+-
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5.3

5.4

5.5

No set-off b tlie Borrower

.=.::i=ăă

All paymerits  to  be  made  by  the  Borrower under tni§  Con!raci  shall  be  calculatea. ana.  be  made
without (and i-ree anQ. clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

tion to Pa ment S stems

lf either {he Bank determines  (in its discretion) tha{ a  Disruption  Event has occurred or :he Bam  is
notified by ihe  Borro\.,'er thal a Disruptic)n Event has occurred:

(a)        the  Ba.ik  may,  and  shall  if  requested  to  do  so  by the  Borrower,  consiilt with  t`rie  Borrcwer
with a view. to agreeing with the  Borrower such changes to the operation cr adm!nisira(ion
of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstanc:es;

(b)        the   Bank  shall  not  be  obliged  to  corisuli  \h.i{h  the  Borrower  in   relation  to  any  changes
mentio,ied in paragraph (a) if, in its opiriion, it is nol practicable Lo do so in the circ,umstances
and, in ariy event. shall have rio obligation to agree to such changes; ancl

(c)        the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoeverarising as a result
of a Disruption Event or for taking or not taking ar`y action pursuant to or in connection with
this Artic,le 5.4

lication of sums received

5.5.A        General

SLims  received  from  the  Borrower  shall  only  discharge  its  payment  obligations  if  receiiJed  in
accordance with the terms of this Contract.

5.5.8        Partial payments

lf  the  Bank  receives  a  payment  that  is  insufficient  to  discharge  all  the  amounts  then  diie  ar:d
payable by the Bc]rrower under this Contract, the Bank stiall apply that payment.  in  !he order set
oi]t below.  in or towards:

(a)       pro  /a(a  to  each  of  any  unpaid  fees,  costs,  indemnities  and  expenses  due  under  thîs
Contract;

(b)        any accrued  interest due but unpaid under {his  coritract;

(c)        any principal due but impa[cl undertliis contract; and

(d)       any other sum due but unpaid underthis contract.

5.5.C        Allocation of sums related to Tranc:hes

(a)       lncaseof:

(i)         a pariial voluntary prepayment cif a Ţranche that is subject to a repayment in several
instalments.  the  Prepayment Amount shall  be applied  prc)  rata to  each  outstanding
instalment, or, at the reqiiest of the Borrower, in inverse order c)f maturily; or

(ii)        a partial compulsory prepaymentofaTranchethat is subjectto a repaymeht in several
instalmenls,  the  Prepayment Amc)iint shall be applied in  recluction of the outstanciing
instalments in  inverse order c]f malurity.

(b)        Sums received by the Bank follo\^/ing a demand underArticle l0.1  and applied to a Ţranche.
shall  reduce  the outstanc]ing  instalments  in  inverse order of maturjty.  The  Bank  may appl}.
sums received between Tranches at its discretior`.

(c)        ln case  of receipt of sums which cannot  be identified  as applicable to a specific Tranche.
and on whlch there is no agreement Petween the Bank ancl the Borrower on their application.
t.he Bar`k may apply these between Tranches at its discretion.

ARŢICLE 6

Borrower undertakincis and reDresentations

The iindertakings in this Article 6 rerriain in force from the date of this Contract for so long  as any
amoufit is autstanding  under this Contract or the Credit is in force. -`

.
4J_..                \
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6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Use of Loan and availabilitv of other funds

The  Bc)rrower shall  use  anG  sha,l  ensure that the Promoter ar`d the  Beneficiary  use the  proceec!s
of the Loan exclusivew for the imanc(ng  of the Project.

The  Borro\^/er  shau  ensure  that  i!  rias  a\/atiable  to  ft.  the  Promoter  and  the  Beneficiary  the  other
fur`ds listed in Recital (b) and tha[ such funds are expended, to the exterit required. on the financing
of the project.

letion of

"e Bcimower shall procure that the  Prqect is carried out by the Promoter and the  Beneficiary in
accordance with the Technical Description as may be modified from time to time with the approval
of ttie Bank, ancl that the Projec{ is comp!eted by the Promoter and the Beneficiary by the final date
specified therein.

Increased cost of Proiect

lf the total cost of the PrQject exceeds me estimated figure set out in Recital @), the Borrower shall
obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to enable the Prqject
to be completed  in accordance with the Technical  Description. The pbrB for fundîng  the excess
cost §hall be conimunicated to the Bănk wmout dekay.

Procurement Drcicedure

(a)       Ţhe  Borro\^rer  shaH   ensure  l!iat  the  Promoter  and  the  Beneficiary  procure  equipment,
services and works for the Project.

m          in  accordance  with  EU  Law  in  general  and  in  particular with  the  relevant  European
Union procurement djrecwes, if the latter are applicable:

(ii)         in  acccirdance  with  procurement  procedures  which,  to  the  satisfaction  of the  Bank,
respect  the  criterffi  af  economy  and  efficiency  and  the  principles  of transparency,
equal treatmerit  and  non-discrimination  on  the  basis  of nationalky,  in  case  of public
coritracts not subjecl to the Eurc)pean  Union procurement directives;  or

(iii)       in  accordance  with  procurement procedures which.  to  the  satisfaction  of the  Bank,
respect the criteria  of economy anc] efficiency in  case of contracts other thari public
contracts not subject to the European  Unk).n  procurement directives.

@)       For  cases  of  paragraphs  (a)ti)   and  (a)®   abo\/e,  the  Borrower  shaH  procure  that  the
Promoter and/cm the  Beneficiary,  as  applicable,  request in  the tender  documents cm other
refiBrence documents for the procurement procedures  Ţeferred to  in Ahicle 6.4(a) that the
bidder  declares   whether   or   not   it  is   subject   to   any   exclusiori  decision   or  temporary
suspension pursuant to the Exclusion Policy.

(c)        ffa bidder declares to the  promoter and/c"the Beneficiary prior to the contract a\^/ard that it
is  su!]ject  to  any  exclusicjn  decision  or  temporary  suspensk]n  covered  by  the  Exclusion
Policy, the Borrower shall  procure that the Prornoter and/or the Beneficiary,  as applicable,
engage with the Bank in goocl faM and shau make best effbhs jn order to:

ti)         achieve an  exclu§ion  of such a bidder under applicable law so thatthe  biclderdoes
not participate in the  Project or,  shoiild such  an exclusion not be possible,

m        restructure  the  scope  of  the  Project  so  that  m  proceeds  of  the  Loan  be  applied
towards  any  works  or  services  ur`der  any  cxJntract  awarded  to  that  bidder.  unless
othem/ise agreed witti the Bank.

Continuinq Proiect undertakinas

The BorTower shan ensure that:

(a)       Maintenanc" the promoter and the Beneficiary shan maintain. repair,  o\/erhaul and renew
aH property forming pari of the PrQject as required tc) keep it in good working  order;
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(b)        Projecl assets:  iinless  the  Bank shall  liave  given its  prior coiisen{  in wming.  the  promo[er
and/or the  Beneficiary,  as  applicable,  shall  retain  ti:le  to ar`d  possession  of substantially all
the  assets  comprisjng  the  Project  or,  as  appropriate.  replace  and  renew such  assets  arid
maintain  trie  Project  in  substantially  continuous  operatic]r,  in  accordance  with  jts  originaJ
purpose; the Bank may withhold its conser`t orily where the p,'oposed action woulc! prejudice
the  Bank.s  inleres{s  as  lender  to  the  Borrower  or  would  render  the  Project  ineligible  for
financing  by the Bank under its Statute or under ar:icle  309 of the Treaty on the Functi6ning
of the European  Union;

(c)        lnsurance:  {he  promoter and/or the  Beneficiary.  as  appliGable.  shall  insure  all works  and
properiy forming part of the Project as required under the applicable laws arid regulations or
Romania;

(d)        Rights  and  permi{s:  the  promoter and  the  Beneficiary shall  maintain  in  force  all  rights  of
way or use and all Authorisations necessary for the execution  and operatic]n c)f the Project:

(e)        Ewironment and social Matters: the promo{er ar`d {he Beneficiar`/ shall:

(i)          implement  ancl  operate the  project  materially  in  compliance with  Environmental  and
Social Law;

(ii)         obtain  and  maintain  requisite  Environmental  and  Social  Approvals  for  the  Project
where required by law;  and

(iii)        coniply  with  any such  Envjronmental  ancl  social  Approvals.  including  (1)  implement
all  the  rriitigation  measures.  conditions  and  recommendations  included  in  the  EIA
decisions  issued by the competent authority  for ar,y ana  all  Project sections and  (2)
ensure that the environmental mariagement plans. required by the EIA clecisions, are
implemented,  and monitored during the construction of the Project;

(iv)       immedjately notify the Bank ofany related  unexpected accjdent or incident during the
construction of the  Project;

(v)        inform  the  Barik  about  ariy  changes  to  the  Projec,t  arid  any  additional  mitigation
measures. prescribed by the competent aiithority;

(f)         lntegrity;  the  promoter and/or  the  Beneficiary.  as  the  case  may  be,  shall  take,  within  a
reasoriable timeframe,  appropriate measures  in  respect of any official or person  holding  a
public office, in the case of the Promoter, or ar`y member of the management bodies, in the
case of the Beneficiary, who has been convicted by a final and irrevocable court ruling of an
lllegal  ActMty  perpetrated  in  the  course  of the  exerci§e  of his/lier  professional  duties,  in
order to ensure that siich officlal or person or member of a management body is  excluded
from  [he  Promoter'§  and/or the  Beneficiary's  actMty  in  relation  to  the  Credit,  Loan  or the
Project:

(g)       lntegrity  Audit  Rights:  the  Promoter and  the  Beneficiary  shall  ensure  thal  all  contracts
under the Project to be procured after the date of signature of this  Contract in  accordance
with  EU  Directives  ori procurement provide for:

(i)         the requirement thaHhe relevant contractor promptly informs the  Bank of a genuine
allegation,   complaint  or  information  with   regard  to   lllegal  Activities  relaled  to  {he
Project;

(ii)        the  requirement that the relevant contractor keeps  books  and  records of all financial
transactions and expenditures in connection with the Project; and

(iii)       the  Bank's  right,  in  relation  to  an  alleged   lllegal  ActMty,  to  review  the  books  and
records  of  the  relevant  conti.actor  in  relatior`  to  the  Project  and  to  take  copies  of
documents to the extent permittecl by law; and

(h)       Accounts: the promoter and the Beneficiary receives any funds or any payrnent in respect
of the f.Jnding sources  referred to in  Recital (b) through the accounts  used  in public transfer
and   payment  mechanlsms   involving  the   State  Treasury   (7+ezorer/.a   S(afu/u/)   or  bank
accounts  in  the  name of the Promoter or of the  Benefi.ciary.  as  applicable,  held with  a duly
au{horised finaricial institution in Romania;

(.i)          EU   Law:   the   Promoter  and  the   Berieficianr  shall   execute   and   operate  the   Projec,t  in
accordance with the re!evant laws and standards of EU Law                   ,,<=~
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6.6

6.7

6.8

6.9

liance with laws

The  Borrower shall  corTipv  and  shall  procure  that the  Promoter  and  the  Benericiary  compv  in  all
respects  with  aH  laws  and  regulatior€  to whiich  they  or the  PrQject  and  the  financing  thereof are
subjecl

Data Protection

(a)        When disclosiing information (other than mere contact information rela{ing {c> the  Borrower's,
the  Promoler's  a/}d/or  the  Benefic.iary's  per§onnel  involved  in  the  management  of  this
Contract rcontact Data|) to the Bank in cx)rmection with this Contract, the Borrower shall
redact or othen^/ise  ameno  that information  (as  necessary)  §o that  it  does  riot  cor`tain  any
personal  data,  except  where  mis  Contract  specifically  requires,  or  the  Bank  specmcalv
requests in wrfting, to disclose such  informaticm  h the form of personal data.

"       Before disc!osing  any  personal  data  (other than  contact  Data)  to the  Bank  in  connection
with this Contract, the Borro\^/er shall ensure that each data subject of such personal data:

0         has been informed ofthe disclosure to the Bank (including the categories of personal
data to be disclosed): and

(ii)        has  beeri  advised  on  the  hformalion  containecl  in  (or  has  been  provided  with  an
appropriate   Hnk   tci)   the   Bank's   privacy   stalement   in   relation   to   ik;   lending   and
irives tment         acti\rilies         as         set         out         fro m         time         {o         time         at
hi[Ds://ww\^/.eib.ora/en/Drivacv/lendinci (or such other address as the Bank may  notify
to the Borrower in writing from time to time).

Sanctions

Ţhe Borrower shaH procure that the  Beneficiary shall not,  directly or indirectly:

(a)        enter into a business rebtionshp with,  and/cm make any fLinds and/or economic resources
a\/ailabk2 to, cm for ttie benefit of, any Sanctioned Person in  connectîon with the Prqject, or

@)        use an or pari of the proceeds of the Loan or k3nd,  contribute or otherwise make  available
such proceeds to any person in any manner that would result in a breach by itself and/or by
the Bank of any Sanc,tioiis; or

(c)        fund all or pari of any payrnent underthis ccmtractc]ut ofproceeds clerived from acth/ities or
businesses wfth a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions or in ar`y manner
that would resun in a breach by ftself and/or by the Bank of any Sanctions.

General Rei]resentations and Warranties

The Borrower represents and warrants to me Bank that:

(a)       it has the power to  execute,  deliver and  perfom its obligations under this contract and all
necessary action  has  been taken  to authorise the execution,  delivery and performance of
the same by ft:

Q))        this contract constitutes ik; legally valid,  bindîng and enforceable obligations:

(c)        the execution and delivery of,  the periormance of its obligations under ancl compliance \^/ith
the provjsiorB of this Contract do not and \^/ill not contravene cm conflict \^/ith:

W         any applicabk3 law.  statute.  rule or regulation.  or anyjudgement,  decree or permit to
which it is subject,

®        any   agreement   cm  other  instrurnent  binding   upon   it  `^/hich   m©ht   reasonabv   bce
expected to ha\/e a material adverse effect on its ability to perfom its obligations under
this Contract;

(d)       there has been no Material Adverse change since 28 November 2023:

(e)       no  event  or  circumstia"e  which  constitutes  an  Event  of  Defauk  has  cccurred  and  is
continiilng  unremediecl  or iin\^/ai\/ed:
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(f)          no   liiigation,   arbilration,   administrative  proceedings   cM   investigation   is   current  or  to   j:s
knowledge  js tl`reatened or  pending  before  any .couri,  arbîtral  body  or agency  r`or is  there
subsisting  against  jt,  the  Promoter or the  Beneficiary  any  unsatisfied judgement  or award
which  has  resulted  or  if  adversely  determined  i§  reascnably  likely  tct  result  in  a  Material
Adverse Change;

(g)        it  has  obtained  and  has  procured that  the  promoter  and  ihe  Beneficiary  have  obtaîned  all
riecessary Aiithorisations  in  corinection  with  this  Con:ract  and  in  order  to  lawfiilly  comply
with the obligalions  hereLinc!er.  and  the  Proj.ect and  all  such Authorisations are  in  full force
and effect and admissible in evidence;

(h)        its payment obligations underthis contract rank not less than par/.passu in right ofpayment
with all other present and  future  unsecured and  unsubordinated obligations under ar`y of its
debt instruments except for obligations mandatc>rily preferŢed by law:

(i)         each ofthe promoter and the Beneficiary,  as applicable,  is  in compliancewithAriicle 6.5(e)
and  to  the  best  of  its  knowledge  and  beljef  (having  made  due  and  careful  enquiry)  no
Environmental   and   Social   Claim   has   been   commenced   or  is   threatened   against   the
Promoter or the Beneficiary in  relation to the Project;

0)          itis in compljancewith all under[akings underthisArticle6,  and

(k)        none ofthe Beneficiary and, to the best of its knowledge arid belief,  any Relevant person:

(i)         is a sanctioned  person:  or

(ii)         is  in  breach ofany sanctions,

The representations and warranties set out above are mac]e on the date of this Contract and are.
with  the  exception  of the  representation  set aut  in  paragraph  (d)  above.  deemed  repeated  with
reference   to   the  facts   and   circumstances   then   exis{ing   on   the   da{e   of  each   Disbursement
Acceptance. each Disbursement Date and each Payment Date.

ARTICLE 7

Securitv

The undertakings  in this Article 7  remain in force from the date  c>f this Contract for so long  as any
amount is outstanding under this Contract or the Credit îs  in force`

7_1 ass« rankin

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank, nc)t
les§   {han   pa//.  passu  in   right   of  paymerit  with   all   other   present  and   future   unsecured   and
unsiibordinated obligations under any of hs  Govemmental  Debt lnstruments.

ln par[icular, if the Bank makes a demand under Article  10.1  or if an event of default or any event
which woLild (with the expiry of a grace period. {he giving of notice, the making of any determination
or  any  cornbination  of any  of the  foregoing)  be  an  event  of  default  under  any  unsecured  and
unsubordinated   Gc>vernmental  Debt  lnstrument  of  the  Borrower  or  of  any  of  its  agencies  or
instrumentalities  has occurred  and  js  continuing,  the  Borrciwer  shall  not  make  (or authorize)  any
payment jn respect of any other such Governmental Debt lnstrument (whether regularly scheduled
or otherwîse) without simultaneously paying, or setting aside in a designated ac:count for paymerit
on lhe next Payment Date a sum equal to. the same proportion of the debt oulstanding under this
Contracl as the propohion lhat the paymenl iincler siic,h Governmental  Debt  lnstriiment bears to
the total debt outslandîng  iinder that Gc>verrimental Debt lnstrument.

For this purpose, any payment of a Govemmental Debt lnstrumer,t that is made ou{ of the proceeds
of the issue of anc>ther instrument, to which substantially the same persons as  hold claims under
the Governmen!al Debt lnstrument have subscribed. shall be disregarded.

ln !his Contract, "Governmental Debt lristrument" means.

(a)        an  instrument,  jncluding  any receipt  or §tatement  of account,  evidencing  or constituting  an
obljgation to repay a  loan,  deposit,  advance or simiiar extension of credit  (including withoiit
limitation  any extension of credit under a refinancing  or rescheduling agreement).

/,,ŢT--`
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7.2

7.3

8.1

•'-`ă`ă

(b)        ân  obligation  evidenced  by  a  bond.  clebenture or similar written  evidence  of indeb{edness,
Or

(c)        a guarantee granted  by the Borrciwer for an obligation  of a third party.

Additional securi

Should {he Borrower grant {o a third party any Security for the performance oi. any Governmental
Debt  lnstrument or any  preference or priority  in  respect thereof,  the  Borrower shall.  if so  required
by the Bank,  provide to the  Bank equ.walent Security for the performance of its obligations  under
this Contract or grant to lhe Bank equivalent preference or priority.

ClausE.s b inclusion

lf  the   Borrower  concludes  w].th  any  other  medium  or  long  tem  financial  creditor  a  financing
agreement that includes a loss-of-rating clause. and/or a cross default clai/se ancl/or a par/. passu
clause  nol provided for in this  Contract or more favoLirable to the  relevant financial creditor than
the  equivalent  provi§ion(s)  of this  Contract,  {he  Borrower shall  promptly so  infoim {he  Bank  ancl
shall, al the request of the Bank, forthwith execute an agreement to amend this Contract so as to
provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARŢICLE S

lnformation and Visits

lnformation concerninq the Proiec[

TThe Borrower shan, or shall procure that the Promoter and the Beneficiary shall (as applicable):

(a)        delivertotheBank:

(D         the  information  in  cc]ntent  and  in  form,  and  at the  times.  specified  in  schecliile A or
olhemrise as agreed from time to time by the Parties; and

(ii)        any  such  inforrnation  cm  further  document  conceming  the  financing.  procurement.
implementation, operation and envlrc)nmental and social matters of or for the PrQject.
as  the  Bank  may  reasonabbt  require  within  a  reasonable  tlme  to  compv  with  its
obmatbns,

provided always that if such infbrmation or dociiment is  not deliverecl to the Bank o[i time.
and the Borrower dc)es not rectif)/ the omlssion wkhin a reasonable time set by the Bank in
\^/riting,  the  Bank  may  remedy the deficiency. to the  extent feasible,  by  employing  its  o\^/ii
staff or  a  consultant  or  any  other third  pariy,  at  the  Borrower's,  the  Promoter's  or  me
Beneficiary.s  expense and  the  Borrower shall,  or shaH  ensiire that the  Promoter  and  the
Beneficiary `^/ill, provide such persons with aH assistance necessaiy for the purpose:

@)        submit for the approval of the Bank `^/ithout delay any material change to the prqject,  also
tat(ing into account the disclosures made to the Ban!{ in comection with the Project prior to
the signing cif this Contract,  in respect of.  inter alia,  the price,  desQn,  plans, timetable c]T to
the expenditure programme cm financing plan for the Project;

(c)        prornptlyinformthe Bankof:

(i)         any ac.ticm orprotest initiateclcmany ob]ecticm raised by anythird parly orany genuine
complaintwhichk;materialreceivedbytheBorrower,thePromoterortheBeneficiar}/ry
or any material Environmental or Social Claim that is to their kno\^rledge commenced,
pending  or  threatened  against them wilh  regard to environmental  or other  matters
aff6cting the PrQject

(h)        any fact or event kno\mi to the Borro\^rer. the promoter or the Beneficiary. which may
substantiaw prejudice or affect the conditions of execution or operation of the prqject;

(iii)       aTiy  incident  or  acck]ent  relaling   to  the   PTojec(  which   has  or  is   likely  to  have  a
s©nificant ad\/erse effect on the En\/ironment or on Social Matters:

(iv)       a  genuine allegation.  complaint or information whh  regard  to  lllegal Acti\rities  or any
Sanctions rela{ed to the Project;
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8.2

8.3

(v)        any selfdeclared exclusion by a bidder that occur5 pricm to the contract a\^/ard and is
covered by me  Exclusion Policy:

(v»       any maierial non-compliance by it\^;ith aiiy applicable En\/ironmental and social  Law::

(vii)      any  suspension,  re\roca:ion  cw  material  modffiication  of  any  material  Environmental
and Social Approval,

arid set out the action to be taken wim respect to such matters.

lnformation concernino the Borro\^/er, tlie Promoter and the Beneficiarv

Ţhe Borrower shall infomi the Bank immediately of:

m         anyfact which obnges iî to prepay any fjnancial indeb{edness or any EU Funding;

tiD        any e\/ent or decision that constitutes or may result in a prepayment Event;

(iii)       any intention on its parHo grant any security o\/er any offts assets in fa\/our ofa third pany,

(iv)       any  intention  on  ik;  par{,  on  the  Promoter's  part  or  on  the  Benefjciary's  parl  to  relinquish
ownership of any material comporwnt of the PrQject;

(v)        any  făct  or  event  that   is   reasonabw   likely  to  prevent  the  subslantial  fulfilmEmt  of  any
obligation of the Bomower under this Contract:

(v»      ariy E\tent of Defam having occurred or being threatened or anticlpated;

(vii)      uriless  prohibitecl  by  law,  any  ma[erial  li(©ation,  arbitration,  administrati\/e  proceedings  or
investlgation  carriecl  out  by  a  cour[.  administration  or slmilar public authority,  which.  to  the
best of its knowledge and  bElief,  is  current,  imminent  cm pending  against the  Bc)rrower,  the
Promo{er or lhe Beneficiary: or the Borrower's, the Promoter`s or the Beneficiaq/'s officials
or perscms  holding  a  pubtic offlce  or members  of the  management bodies.  as may be the
case,  in connection with  lllegal ActMties  related to the Credit. the Loar` cm the F'roject:

(\/iii)     any investigations carried out by a couft, administratîon  cq similar public authority, \^/hich,  to
the  best  of  its  kno\^tledge  and  belief,  is  current,  imminent  or  pending  against  any  of  the
Beneficiary's  members  of management  bodies  (e.g.  the  director  general,  deputy  director
general)  and  any  material  de\/elopments  in  such  investigations  (inclucling  investigations
hitiated and that may be ongoing at the date of this Contracth

tix)      aiiy  measure  taken  by  lhe  Promoter  or  the  Beneficiary  pursuant  to  Article6.5m  of  this
Contract;

(x)        any  lftigatlon,  arbitration  or  administrative  proceedings  cm  in\/estigation  which  is  current.
threatened or pending and which mjght if adversely deterniined result in a Material Adverse
Change; and

(xD      any  claim,   action,   proceeding,   tbrmal   notice   or  in\/estigation  relating  to  any  Sanctions
concerning the Borrower, the Promoter, the Beneficiary or any Relevant Person.

Visits bv the Bank

TThe Borrower shalL  and shaH er"Jre that the  Promoter and  the  Beneficiary  shall  allow persoris
designated  by  the  Bank,  as  well  as  persorB  designated  by  other  institutions  cm  bodies  of  the
European Union when so reqiiired by the rele\/ant mandatory provisions of EU La\^/:

(a)        tovisit the sites,  installations and worţ(s comprising the prQject;

fl])       to inter\/iew represeritati\/es of the  Borrower,  the promoter and/or the  Beneficiary. and not
obstruct contact§ wi!h any other person involved h or affected by the Prqject; and

(c)        to review the  Borrower's. the  promoter's or the Beneficiary's books and records in relation
to the executicin  ot the Project and  to  be able to take  copies  of related  documents  lo the
extent permitted by the law.

"e Borrower shan. and shall ensure that the Promoter and the Beneficiary shall, pro\/ide the Bank,
cm ensure  that  the  Bank  is  provided. \^/ith  aH  necessary assistance fcm the  purposes  described  in
this Ahft. •-T-`
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Ţhe  Borrower acknowledges that the Bank ma`/ be obliged to commiinicate  information  relating to
tlie  Borrower  and  the  Project  to  any  competent  institulion  or  body  of  the  European  Union  in
accordance with the relevant manclatory provisions of EU Law.

9.1

9.2

9.3

ARŢICLE 9

Charaes and expenses

Taxes. duties and fees

Ţrie  Borrower  shaH  pay  aH  Ţaxes,  duties,   fees  and  other  impositions  of  `^/hatsoever  natiire,
including  stamp  duty and  registration fees,  arlsing out of the execulion or implementation of this
Contract  cm any  rebted document and  in the  crea!ion,  perfection,  registration  cm enforcement of
any Security fcm the Loan to the extent applicable.

"e  Borro\^/er  shall  pay  aH  principal,   mtenest.  indemnilies  and  other  amounts  dL€  under  lhis
Ccontractgrosswilhoutany\^/mholdingordeductionofanynationalorlocalimpositionswhatsoever
n3quired by la\^/ or under an agreement with a governmental authority or otherwise. lf me Bcirrower
ii5 obliged lo make any such \^rithholding cm deduction,  it shan gross up the payment to the Bank so
mat after Withhc)ldhg or deduction,  the net amount received by the Bank is equivalent to the sum
due.

Other cliarq es

The  Borrower §haH bear all charges ancl  expenses,  including  professional,  bankîng or exchange
charges incurred h connection with the preparation.  execution,  implementation.  enforcement and
termination of this  Con!ract cm any related document,  any  amendment,  supplement cm waiver in
respect of this Contract cm any related document, and in the amendment,  creation, management,
enforcement and realisation of any security tor the Loan.

lncreased costs. iridemnitv arid setflff

(a)       The Borro\^/er shall pay {o the Bank any costs or exper`ses incurred or suffered by the Bank
as   a   consequerice  of  the   introduction   of  or   any   change   in   (or   in   the   interpretation,
administration  or  application  of)   any  law  or  regulation  or  compliance  with  any  law  cu
regulation which ciccurs after the date of signature of this Contracl, in accordance With or as
a resuu of vm
(0         the Bank is obliged to incur additional costs  in order to fund or perfc)rm its obligatlons

under thk Contrac| or

tiD        any amount owed to the  Bank  under this  contract or the  financial  income  nesulting
from the granting of the Credit or the Loan by the Bank to the Bomower k reduced cL+
eliminated.

@)       Wfthoutprşiudiceto any otherrights ofthe Bank underthis contractor underanyapplicable
law.  the  Borrower shall indemnffy  and  hold the  Bank harmless  from and  against ar\y loss
incurred as a Tesuu of any full or partial discharge that takes place in a manner other than
as expressly set out in this Contract.

(c)       Ţhe Bank may set off any matured obligation due from the Borrower underthis contract (to
the  extent beneficially owned by the Bank)  against any obligation  (\^/hether or not matured)
owed  by the Bank to the Borrower regardless of the place of payment,  booking branch cL+
c"rrency  of  either  obligatiori.  ff the  obligations  are  in  different  currencies.  the  Bank  may
cx)nvert either obligation at a market rate of exchange in fts usual course of business for the
purpose of the sel.off.  lf either obligalion is untiquiclated or unascertained. the Bank may set
off in an amount estimated by it in good faith to be the amount of that obligation.

.......           "
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ARTICLE  10

Events of Defaiilt

=iăîă

10.1            Riciht ta demand  reDavment

The Borrower shall repay a# or par: cf the Loan Outstanding (as requested by the Bank) forthwith,
together with  accriied  interest and  all  o:her accrued or outstanding  amounts  under this  Contract.
upon written demarid being  made by the Bank  in accordarice with the following  provisiorm.

10.1A      lmmediate demand

The  Bank may  make such  demand  immediately without prior notice  (mÂse eri  der7tei/re pnăa/lab^e)
or aiiy jiidicia] or extra judicial step:

(a)        if the Borro\^ter does not pay or, the due date aiiy amc"nt payabb pursuant to this contract
at the place ancl  in the ciirrency in which  it is expressed to be payable,  un]ess:

0         its failure to pay is caused by an administratîve or technical error or a Disruption Event;
and

0        payment is made \^rithin 3 (three) Business Days of its due ciate.

@)        ff any  jnformation  or  dccument  gi\ten  lo the  Bank  by or  on  behal; of me  Borrower or  any
representation.  warranty  or  s:atement  niade  or  deemed  to  be  made  by  the  Borrower h.
pursuant  to  or  for  the  purposes  of  entering  into  this  Contract  or  in  corinection  with  the
negotiation  or periormar`ce of this  Conlract is  or proves tc) have been incorrect,  incomplete
or misleading  in any material respect;

(c)        if. {ollowing ar`y default oţ :he Borrower in  relation to any  k)an.  or any oblk]ation arising  out
of any financial trarBac:ion.  other than the Loan:

(0         the Borrower is required cw is capable of being required or will, fo«owing expiry of any
applicable  contractual  grace  period.  be  required  or be  capable  of  being  required  {o
prepay,  discharge    close  out  or  terminate  ahead  of  maturity  such  other  loan  or
obtition: or

(iD        any financial commilment forsuch other loan orobligation is cancelled orsuspended,

(d)        ifthe Borro\^/er is  urEble to  pay its debts astheyfăll due, or suspends  its debts,  ormakes
or seeks  to  make  a  composition \^;iih  its  creditors,  inclucling  a  moratorium,  or commences
negotiations with one or rn3re of it5 creditc]rs with a view to  reschediiung  any of fts financial
indebtedness;

(e)       if the  Borrower  defaults  in  the  performanc€ of any obligation  in  respect of any other  loan
granted by the Bank or E:ny Govemmental Debt lnstrument entered into with the Bank:

(f)         if the  Borrower defaufts  in  the  perfdrmance of any obligation  in  respect of any other  loan
macle to it from me resoirces of the Bank or the European Union;

©)       ifa Material Adverse change occurs. as comparecl \^/ith the Borrower's condition atthe date
af this Contract;  or

fti)        if it is or becomes unlawrul for the Borrower, the promoter or the Beneficiary to periorm any
of jts  cibtigations  under thk;  Coritract or this Contract  is  not  effective h  accc]rdance with  îts
terms  or  is  alleged  by  the  Borrower,  the  Promoter  or the  Benefjciary  to  be  ineffective  in
accordance with its terms.

10.1.13      Demand afternoticeto remedy

The Bank may also make  such  demand \^/ithout prior notice (mjse en defnem3 p/6a/abft}) or any
judicial or ex!ra jiidicial s(ep  (\^/ithout prejuclice to any notice referred to below):

(a)        if the  Borrower,  the  Prcimoter  cw  the  Beneficiary  fails  to  compv  with  any  provjsion  of  this
Contract (other thân those referred to in Ar[icle 10.1 A):  or

@)        if any fact related to !he  Bc,rrower`  the promoter,  the Beneficiary or me pTQject stated  in  the
Recilats materially alters  and is riot materially restored and ff the alteratbn either prşjudices

. the interests of the  Ban}{  as  ler`der {o the  Borrower or ad\/ersely affecis the  implementation
or operation of the Project,
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unless !he non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of remedy
and is remedied within a reasonable pericjd oţ time specîfi.ed in a notice served  by the Bank on the
Borrower

10.2           0ther ri hts at 'aw

Ahic,le  10.1  shall  not  restrict any  other rigm of the  Bank  at  law {o  require  prepayment oi the  Loan
Outstancling.

10.3           Indemnitv

10.3.A      Fixed RateŢranclies

ln case of demand under Ariicle 10.1  in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower shall pay
to the  Bank the amoiint demanded  together wjth t;-,e indemnity  on ar`y amour`t of principal due to
be prepaicl.  Such indemniw shall (i) accrue frc)m the  due date for payment specified in the Bank's
notice  of  demand  and  be  calculated  on  the  basis  that  prepayment  is  effected  on  {he  date  so
specified,  and  (ii)  be  for the amoiint  ccimrriunicated  by the  Bank to the  Borrower as the present
value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, if any, of;

(a)       the  interest that would  accrue thereafter  on  the  amount  prepaid over the  period from  the
date of prepayment to the lnterest Ftevision/Conversion  Dale,  if ar`y, or the Malurity Date,  if
it were not prepaid: over

(b)       the interest that would so accrue over that pericid. if it were calculated at the Redeployment
Rate, Iess O.19°/o  (nineleen  basis  points).

The  said  present value shall  be  calculated  at  a  disc,ount  rate  eqiial  to the  Redeployment  F`ate,
applied as cif each  relevant Payment Date  c]f the applicable Tranche.

10.3.8      Floating Rate Tranches

ln case of demand  under Article 10.1  in  respeci of any  Floaling  Rale Tranche,  the Borrower shall
pay to the  Bank the amoiint demancled  together with  a  sum  equal  `o  the  present value of O.19°/o
(nineteen  basi§  points)  per anniim  calciilated  and  accruing  on  the  amciLint  of principal due to be
prepaid jn the same manner as in[erest would  have  been calculated and would  have accrued,  if
that amount  had  remained  outstanding  according  to the applicable amortisation schedule of the
Tranche,  u"l the lnterest Revisicin/Conversion  Date.  if any,  or {he Maturiiy Date.

The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate applied as of each
relevant Payment Date.

10.3.C      General

Amounts  due  by the BorŢower pLirsuant to this Ahicle  10.3  shall  be payable on the date specified
in the Bank'§  demand.

10.4           Non-Waiver

No failure cir delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or remedies
under this Contract shall be cc]n§trued as a waiver of such right or remedy. Ţhe righ[s and remedies
provided  in tms  Contract are cumulative and  not exclusive of any rights or remedies provided by
law.

ARTICLE  11

11.1

Law and iurisdiction. miscellaneous

LrieminciLaw
"is  Contract  and any non-coiitractual obligatiorB  (ob/jgaj# exlhaconlract[/a/le)  arising  out of cn  in
connection with  thi§  Contrac{ shall be governed by the laws of lhe Grand  Diichy of Luxembourg.

For the avoidance of doubt, the Borrower, the Promoler ancJ the Beneficiary \^/ill designate the la\^/

gcweming their contractual relatiorBhb in cc)mplianc€ \^/ith the legal framework applicable to them.

/
//
'
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11.2            Jurisdiction

11.3

11.4

11.5

11.6

•<==Î

;a)       The court of Justice of ihe European uniion has exclusi\re jurisdiciiomo settle aiiy dispute
(a Uispute| arising out of or in connection with this Contrac: (including a c.ispute regarding
the  existence,  \/alidity  or ţermination  of this  Contract  or the  consequences  oţ ik  nunity)  or
any non-contractual obmation arising ou{ of or in camectjon wfth this  Contract.

ib)       The pariies agree that the court of Justice of the European  union  is the  rriost appJopriate
and convenient court to seltle any Dispute bet\^/een them and,  accordingv, thal they `^/ill not
argue to the ccmtrary.

Place of oerFormance

Uriless  other\^/ise  specificalw  agreed  by the Banl(  in writing.  the  place  ot periormance  under this
Contract shall be the seai of the Bank.

Evidence of sums due

ln aiiy legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or rate
due to the Bank under this Contract shall. in the absence of manifest error, be prima facie evidence
of such amount or rate.

Entire A reement

This Contract constitutes the eritire agreement between the Bank anc! the  Borrower in relation to
the provision of the Credit hereunder. and supersedes ariy previous agreement. \.Jhether express
or implied, on the same matter.

lnva'ldltv

lf at any time any tem of this Conlract is or becomes illegal, invalid or unenforc,eable in any respect,
or this Contract is or become§  ineffective in any respecl,  under the laws of any jurisdiction,  such
illegality,  invalidity,  unenforceabilky  or ineffectiveness shall not affecl:

(a)        the  legality,  validity or enforceability in  (hatjuri§diclion  of any  other term of this  contract or
the effectiveness  in any o`her respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b)        {he  legality,  validily  or enforceability  in  other jurisdictions  of that  or  any  other  term  of  this
Conti.act or the effectiveness  of this Coritract iinder the laws of suc.r) other jurisdictîons.

11.7          Amendments

11.8

11.9

Any amendment to this Ccmtract shaw be made in writing and shall be signed by the Parties.

Counterparts

TThis Contract may be executed in any  number of couriterparls,  aH  of which taken together shatl
constitute one and the same instrument. Each counlerpart k an original. but an counterparis shall
together constitule one and the same instrument.

Non+]oplicabilit`/ of certaln events

The Bctrro\A/er hereby `^/aives any right tci rely on ariy:

(a)        hardship event (Ârr]prBwizic/r)e), meaning an exceptional change of (lie circumstances \^/hich
wouk]  make me periormance of any or an the obligations  under this  Contract excessively
bi!rderisome.  as  such  hardsliip  event  is  regulated  by,  but  withc]ut  limitation,  Ahicle  1271
paragraph 3  letter (c) of the Romanian CMI Code;  cm

®       event   qualified   Linder   Romanian   law  as   an   unforeseeable,   absolutely   in\/incible   and
inevitabft3 extemal event (/brfi ma/loriD or as aii unforeseeable and  unstoppable event (caz
fortum., or

(c)        other even{ which may ha\/e a similar effdct on the capacity of the Borrcwer to pefform fts
obl@atioru  under this  Contract.

F_````
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ARTICLE  12

Final  clauses

.,_f-:i'-_riă

12.1             Nci[ices

12.1.A      Form ofNotice

(a)        Any notice or other commuriîcatictn given under thi.s contract must be in writing  and.  i..niess
othef`^/ise stated.  may be made by letter or electronic mail.

(b)        Notices  and  other communicatioris for whicli fixed  periods are laid  down  in this  cGritracl.  or
which  themselves  fix  periods  binding  cin  the  addressee,  may  be  made  by  hand  delivery,
registered letter or by electronic mail. Such notices and communications shall be deemed to
have been receiveci by the other Pariy:

(i)          on the date c>f delivery in relation to a hand-delivered or registered  letter;

(ii)         in the case ofany electronic mail,  c]nly when such  electronic mail is actually received
in  readable form and  or`ly if it is  addressed  in such  a manner a§ the other Party shall
specify for this purpose;

(c)       Any  notice provided  by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:

(i)          men(ion the contract Number in the subject line; and

(ii)        be  in  the  form  of  a  non-editable  electronic  image  (PDF,  ŢIF  or  other  common  non
editable file format agreecl  between the Parties) of the notice signed by an authorised
signatory with individual representation right or by two or more authori§ed signatories
with  joint   representation   righ{   of  the   Bori.ower   as   appropriate,   attached   to   the
electronic hail.

(d)        Notices  is§ued  by  the  Borrower  pursuant  to  any  provjsion  of  this  Contrac[  shall.  where
required  by the  Bank,  be  delivered  to the  Bank tcigether with  satisfactory evidence of the
authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower
and the authenticated specimen signature of such persori or persons.

(e)        Wjthout   affecling    the   validity   of   electronic    mail    notices    or   communicatic}n    made    iri
accordance  with  this  Article 12.1,  the  following  notices,  commLinications  and  documeri(s
shall  also  be  sent  by  registerecl  letter to the  relevant  Party at the latesl on the  immediately
following  Business  Day:

(i)         Disb u rsement Acce pta nce;

(ii)        any   notices   and   communication   in   respect   of  the   defernient,   cancellation   and
suspension  of a disbursement of any Ţranche, interest revision or conversic]n of any
Tranche,  Market Disruption  Event,  Prepayment Request, Prepaymen` Notice,  Event
of Default, any demand for prepayment; and

(iii)        any other notice,  communication or dc>cument required  by the Bank.

(t)        The   Parties  agree  that  any  above  communication  (including  via  electronic  mail)   is  an
accepted  form  of communication,  shall  cons`itute  admissible  evidence  in  court  and  shall
have the same evidential value as an agreerŢient urider hand /sous seJ.ng prf.v6J.

12.1.8     Addresses

Ţhe   address   and   electronic   mail   add.ress   (and   the   department   for   whose   atten`Lion   the
communication is to be made) of each Party for ar`y ccimmunication to be made or document to be
delivered  under or in conneclion with this Contract is:

For the Bank Attention: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

E-mail acldress:  contactline-96449@eib.org
-`:-i_
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For the  Borrower Attenlion.  General  Directorate for lntemational Financial
Relatiolls

16  Liberiătii  Bciulevard

Sector 5
RO-050706 Bucharesl

Romania

E-mail adc]ress:  secretariat.dgffl@mfinante.gov.ro

12.1.C      Notification of communication detai]s

12.2

12.3

"e Bank and the Borrower §hall promptiy notffy the  other Party in \witing  of any change in  their
respective communicaticin details.

Encilish lanauaae

(a)       Any  notice  or communication  given  mder cm  h  connecticm with  this  Contract must  be  in
English.

@)        All other documents provided under cir h  connection \^ritli this contracl must be:

(D          h  English;  or

tiD        ifnot  h  English,  and  jfso  requjred  by  lhe  Bank,  accompanied  by  a  cer!ified  English
translation and,  in this case,  the  English tran§lation will prevail.

Recitals and Schedules

Ţhe  Recitals and follciwng  Schedules form  pari of this Contract:

SchedLile A               Project specification  and Repor{ing

Schedule  B               Definition of EURIBOR

Schedule c              Form of Disbursement ofier/Acceptar`ce (Ariicles l.2.B and l.2.C)

Schedule D              lnterest Rate Revision and conversion

Schedule E              Form of certificate from Borrower

This Contract is the resiilt of extensi\.e negotiation between the parties hereto, each of whom was
represen{ed  by  intemal  or external  legal  counsel.  Without  prejudice  to this  and  if required  iinder
any  applicable  law,  such  as  Article   1.203  of  the  Rcimanian  Ch/il  Code,  the  Borrower  hereby
expressly  accepts  all  clauses  in  this  Contract  which  (A)  provicle  in  favour  of  the  Bank  (i)  the
limitation of liability.  (ii) the right to  unilaterally terminate  (denunjare  un/./afeA3/ă)  this  Contract,  (iii)
the  right  to  suspend  performing  the  Bank.s  obligations,  or  (8)  provide  to  the  detriment  of  the
Borrower  (i)  the  forfeiture of rights  (decădere  c//.n  drep(ur/),  (ii)  the  forfeiture  of the  benefit  of a
timeline  (decăderea  d/.r7  benef/.c/.«/  fermenu/t//).  (iii)  the  limitation  of  the  right  to  raise  defences
(d/ep(u/ c/e a opune excep{/./),  (iv) the limitation of the right to contract Wth third parties]  (v) the tacit
renewal  of  the  agreement,  (vi)  the  app]icable  law,   (vii)  the  submission  to  arbitration  (c/auze/e
compromt.sor/.t) or clauses derogatîng from the rules of courtjurisdic!ion, including without limitation
the following Articles: Article  1.4 Cancellalion and suspension, Ahicle  1.7  Cancellation after expiry
of !he  Credit,  A"cle 4  Repayment,  Artic,le  5  Payments, Article  1.4  Conditions  of disbursemer`t,
Article 6.5(f)  lntegrity, Article 6.8  Sanctions.  Article  10.1  Right to demand  repayment, Article  10.4
Non-Waiver, Ariicle 11.1  Governing Law. Article 11.2 Jurisdiction and Article 11.9 Non-applicability
of certain events.

/
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Ţhe  Parties  hereto  have  caused  this  Contract  to  be  executed  in  3  (three)  originals  in  the
English langL.age.

Ai Bucharest. this 3i day of

a{Luxembourg.tmsidayoffflfl4g;/202#5:

loan-Marcel Boloş

Signed for and on behalf of

EUROPEAN  INVESTMENT BANK

-_
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A.1 .1

A.1.2

ecificalion and Re

A.1  ŢECHNICAL  DESCRIPTION

Scliedule A

Purpose, Location

The  project  consists  of  llie  rehabilitation  and  modernisation  of  railway  line  in  riorth-
weslem  Romania  that  connects  Cluj-Napoca,  Oradea,  Episcopia  Bihor to the border
with   Hungary.   Ţhis   railway   line   is   located  on  the  comprehensive  trans-Europear,
transport network  (ŢEN-Ţ)  (Ţsls).

Description

The scope of the project incliides improving railway infrastruclure, mainly on (he exi§ting
railway line. between Cluj  (km 500+522)  and Epi§copia -Bihor (km 660+852) and  then
to  the  RomariianoHimgarian  border  (km  1+117 -km  7+100)  -a  total  line  length  of
approximately 166 km.

Ţhe  project  wil(  re§ult  in  the  rehabilitation/modernisation  of  approximately  60km  oi
single track and 106km of double track lines. The implementation of the project shall be
in  conformity with  the  applicable  technical  specifications  for interoperability  rrsls),  in
particular  Regulation   2014/1299/EU   (lnfrastructure  Ţsl),   Regulation   2014/1301fiu
(Energy  Ţsl).   Regulation   2014/1300/EU   (PRM  Tsl).   and  Regulation  2016/919/EU
(CCS Tsl)

The Project ir`cludes tlie fol!owing componenls:

•      Increasing design speed to up to l60 km/h for passengertrains and iip to l20 km/h for
freight trains.

•      Construction ofapproximately g km of new sections ofrailway alignmentto ensure new
design speeds.

o      lncreasing  line  capacity  through  the  constrLiction  of  (approx]mately  18  km)  of  new
double track sections and addi[ional crossing loops (2 number).

•      Electrification  (25  kv)  on  the  full  length  of the  line.  Construction of  (approximately  4)
sub-stations.

•      Ensiiring  interoperability  through  the  implementation  of  Technical  Specifications  for
lnteroperabili(y  (Tsl),  including  in  relation  to the  axle  ]oad  (22.5  t),  the  loading  gauge
(C), the length of the lines in the static)ns and the mc)vement stops, the faciljties for the
dlsabled, and maximum permissible train length.

o       Modernisation  of  lhe  stations  (22:   11   main   11   basic)  and  stops  (22)   on  the  line.
improving the conditions for the iisers of railway transport.

•      Replacing bridges, track, rehabilitating the drainage system, improving embanl(ments.
•      Construction  of  maintenance  roads  a!ong  ihe  railway  (where  public  roacis  are  not

available).
•      Rehabilitation/modernization  of passenger  station  buildings.  including  the construction

of footbridges and/or pedestrian tunnels, raising the level of platforms.
•      Upgrade/removal     of    approximately     83     level    crossings    of    the     railway     and

road/pedestrians.
•      lnstallation of sound-absorbing panels and/or altemative solutions to reduce the noise

level.
•      New electron!c installa{ions in the statjons. and the installation of ERTMS (level 2.) safeiy

system (ETCS  level 2 + GSM-R).  Mc)dernisatic)n  of cla§s 8 signalling system.
o      Modernization oftelecommunications equipment

A.1.3          Calendar

The Project works are planned to be implemented from starl of 2023 to end of 2027.

Conlracl Numt)er FI N°  96.449  (Fio)
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A.2 PROJECT INFORMAŢION TO  BE  SENŢ TO THE  BANK AND  MEŢHOD OF
TRANSMISSION

1.     Dispatch of information:  desianation of the person resDorisible

The information  below has to be sent to the Bank una.er the responsibility of:

•r{- ` .--`

Financial Contact Technical Contact

Company CNCF CFR SA CNCF CFR SA

Cc]ntacl perscin Monica Mihaileanu Eugen Marius Dedu

Function                     / Deputy General Director Direclor       of       the        lmplernentation
Departmentfinancial         andtechnical Department

Address Dinicu Golescu Street, 38 - Bucharesl,  Sectcir 1.  Romariia

Phone +40 021316 30 59

Company CNCF CFR SA CNCF CFR SA

The abo\/e-mentioned contact person(s) is (are) the responsibk} conlact(s) for the time being.

Ţhe Borrower shall hfom the EIB immediately in case of any change.

2.     lnfbrmation on sDecific sublects

"e Borrower shall deli\/er to the Bank the follo`^ring information al the latest by the deadline
indicated bebw.

Document / lnformation Deadline
An   yearly    update   on    procurement   procedures,    incliiding    status    and Annually     together
amendments  on  existing  Project  contracts,   any  future  tenders  proposed with     the     Project
under  the  project,  any  audit  findings,  and  any  procurerrient  disputes.  Iegal Progress Report
challenaes and/or complalnts to date.
Prior   to   completion   of  the   Project,   information   to   be   provided   by   the Prior     to      Proiect
Beneficiary on the annual maintenance programme and plan for the Project cc)mpletlon in  2027
includim commitment of resourdes (fundina and staffinq).
The  Beneficiary  shall  provide  infcirmation  to  the  Bank,   as  pah  of  yearly Annually     together
iipdates or earlier a§ necessary, on the status of land acquisition and building witi.     the     Project
oermits necessary for the lmDlementation of the Proiect. Pioaress F€eDort
The  Beneficiary  shall  provide  the  building  permits  accxJrding  to  Romanian As   soon   as   they
Iegislation for all construction lots as soon as they become available. become    available,butnotlaterthanbefiorethestartoftheProiectworks

/,`
/
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3.     lnfcrma:io,i on :he oroiect's imolementation

The  Borrowet  shall deliver to the Bank the following  information on  Project progress during
impleiŢ`entatiori aţ the la{est  by the deadline indicated  below.

r5acument / information Deadline Frequency               ofreporting

Projec:t P.'ogress Report, in cluding: 3isl    cif   lvlarch    oF Amually1

-      A  briei  update  on  the  Technical  Description, eachyear

explaining  lhe  reasoris  fc]r significant  changes
versus ir?itial  scope:

~       L!pdale on lhe dale of complelion of each of ti.e
inain  Project's components, explaining reasoris
for any possible delay:
Update  cin  the  cc)st  of  the  ProjecL  explaining
reasons tor any possible  cosi variations versus
iniiial budgeted Project cost; Financia! prc]gress
of works;

-       A desc:riplion  or any major issue wilh impact on
the Envjronmenl and/or Social Matters;

-       Envirorimental monitoring during construction of
the      Project      complying      with      any     such
Environmenlal  and  Sc)c;ial  Approvals,  inc;Iudirig

(but      not     limjled     to)      any     environmental
management  plans  required  by  EIA  decisions
issued  by  the  competenl  authoriiy  br  building
perrm for any and all Project sections;

-       Status  of land  acquisilion and  bi)ilding  permits
necessary fior the iriTplementation of the Projecl:

-      Update     of     the     procurement     proc;edures.
inclLic!ing   slatus  and  amendmenls  cin  exis[ing
piojecl  coritracls,  any futLire  lenders  prc)posed
under  lhe  project.  any  audit  iindings.  and  any
procurement  disputes,  Iegal  challenges  and/or
complaints {o date:

-      Update ori the  project's demand orusage and
commenis:

-      Ariy significant issue that has occurred and any
significant  rjsk   that   may   affecl  the   Prciject's
operation.'

-      Ariylegal action conceming ihe projectthat may
be on-going;

-      Any claim received {rom works contrac.tors;
~       Ncin-confidenlial prc)ject-related pictures,.if

available.

4.     lnformation on the end  of\^/orks and firs{ vear ofooeration

The Bcirrower shall deliver to the  Bank the following  information on  Prqject completion and
initial operation at the latesL by the  deadline indicatecl  below.

``\,,`<     .`':
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Document / information

BEiEE

Date     of     delivery
to the Bank

Projecl Complelion F?epori.  inclLiding..

-       A final  Technical  Description  of the  project  as completed.  explaining
the  reasc]ns  for  any  significanl  change  compared  to  the  Technical
Descriplion in Schedule A.1..,

-       The  date  of  ccimplelion  of  each  of  the  Proiec:l's  majn  componems.
explaining reasons for any possible delay;

-       The final cost c)f the projec;t, explaining reasons for any possib[e cost
variatioris versus lnltial budgeted cost;

-       Breakdown of project costs by NUTS2 regic)n;
-       Employmerit   effects   of   ihe   Project..   psrscin-days   reciuired   during

implementation as well as permanent newjc)bs created;
-       A description  of any  major issue  wilh  impact  cin  the  Environment or

Social Matters;
-       Update on procurement procedures and explanation of deviations {rom

the procurement plan;
-      Update on the projecl's demand orLisage and commenks;
-      Any significantissue tr!athas occurred and anysignificant risk that may

affect the Project's operation;
-      Any legal aclion conceming the project tiiat may be on going:
-       Non-confidential projecl-related piclures, if available;
-       If not  provided  earlier,  annual  maintenance  programme  and  plan  for

the Project, including cornmilment o{ resources ({unding and staffing).
•       An update on the following Monitoring lndicators:

o     number oftrains per day persection and lype of service (long
distanc:e. regional, comme{cial and freight);

o     nurnber of annual passengers and annual passengerx l(m per
type   of  service   and   per  section   (Iong   distance,   regional.
commercial and  frelght), if possible sFilit by gender:

o     freight lransported per year (tonnes, tonnes x km and type of
goods) per section;

o     list of operators usirig the line and theirshare of usage;
o     Number c]ftrack x l<m mcidemised underthis project;
o     Number of km of railway lines eciuipped with  ETCS  and with

GSM-F€..
o     Number of  level  crossings  inclLided  in  the  project  and  their

before and after the

15      months      after
Projec;t c;ompletion

Language of reports
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Definition  of EURIBOR

``-,:==~fiu

Schedule 8

"EURIB0R" means:

{a}        m  respect  of  a  relevant  period  of  less  than  orie  rnonth.  the  Screen  Rate  (as  defined
below) for a term  of one month;

(b)        i,i  respect  of  a  relevant  period  of  one  or  more  momhs  for  which  a  Screen  F`ate  is
available,  the  applicable  Screen  Rate  for  a  term  ţ'or  ţhe  correspc]nding   number  of
months;  and

(c)        iii  respec{ ofa  relevantperiod ofmore{han one  month forvi.hich a  screen  Rate is  not
available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two Screen Rates,
one of which is applicable for a period next §horter and the other for a period next longer
than the length of the relevant period,

(the  period  Î-or  which  the  rate  is  taken  or  from  which  ('ne  rates  are  interpolated  being  the`'ReF)i.esE.ntative  Period").

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i)         "available"  means the rates,  for given  maturities,  :hat are  calculated  and  published  by
Global Rate  Set Systems Ltd (GFiss),  or such  other  service provider selected  by the
European  Moriey Markets lnstitute (EMMl).  or ar`y successor to that funclion of EMMl,
as determined by the Bank: and

(ii)        "Screen  Rate.' meaiis the rate cif interest for deposits iri EUF` fc>r {he relevant peric]ci  as
publishec] at 11:00 a.m..  Brussels time,  or at a later time acceptable to the  Bank on the
day  (the ''Reset Da{e") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior tc) :he first day
of the  relevant period,  on  Reuters  page  EURIBOR  01  or  its  successor page or,  failing
which,  by  ariy other mearis of publicatic]n chcjsen for this purpose by the Bank.

lf  siich  Screen  F{ate  is  not  so  published,  the  Bank  shall  request  the  principal  offices  of four
majc)r bariţ(s  iri tlie euro-zone, selected by the Bank.  to quote the rate at which  EUR deposits
in a cc)mparable amount are c)ffered by each of them. as at approximately 11 :00 a.m., Brussels
t.ime on  {he Reset  Date to  prime banks in  the  eurci-zone  interbank market for a  period  equal
to the Representative Period. lf at least 2 (two) quoiations are provided, the rate for thât Reset
Date will be  the  arithmetic  mean of the quotations.  lf rio sufficient quotations  are  provided as
Teques{ed, the rate for that Re§et Date wjll be {he arilhmelic mean of the rates quoted by major
banks  in the euro-zone. selected by the Bank,  at approximately  11:00 a.m..  Brussels time,  on
the day which falls 2 (twct)  Relevant Business Days after the Reset Date,  for loans in  EUR in
a comparable  amount to  leading  Eiiropean  banks  for  a  period  equal  to  the  Representative
Period.  Ţhe  Bank  §.nall  lnform  the  Borrower without  delay  of the  quotations  received  by the
Bank.

All perc.entages resulting from any calculations  referred to in this  Schedule will be rounded.  if
necessary. to the  nearest one thousandtti  of a percentage point, with  halves being  rounded
uP.

lf  any  of the  foregoing  provisions  becomes  inconsistent  with  provisic)ns  adopted  under  t
aegis  of  EMMl  (or  any  successor to  that  functicjn  of  EMMl  as  determined  by  the  Bank)
respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision
intci  line wi:h  such  other provision§.

lf the Screen Rate becomes permanently unavailable, lhe EURIBOR replacement rate will be
the  rate  (inclus{ve  of any  spreads  or adi.ustments)  formally  recommended  by  (i)  the wcirking
group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the Financ,ial
Services  and   Market§  Authority  (FSMA).   the  European  Securities   ar`d   Markets  Authority
(ESMA)  and  the  Eiiropean  Commission,  or  (ii)  the  European  Money  Market  lnstitute,  as the
aclmjnistrator of EURIBOR.  or (iii) the compe{ent  authorjty responsible under Regiilalioii (EU)
2016/101 'i  for  supervising  the  European  Money  Market  lnstitute,  as  the  administrator  of :he
EURIBOR,   or   (iv)   the   national   competent   authorities   designated   under   Regulation   (EU)
2016/1011   or (v) the European Central Bank.

Contract NumbEr FI  N.  96  C49  (RO}
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If the  Screen  Rate becomes  permaneritly unavailable and no EURIBOR replacement rate is
formally  recommended  as  pro`Jideci  abc)ve,   EUF`lB0R  sliall  be  the  ra:e  (expressed  as  a
percentage rate per annum) \.,'hicn is cietermined by the Bank to be the all-inclusive cost to the
Bank  for  the  funding  cf  the  relevant  Tranche  based  upon  the  then   applicable  inlemally
generated   Bank  referenr.e  rale  or  an   altemative  rate  determination  method   reasonably
determined by {he Barik.

-.
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Form  of Disbursement Offer/Acceptanc:e (Arlicles 1.2.8 and 1.2.C

Disbiirsem ent O ffer/Accepta nce

Valid  until:  {tinie}  CET  on  !date}

/===

Schedule C

From:          EiJropean lr`vestment Bank

To:                 [Borrower]

Date:

Subjecl:      Disbursement  Offer/Acceptance  for  the  Firiance  Contract  between  Europeari
lnvestment Bank and [Borrower] dated [o} (the .'Finance Contract")

Contract Number: 96.449                         0peration Number: 2023-0135

Dear Sirs,

We  refer to  the  Finance  Contract.  Ţerms  defineci  in  the  Finance  Cor`trac{  have  the  same
meaning when  iised  in this letter.

Following  your  reqiiesl  for  a  Disbursement  Offer  fJom  !he  Bank,   in  accordance  Wth  the
relevant provisions of the Finance Contract, ana o{herwise s.jbject to its terms, we hereby offer
to make available to you the folloring Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Dale:

Currency of Ţranche:

Amount of Ţranche:

PRINC'PAL

Repayment periodicityl:

Tems for repayment of principal2:

Fjrst  Repayment Date3:

Last Repayment Date4:

•  ln  accorclance v.ith  provislons  of Arilcle  4.1

: V`melher fepayment by inslalmenis (iinder 4.1 A) or by slngle lnslalmeni (under Artlcle 4  1.8)

' Only lf reoaymenl by lns{almenis ls  D(fered  (under Anlc]e 4.1.A}

` Only if reoaymer\t by lris`alrrier.ts is offered  (under AJticle 4.1  A) //-=-
ContractNiimberFIN°96.449(RO)                         \        '         `
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Repayment Dates5.

Single Repayment Date6:

lNŢEREST

lnterest paymerit periodic,ity7:

First interest Paymerit Date:

Payment Dates:

Interest Revision / Conversion  Date:

APPUCABLE  RATE

lnterest Rate  basis8:

Rate applicable until°

Fixed Rateio:

Spread„:

EURIBOR [3  months/6months]12:

lf not  duly  accepted  by  the  abcive stated  time,  the  ciffer contained  in  this  document shall  be
deemed to have been refused and shall automatically lapse.

We hereby accept the above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:

Name(§) of lhe  Borrower's Aiithorised  Signatory(ies) (as defined  in the Fjnance Contract):

Signature(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

5 0nly lf repaymenl by inslalmerils is offered  (imder Ahicle 4`1  A)

`  C)nly ff bullet  optior` ls  offered  (urider  Ar(`cle 4,i .8)

'  ln accordance vriih Arllcle 3.1

• Whelher a  Fixed Ra(e Tranche or a Floaling rcite Tranche. in each case pursuan! to llie relevant proivlsioris of Article 3`i

•  Ellher Cowersion Date or Ma(urily Daie.  as  appilc.?ble

'0 ori|y if Fixed Fiaie  orfered

"  Only lf Floating  Raie  offered

':  Only .if Floating Rale offered

Contrac{ Number FI  Na 96.449 (RO) (f7f--Ţî,_'     ..`     `.
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Date:

Please retum lhe 5igned  Disbursemen{ Acceptance to lhe following  email [ ].

==:-:-riă

lMPOFITANT  NOŢICE TO TliE  BORROWER:

BY  SIGNING  AB0VE  YOU  CONFIRM  ŢHAT  ŢHE  LISŢ   OF   AUTHORISED   SIGNATC)RIES   AND  ACCOLINTS
PROVIDED   ŢO   ŢliE   BANK   `WAS   DULY   UPOAŢE0   PRIOR   TO   ŢHE   PRESENŢATION   OF   THE   ABOVE
0lsBURSEMENŢ OFFER By THE BANK.

lN   ŢHE    EVENŢ   ŢHAŢ   ANY    SIGNAŢORIES    OR    ACCOUNTS    APPEARING    IN    ŢHIS    OISBURSEMENT
ACCEPŢANCE ARE NOŢ INCLUDED IN THE  LAŢESŢ llsŢ OF AUŢHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNŢS
(AS DISBURSEMENŢACcol)NŢ) RECEIVED  BY ŢliE BANK, ŢHE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL BE
DEEMED AS  NOŢ HAVING  BEEN  MAOE.

Dlsbursement Accour`` to t)e credl!ed `'.

Djsburserrienl Accourit N.:  .......

Disburseme nt Accaitni halclem]erieficiary:  .„ ...

(please. p.ovide lBAt\l formal if the counlry 15 lncluded in lBAN Registry published by SWIFT. olherwise an appropriale
forma` in line wi\h llie local banklng f]ractice shou!d be provided)

Bank name and address: ................ `.

BaT`k identificatl Dn code

Payment delalls to be pTovlded:  ......

•'  Ţhe  de:ails  coriceming  banl(lng miermediary  3re  also io  r,c-  provided  if such inlermecriary  has to  be

io  llie Ben3ficiar/'s Accounl.

Con{ract NumDer FI  N. 96.44S.  (RO)
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lnterest Rate Revision and Conversion

Schedule  D

-.:tt`-

A.

8.

C.

!f  an  lnterest  F{evision/Conversion  Date  has  been  included  in  t.r`e  Disbursement  Offer  for  a
Tranche, the following provisions shall apply.

Mechanics of lnterest Revision/Conversion

Upon  receiving  an  lnterest  Revision/Conversion  Request  the  Bank  shall,  during  the  period
commencing     60     (sixty)     clays     ar`d     ending     30     ("hy)     days     before     the     lnterest
Revision/Conversion  Date,  deliver to the  Borrower an  lnterest Revision/Conversion  Proposal
stating,

(a)       the Fixed Rate and/or spread that wou]d apply to the Tranche, or of i[s part indicated in
the lnterest Revîsion/Conversion  Request pursuant to Article 3.1 : and

(b)        that    such    rate    shall    apply    until    the    Maturity    Date    or    until    a    new    lnterest
Revision/Conversion Date,  if any,  and that interest js payable quarterly, semi-annually
or annually in accordance with Ariicle 3.1,  in arrear on  designated  Payment Dates.

The Borrower may accept iri writing an lnterest Revision/Conversion Prciposal by the deadline
specified therein.

Any amendment {o this Contract reciuested by the Bank in this connection shall be effected by
an agreement to be conclLided and eft'ective not later than  1  Business Day prior to sending  by
the Bank of an  lnterest Revision/Conversion  Proposal.

Fixed  Rates  and Spreads  are  available for periods  of  not less than  4 (i-oiir)  years or.  in the
absence of a repayment of principal during that period,  not less {han 3 (three) years.

Effects of lnterest Revlsion/Conversion

lf the  Borrower duly  accepts  in  writlng  a  Fixed  Rate  c)r  a  Spread  in  respect  of an  liiterest
Revision/Conversion   Proposal,   the   Borrower  shall   pay   accrued   interest   on   the   lr`terest
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to the  ln{erest Revision/Conversion  Date,  the  relevant  provisions  of this  Contract and
Disbursement Offer and Disbursement Acceplance shall  apply to the Ţranche in its entirety.
From and including the lnterest Revision/Conversion Date onwards, the provisions contained
jn the lnterest Revision/Conversion Proposal relating  to the  new Fixed Rate or Spread shall
apply  to  the Ţranche  (or any  parl thereof.  as  indicated  in  the  lnterest  Revision/Conversion
Request)  until {he r`ew lnterest Revision/Conversion Date.  ff any, or until the Maturity Date.

Par[ial or no lnterest Revision/Conversion

ln  case c)f a partial  lnterest  Revision/Conversion.  the  Borrciwer will  repay,  without indemnity,
on  the  lnterest  Revision/Conversion Date the  part c)f the Tranche that is  not ccivered  by the
lnterest  Revjsion/Conversion  Request   and  which   is   therefore  not  subject  to  the  lnterest
Revision/Conversion.

lf the Borrower does not submit an lnterest Revision/Conversion Request or does not accept
in  writing  the  lnterest  Revision/Conversion  Proposal  for  the  Tranche  or  if the  Parties  fail  to
effect an  amendment requested  by the  Bank  pursuant to  paragraph A  above.  the Borrower
shall repay the Tranche in full on the lnterest Revision/Conversion Date, withoiit indemnity.

50
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Form of Certificate from Borrower

To: European lnvestment Bank

____

/ =__-

Schedule E

From                         [B c]rrower]

Date:

Subject:                   Ceriificate  for  the  Finance  contract  between  European  lnvestment
Bank and [Borrower] dated  {®} (the ..Finance Contract")

ProjectName:        CLUJ-NAPOCA   -EPISCOPIA    BIHOR    RAILWAY   -RRF    CO-
FINANCING

Contract Number: 96.449                            0peration Number; 2023-0135

Dear Sirs,

Terms defined in the Finarice Ccintract have the same meaning when used ln this letler.

For the piirposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby cert.fy to you as fc)l[ows:

(a)       there has been  no material change to any aspect of the project or in respect ofwhich
we are obliged to report under Article 8.1, save as previously communicated by us;

(b)       no event or circiJmstance  which constitules or would with  the passage oi time  or the
giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract (or any
combination of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Defaull has
occurred and is continiilrig  unremedied or unwaived;

(c)        no litigation.  arbitration,  administrative  prciceedings  or investigation  is current or to our
knowledge  is  threatened  or  pending  before  any  cour{,  arbitral body or agency  nor is
thei.e subsisting against us, the Promo{er or the Beneficiary any unsatisfied judgement
or award which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in
a Material Adverse Change;

(d)       the representations and warranties to be made or repeated by us underArticle 6.9 are
true in all respects:

(e)       no Material Adverse change ha§ occurred.  as compared with the situation at the date
of the Finance Contract, and

(f)        the most recent List of Authorised  signatories and Accoun{s  provided to the Bank by
the Borrower is iip-to-date aiid the Bank may rely on the hformation set oiit therein.

We underlake to immediately notift the Bank if any the above fails to be true or correct as of
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours faithfully.

For and on behaff of {Borrower]

Date:

Confom cu originalul în limba eng[eză

Boni Florinela Cucu,  Director general

/,rf=Pţr-ecî`g\ene
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Coi`tracl Number`FI  N. 96.449  (RO)

m`ăre'a#2eă;noţ:î;:




